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इकाई - 1 
सÖंकृत गī का एव ंउĩव  िवकास 

 इकाई कì łपरेखा 
1.0 उĥÔेय 
1.1 ÿÖतावना 
1.2 संÖकृत गī कì िवशेषताए ँ 
1.3 संÖकृत गī का उĩव 
1.4 कथा एव ंआ´याियका 
1.5 संÖकृत गī का िवकास  

1.5.1 सबुÆधु 
1.5.2 बाणभĘ 
1.5.3 दÁडी 

1.6 अÆय गī लेखक 
1.7 पाåरभािषक शÊदावली 
1.8 अËयासाथª ÿĳ 
1.9 सारांश   
1.10 सÆदभª úÆथ सचूी 

1.0 उĥेÔय 
हम एम० ए० उ°राĦª संÖकृत के ÿĳपý गī एव ंकाÓय ( MASA-0५) के अÆतगªत संÖकृत गī का 
उĩव एव ं िवकास  नामक इकाई का अÅययन करन े जा रह ेह ै । हम यहा ँसंÖकृत गī के उĩव एव ं

िवकास को रेखां िकत करते हòए  िनÌनिलिखत तÃयŌ का अवबोध कर सकेग¤ – 

 संÖकृत वाđय म¤ गī िवधा का ³या Öथान ह ै? 

 वेद, āाĺण, आरÁयक, सýू, दाशªिनक, िशलालेख, शाľीय इÂयािद से िकस ÿकार गī उĩूत 

हòआ ह ै? 

 संÖकृत गī कì िवधाĬय कथा एव ंआ´याियका म¤ ³या भेद ह ै?संÖकृत गī के तीन सăाट् सबुÆधु 
बाण तथा दÁडी न ेिकस ÿकार गī को िवकिसत िकया ह ै? 

 उĉ गī ýयी के अितåरĉ अÆय लेखकŌ का संÖकृत गय के िवकास म¤ ³या योगदान रहा ह ै? 

1.1 ÿÖतावना 
गīकाÓय म¤ ‘काÓय’ के सभी रस, अलंकार, गणु आिद िवषय रहते ह§, िकÆत ुपīकाÓय के सŀश इसम¤ 
छÆद का बंधन नहé रहता ह ै। यह सच ह ैिक िकसी भी सािहÂय का ÿारÌभ पī से होता ह ै। चूँिक पī 
म¤ संगीत का तव सहज łप से िलपटा रहता ह,ै अत: मनÕुय नैसिगªक łप से उसकì ओर आकृĶ 
होता ह ै। गेयतÂव कì ओर सहज आकषªण होने के कारण मानवीय चेतना के पåरवेश म¤ आविेĶत 
रहती ह ै। 
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‘गī’ म¤ िवचार के तÂव ÿबल होते ह§, जबिक ‘पī’ म¤ भावना का ÿाधाÆय होता ह ै। सं Öकृत सािहÂय  
‘वैिदक' गीतŌ’ के łप म¤ ही ÿÖफुिटत हòआ । यह पī - बहòल सािहÂय ह ै। सं Öकृत म¤ शाľीय úंथो 
कì भी रचना पī म¤ ही हòई ह ै। इतना होने पर भी संÖकृत म¤ गī का ÿचरु सािहÂय िवīमान ह ैतथा 
इसका िजतना भी अशं गī म¤ िलखा गया है, उसकì अपनी िविशĶता ह ै। 
संÖकृत गī - लेखन कì परÌपरा विैदक सं िहताओ ंकì तरह ही ÿाचीन ह ै। कृÕण यजवु¥द म¤ गī का 
ÿाचीनतम łप उपलÊध ह ै। गī के कारण ही वैिदक सं िहता म¤ ‘कृÕण यजवु¥द’ का Öवतंý Öथान ह ै। 
इसकì तैतरीय सिंहता गī का ÿाचीनतम łप  उपिÖथत करती ह ै। अथªवªवदे का छठा भाग गī - łप 
म¤ ह ै। परवतê सािहÂय म¤ āाÌहणŌ, आरÁयकŌ तथा उपिनषदŌ म¤ गī का Óयावहाåरक łप उपलÊध 
होन ेलगता ह,ै जो विैदक गī कì परÌपरा का ÿौढ एवं  सवंधªनशील łप ÿÖततु करता ह ै। 
कालाÆतर म¤ तÂव²ान, Óयाकरण, िव²ान-िवषयक úÆथ, ºयोितष तथा िटका-úंथो म¤ गī का 
ÓयÓहारोपयोगी ÿौढ łप सामन ेआया । इन úंथो का गī वैिदक सािहÂय के गÉī का िवकिसत łप 
ÿÖततु करता ह ै तथा इस िÖथित म¤ गī जीवन के िनकट फलने- फूलन े लगता ह ै । कथा-काÓय, 

आ´याियका, चÌप ूकाÓय एवं  काÓयशाľीय úंथो म¤ गī के सािहिÂयक, सहज एवं  अलंकृत łप स े
दशªन होते ह§ और इनका संÖकृत गī अपने पåरिनिķत łप म¤ पणूªत: समĦृ होता ह ै। 
संÖकृत म¤ गī-काÓयŌ कì िवशाल परÌपरा रही ह,ै िकÆत ुसÌÿित अनेक úÆथ अनपुलÊध ह§ । पंतजली 
के महाभाÕय म¤ वासवद°ा, भैमरथी एवं  समुनो°ारा ÿभिूत गī-काÓयŌ के उÐलेख होते ह§ – 

अिधकृÂय कृते úÆथ ‘बहòलं  लµुव³Âवय:’ 
वासवद् ता  ,सुमनो°ारा । न च भवित । भैमरथी ।" )4.3.87(  

पतंजली के पवूª ÿिसĦ वाितªककार काÂयायन भ आ´याियकाओ ंसे पåरिचत िदखायी पड़ते ह§ –

‘लबुा´यायी काÌयो बहòलम, आ´याना आ´याियकेितहास-परुाणेËयाĲ । 

1.2  संÖकृत गī कì िवशेषताए ँ 
शाľीय úंथो के माÅयम स ेसंÖकृत आचायŎ न ेसýूाÂमक शलैी के गī का िनमाªण िकया ह ै। लाघव 
या लघतुा संÖकृत गī कì सवाªिधक िवशेषता ह,ै िजसम¤ परेु वा³य म¤ Óयĉ िकये गए िवचार को एक 
ही पद म¤ रखा जाता ह ै। सं Öकृत भाषा म¤ समास- बहòल गī का łप ÿाĮ होता ह ै। वÖततु: ‘समास’ 

संÖकृत भाषा का ÿाण ह,ै िजसके कारण गī म¤ भावúािहता, गाढ़बंधता एव ंÿभािÆवित आती ह ै। 
‘ओज’ गणु संÖकृत गī कì अÆय िविशĶता ह ै । पदŌ का सािभÿाय होना ओज गणु के अÆतगªत 
आता ह ै। आचायª दÁडी के अनसुार समास का बाहòÐय ही ओज और ओज गī का जीवन ह ै– 

‘ओज: समासभयूÖवÂवमतेद ्गīÖय जीिवतम । ' 

संÖकृत गī के दो łप होते ह§ – (1) बोलचाल का सरल या सादा गī तथा (2) ÿौढ एव ंअलंकृत 
गī । वैिदक सािहÂय म¤ बोलचाल का सरल गī ÿाĮ होता ह,ै पर लौिकक सािहÂय म¤ ÿौढ, अलंकृत 
गī होते ह§ । ®ीमĩागवत तथा िवÕण ुपरुाण म¤ ऐसे ही गī ह§ ।  

1.3 संÖकृत-गī का उĩव 
वैिदक सं िहता म¤ सं Öकृत गī का ÿारिÌभक łप ÿाĮ होता ह ै । इस यगु का गī सरल, सीधा एव ं
बोलचाल कì भाषा का ह,ै िजसम¤ छोटे-छोटे वा³य तथा असमÖत पद ÿयĉु होते ह§ । उपमा एव ं
łपक ÿभिृत अलंकारŌ के समावशे से इसम¤ िवशेष चाŁता आ जाती ह ै। जैस-े  
"आ āÌहान āाÌहणो āÌहवचªसी जायताम ् । आराÕůे राजÆय: शरु: इषÞयो - ऽितÓयािध महारथो 
जायताम ् । दोµňी धनेवुोढाऽनाड़् वानाश:ु सिĮ: परुिÆňयōषा िजÕण ुरथेķा सभेयो यवुाÖय यजमानÖय 
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वीरो जायताम ्। िनकाम ेिनकाम ेन: पजªÆयो वषªत ु। फलवÂयो न: औषधय: प¸यÆताम ्। योग±ेमो न: 
कÐपताम ्।" (यजुव¥द 2.22) 
कालøम म¤ कुछ उतरकर अथवªवदे का गī ह।ै अथवªवदे का छठा भाग गīाÂमक ही ह।ै समú 
āाĺणŌ कì रचना गīłप म¤ ही ह।ै य²Ō के वणªनाÂमक होन ेसे इसका ÿयोग उिचत ही ह।ै आरÁयकŌ 
म¤ भी गī कì ÿचरुता ह।ै उपिनषदŌ म¤ ÿाचीन उपिनषद ्गīाÂमक ही ह।ै इस ÿकार विैदक सािहÂय म¤ 
गī का ÿयोग बहòत ही Óयापक, उदार तथा उदार łप से हòआ ह।ै लौिकक संÖकृत के úÆथŌ म¤ 
तदपे±या गī का ÿयोग बहòत ही कम हòआ ह।ै 
िशलालेखŌ म¤ सं Öकृत गī का łप अÂयंत पौध, अलंकृत तथा समास- बहòल ह ै । łþदामन का 
जनूागढ़ का िशलालेख तथा समþुगĮु का ÿयाग का िशलालेख ÿौढ गī का łप उपिÖथत करता ह ै। 
जैसे – 
“ÿामणमानोÆमान ÖवरगितवणªसारसÂवाितिभ: परमल±णÓयजंननैŁपेतैनकाÆत मुितªना 
Öवयमिधगतमहा±ýपनाÌना नर¤þकÆयाÖवयवंरानेकमाÐयÿाĮ दाÌनो महा-±ýपेण 
łþदाÌना सेतुं  सदुशªनतरं  काåरतम ्।"(िगरनार का िशलालेख) 

शाľीय गī का भी अपना Öथान ह ै । समÖत भारतीय दशªन úंथो का लेखन गī म¤ ही हòआ ह ै । 
यīिप कितपय अपवाद भी ह§ । इन úंथो म¤ लेखन का Åयान भावाÓयिĉ एवं  अथाªिभÓयिĉ पर 
अिधक रहता ह ै। शÊद शÕुक भले ही हŌ, पर उनम¤ अिभÿेत अथª कì पणूª अिभÓयĉ होनी चािहए । 
कुछ ऐस ेदशªनकार ह§, िजÆहŌने अलंकृत एवं  सािहÂयक शैली के गī का ÓयवĆत िकये ह§ । 
पतंजली, शबर Öवामी, शंकराचायª एवं  जयंत भĘ के úंथो म¤ शाľीय गī चरम सीमा पर पहòचँ गया ह ै
। इÆहोने Óयाकरण तथा दशªन जैसे जिटल, गÌभीर एवं  दरुह िवषय का सरल, बोधगÌय और ÿांजल 
शैली म¤ िववेचन िकया ह ै। पतंजली न ेकथोपकथन कì शैली म¤ बोलचाल कì भाषा का ÿयोग कर 
महाभाÕय कì रचना कì । इनके वा³य अÂयÆत छोटे तथा पद असमÖत ह§ । ऐसा लगता ह ै िक 
आचायª सÌमखु बैठे छाý वगª को Óयाकरण पढ़ा रहा ह§ –  

"के पनु: कायªभावािनव°ृो तावत ्तेशां  वÂन: िøयते । तद ्यथा घटेन कायªम ्कåरÕयन ्कुÌभकारकुलं  
गÂवाह-कुŁ घटं  कायªमनेन कåरÕयामित । न तĬ¸छÓदान ् ÿययु±ुमाण ु वैयाकरणकुलंगÂवाह-कुŁ 
शÊदान ÿयोàय इित ।(पÖपशािÆहक) शवरÖवामी ने ‘मीमांसा सýू’ पर सरल भाषा म¤ भाÕय िलखा 
और शंकराचायª का ‘वेदाÆत भाÕय’ का गī सारगिभªत, ÿौढ एवं  ÿांजल ह ै । चोदनेित िøयायाः 
ÿवतªकं वचनं  माहòः । उ¸यते- आचायªःचोिदतः करोमीित िह ŀÔयते । 

(शाबरभाÕय १/१/१) 

-अÖयानथªहतेोः ÿहाणाय सव¥ वदेाÆता आरÌËते ।( āĺसýू शांकरभाÕय-उपोĤात) 

जयंतभĘ ने ‘Æयाय मजंरी’ नामक Æयायदशªन का ÿामािणक úÆथ िलखा । इÆहŌन¤ Æयाय जैस ेजिटल 
िवषय को सरस, Óयं µय-यĉु तथा चटुल उिĉयŌ के Ĭारा Ćदयंगम बनाया ह ै – 

नाममाýवÖतसुकंìतªनमĥÔेय । उिĥĶÖय ल±णमपुपīते न वेित परी ±ा ।(Æयायम¼जरी ) 
संÖकृत गīकाÓय लोककथाओ ंकì वणाªÂमक सामúी को लेकर आता ह ैतथा उसकì ही मानवी व 
अित मानवी कथा ŁिढयŌ को अपनाता ह§, पर इसका ढाँचा अपना होता ह,ै जो काÓय कì देन ह ै। 
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1.4    कथा एवं आ´याियका 
आ´याियका का Öवłप  - 

भामह ने िनÌनिलिखत तीन काåरकाओ ंम¤ गīकाÓय के भेद आ´याियकाके Öवłप का वणªन िकया ह।ै 
आ´याियका ‘संÖकृत’ भाषा म¤ िनबĦ होती ह।ै आ´याियका का गī ि³लĶ न हो, शÊद स®ुÓय हो, 
अथª भी ÖपĶ हो, समास भी ि³लĶ न हो। आ´याियका का िवषय उदा° होना चािहए। इसका िवभाजन 

उ¸¹वासŌ म¤ िवभĉ होना चािहए। इसका नायक अपन ेजीवन के व°ृाÆत को Öवय ंही कहता ह।ै इसम¤ 
भावी अथª को कहन ेके िलए किव व³ý और अपर व³ý छÆदŌ का ÿयोग करता ह।ै आ´याियका म¤ 
किव अपन ेकथनŌ से िविशĶ अिभÿाय को Óयĉ करता ह।ै इसम¤ कÆयाहरण, यĦु, िवÿलÌभ आिद का 
वणªन होता ह।ै साथी नायक के अËयदुय का वणªन भी होता ह।ै बाणभĘ का ‘हषªचåरतम ्आ´याियका 
का उदाहरण ह।ै 
संÖकृतानाकुल®Óय शÊदाथªपदविृ°ना । 
गīेन युĉोदा°ाथाª सो¸¹वासा´याियका मता।। काÓयालंकार 25 

अथª - संÖकृत (म¤ िनबĦ) अि³लĶ, ®Óय शÊद, अथª और पदविृ° अथाªत ्समास वाले गī से यĉु, 

उदा° अथª वाली, उ¸¹वासो म¤ िवभĉ, (रचना) आ´याियका मानी गई ह।ै 
व°ृमा´यायते तÖया ंनायकेन ÖवचेिĶतम।् 

व³ý¼चापरव³ý¼च काले भाÓयथª शंिस च।। काÓयालंकार 26 

अथª - उसम¤ (आ´याियका म¤) नायक के Ĭारा अपन ेĬारा घिटत व°ृ का आ´यान िकया जाता ह।ै (वह) 

यथावसर भावी घटनाओ ंके सचूक वľ और अपरवľ (छÆदŌ से यĉु) होती ह।ै 
कवेरिभÿायकृतैः कथनैः कैिĲदङ्िकता। 
कÆयाहरणसङ्úाम िवÿलÌभोदयािÆवता।। काÓयालंकार 27 

अथª - किव के (िविशĶ) अिभÿाय से ÿयĉु कुछ कथनŌ स ेयĉु (तथा) कÆयाहरण, सङ्úाम, िवÿलÌभ 

(और) अËयदुय से यĉु होती ह§। 
कथा का Öवłप – 

िनÌनिलिखत दो काåरकाओ ंम¤ भामह न ेकथा के Öवłप का वणªन िकया ह।ै आ´याियका के Öवłप से 
भेद िदखाते हòए कथा के Öवłप का ÿकाशन िकया गया ह।ै कथा कì भाषा संÖकृत, ÿाकृत अथवा 
अपĂंश हो सकती ह ैजबिक आ´याियका कì भाषा संÖकृत होती ह।ै कथा उ¸¹वासŌ म¤ िवभĉ नहé 
होती। आ´याियका म¤ नायक अपन ेचåरत का वणªन करता ह ैिकÆत ुकथा म¤ वह अपन ेचåरत का वणªन 

नहé करता अिपत ुअÆयवĉा उसके चåरत का वणªन करते ह§। इसम¤ भामह न ेहते ुिदया ह ैिक कथा का 
नायक कुलीन होता ह ैवह Öवय ंअपन ेचåरत का वणªन नहé कर सकता। कथा का उदाहरण ‘कादÌबरी 
ह।ै 
न व³ýापरव³ýाËया ंयुĉा नो¸¹वासवÂयिप। 

संÖकृतासंÖकृता चेĶा कथापĂंशभाĉथा।। काÓयालंकार 28 

अथª - व³ý और अपरव³ý से रिहत, उ¸¹वासŌ से रिहत, संÖकृत, ÿाकृत और अपĂंश से यĉु (रचना) 
कथा (के łप म¤) इĶ ह।ै  
अÆयैः Öवचåरतं तÖया ंनायकेन तु नो¸यते।  
ÖवगुणािवÕकृितं कुयाªदिभजातः कथ ंजनः।। काÓयालंकार 29 
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अथª - उसम¤ (कथा म¤) नायक अपन ेचåरत का कथन नहé करता अिपत ुअÆय करते ह§। अिभजात जन 

अपन ेगणुŌ  का ÿकाशन कैस ेकर¤ ? 

भामह न ेगī काÓय के आ´याियका और कथा ये दो भेद  Öवीकार िकए ह§ िकÆत ुपरवतê आचायª दÁडी 
ने इसका खÁडन कर िदया ह ैतथा िवĵनाथ जी ने भी इसका समथªन िकया ह।ै 
दÁडी का अिभमत ह ैिक आ´याियका और कथा एक ही काÓय ह ैकेवल नाम दो ह§ 
तत ्कथाऽ´याियकेÂयेका जाितः सं²ा Ĭयाङ्िकता। 
दÁडी का कथन ह ैिक छÆद, उ¸¹वास, कÆयाहरण आिद कथावÖत ुवĉा के आधार पर काÓय का भेद 

Öवीकार नहé िकया जा सकता | 

1.5   संÖकृत गī का िवकास  
संÖकृत सािहÂय के गī का ÿाचीनतम łप हम¤ विैदक सािहÂय म¤ देखने को िमलता ह।ै वैिदक 
सािहÂय के गī के दो ÿकार के łप म¤ िमलते ह§ - 1. वैिदक काल का सीधा-सादा बोलचाल का गī 
तथा 2. लौिकक संÖकृत का ÿौढ़, समासबहòल, गाढबÆध वाला गद। दोनŌ ÿकार के गīŌ म¤ अपना 
िविशĶ सौÆदयª तथा मोहकता ह।ै विैदक गī म¤ सीध-ेसाद,े छोटे-छोटे शÊदŌ का हम ÿयोग पाते ह§। 
‘ह’ ‘व’ै ‘उ’ आिद अÓयय वा³यालकंार के łप म¤ ÿयĉु ह§। इनके ÿयोग स ेवा³य म¤ रोचकता तथा 
सÆुदरता का समावेश हो जाता ह।ै समास कì िवशेष कमी ह ैिकÆत ुउदाहरणŌ का ÿयोग अिधक हòआ 
ह।ै उपमा तथा łपक का कमनीय सिÆनवेश वैिदक गī को िवदµधŌ कì ŀिĶ से Ńदयावजªक बनाये 
हòए ह§। इस कथन कì पिुĶ म¤ कालøम से गī का िनरी±ण आवÔयक होगा। 
‘‘ĄाÂय आसीदीयमान एव स ÿजापितं  समरैयत।् स ÿजापितः सवुणªमाÂमÆनपÔयत ् तत ् ÿाजनयत।् 
तदेकमभवत,् तÐललाममभवत,् तÆमहदभवत;् तºजेķमभवत,् तद ् āĺाभवत ् तत ् ततोऽभवत ् तत ्
सÂयमभवत,् तेन ÿजायत।’’ (अथवª. 15 काÁड, 1 सĉू) 
āाĺणúÆथŌ के गī का एक नमनूा देिखए - अिµनव¥ दवेानामवमो िवÕणःु परमÖतदÆतरेण सवाª अÆया 
देवताः। आµनावैÕणवं  परुोडाशं  िनवªपिÆत दी±णीयमकेादशकपालं  सवाªËय एवैन ंतĥवेताËयोऽनÆतराय ं
िनवªपिÆत। (एतेरेय āाĺण 1) 
‘‘यý नाÆयत ्पÔयित नाÆय¸छृणोित नाÆयद ्िवजानाित तद ्भमूा। अथ यýाÆयत ्पÔयित अÆय¸छृणोित 
अÆयद ्िवजानाित तदÐपं  यो वै भमूा तदमतृमथ यदÐपं  तÆमÂयªम।्। (छाÆदोµय 7/24) 
वैिदक गī तथा लौिकक संÖकृत के गī को मÅय म¤ िमलान ेका काम पौरािणक गī करता ह।ै यह 
गī िनताÆत आलंकाåरक तथा ÿासािदक ह।ै ®ीमĩागवत तथा िवÕणपुरुाण का गī इसका ÖपĶ 
उदाहरण ह।ै इसम¤ सािहिÂयक गī का समú सौÆदयª िवīमान ह।ै उसम¤ िवशेष गाढबÆधता कì कमी 
अवÔय ह,ै परÆत ुभागवत का गī तो िनताÆत ÿौढ़, अलंकृत तथा भावािभÓयंजक है् रयथैव Óयोिमन 
विĹिपÁडोपम ं ÂवामहमपÔयं  तथैवाīाúतो गतमÈयý भगवता िकि¼चÆन ÿसादीकृत ं
िवशेषमपुलàयामीÂयĉेु भगवता सयू¥ण िनजकÁठादÆुमु̧ य ÖयमÆतकं नाम महामिणवरमवतायª एकाÆते 
ÆयÖतम।्  
िशलालेखŌ म¤ उपलÊध गī भी िनताÆत ÿौढ़, आलंकाåरक तथा Ńदयावजªक ह ै (Łþदामन का 
िगरनान लेख, 150 ई.) - ‘ÿमाणमानोÆमान-Öवरगितवणª-सारसवािदिभः परमल±णÓय¼जनै - 
Łपेतैकांतमिूतªना Öवयमिधगत-महा±ýपनाÌना नरेÆþकÆयाÖवयंवरानेकमाÐयÿाĮदाÌना महा±ýपेण 
ŁþदाÌना सेतुं  सदुशªनतरं काåरतम।्’’ 
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बहòत समय पहले से ही िशला-लेखŌ म¤ गī का सािहिÂयक ÿयोग ÿथम łप म¤ िकया जान पड़ता ह।ै 
ŁþदाÌन के िशलालेख म¤ और हåरषणे के ÿयाग-ÿशिÖत म¤ िवजय ÖतÌभ वणªन म¤ ÖवÖथ गī शैली 
का िनदशªन पणूªłपेण होता ह।ै जैसे ÿयाग ÿशिÖत म¤ आया हैर्  
‘सवªपिृथवीजयजिनतोदयÓयाĮिनिखलाविनतला ं कìितªिमतिľदशपितभवन गमना-वाĮलिलत सखु 
िवचरणामाच±ाण इव भवुोबाªहòरयमिु¸Ůतः ÖतÌभः।’’ 
हåरषणे के िशलालेख ÿयाग ÿशिÖत म¤ अúणी łप म¤ किवयŌ न े जो गī ÿयोग िकया उसी को 
पåरमािजªत करते हòए सािहिÂयक गī का गौरव बढ़ाने का ÿयास िकया। सािहिÂयक गī का ÿथम 
úÆथ सबुÆध ुकì ‘वासवद°ा’ के łप म¤ ही ÿाĮ होता ह।ै 
िवकास कì ŀिĶ स ेसंÖकृत भाषा गī के िवकास को िनÌन łप म¤ समाझ सकते ह§- 

वैिदक गī 
 

दाशªिनक गī 
 

सूýाÂमक गī 
 

पौरािणक गī 
 

शाľीय गī 
 

लौिकक गī 

संÖकृत गīकाÓय म¤ तीन किव मु́ य ह§ - सबुÆधु, बाणभĘ और दÁडी। इनके काÓय गī का चरम 
उÂकष िमलता ह।ै इनकì रचनाओ ंम¤ ही सवªÿथम वाÖतिवक गī का दशªन होता ह।ै 

1.5.1 सुबÆधु 
गī-काÓय के लेखकŌ म¤ सबुÆध ुका नाम अúणी है , िजनका úÆथ अलंकृत शैली म¤ िनबĦ गī का 
उÂकृĶ उदाहरण ह।ै उनके समय तथा Öथान का यथाथª पåरचय अभी तक हम¤ नहé चलता। बाणभĘ 
के Ĭारा ÿशिंसत िकये जाने के कारण ये बाण से पवूªवतê िसĦ होते ह§। इÆहŌने एक Ĵेष के Ĭारा  
Æयायवाितªक के रचियता ÿिसĦ नैयाियक उīोतकर का ÖपĶतः सकेंत िकया ह ै - 
ÆयायिÖथितिमवोīोतकरÖवłपाम।् उīोतकर का समय षķ शताÊदी का अÆत तथा सĮम का आिद 
माना जाता ह।ै इस िनद¥श म¤ सबुÆध ु का समय उīोतकर के अनÆतर होना चािहये। ऐितहािसक 
गवेषणा उपयĉु सामúी के अभाव म¤ समय का यथाथª िनłपण नहé कर सकती। आचायª बलदेव 
उपाÅयाय के अनसुार हषªवधªन (606-48 ई.) के सभापिÁडत होन ेसे बाणभĘ का समय 630-640 ई. 
तक मानना उिचत ÿतीत होता ह।ै बाण से पवूªवतê होने के कारण सबुÆध ु का समय 600 ई. के 
आसपास तथा पĲाĬतê होने के कारण दÁडी का समय 650 ई. के बाद मानना उिचत जान पड़ता ह।ै 
फलतः गīकाÓयŌ के इन महनीय लेखक ýयी  सबुÆधु, बाणभĘ तथा दÁडी का समयøम इस ÿकार 
ह ैसबुÆध ुने अपने úÆथ म¤ िजस िवøमािदÂय के कìितªशेष होने का उÐलेख बड़ी सौÆद यªमयी भाषा म¤ 
िकया गया ह ै(वासवद°ा 10 पī)  
सा रसविवहता नवका िवलसिÆतच चरित नो कङ्कः। 
सरसीव   कìितªशेषं    गतवित   भुिव    िवøमािदÂये।। 
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िवĬानŌ का मत ह ै िक यहाँ िवøमािदÂय का सकेंत राजा यशोधमाª स े है, िजसने बालािदÂय कì 
सहायता स े हóणŌ के पराøमी नरेश िमिहरकुल को पराÖत कर भारत से िनकाल बाहर िकया था। 
इनका भी समय षķ शतक का मÅय भाग ह।ै अतः सबुÆध ुका काल इसी यगु स ेकुछ हटकर होना 
चािहए। इन सब िनद¥शŌ से षķ शतक का अिÆतम भाग सबुÆध ुके आिवभाªव के िलये उपयĉु काल 
ÿतीत होता ह।ै 
सबुÆधु कािलदास तथा कामशाľ के ÿणेता वाÂÖयायन से अवाÆतरकालीन ह§, ³यŌिक इÆहŌन े
‘वासवद°ा’ म¤ इन दोनŌ किवयŌ का उÐलेख िकया ह।ै शकुÆतला के Ĭारा दवुाªसा के शाप के अनभुव 
का उÐलेख सबुÆध ुको ‘अिभ²ान-शाकुÆतल’, पåरचत िसĦ कर रहा ह ै- िवफलमवे दÈुयÆतÖय कृते 
दवुाªससः शापमनबुभवू शकुÆतला। यह उÐलेख िनिĲत łप से शाकुÆतल का ही है , महाभारतीय 
कथा का नहé, ³यŌिक मलू-कथा म¤ दवुाªसा का शाप अिनिदªĶ घटना ह।ै ‘कामसýू-िवÆयास इव 
मÐलनाग-घिटतकाÆतारसामोदः’ ÖपĶतः ही कामसýू के रचियता वाÂÖयायन का िनद¥श करता ह।ै 
फलतः सबुÆध ु का समय िनिĲतłप से कािलदास (ÿथम शती या चतथुª शती) तथा वाÂÖयायन 
(प¼चम शती) के पĲाĬतê ह§। इसिलए षķ शती का अÆत उनका समय नहé जाना जा सकता। 
वासवद°ा नामक úÆथ इनकì ÿिसĦ रचना ह।ै सबुÆध ुकì इस वासवद°ा  का सÌबÆध ÿाचीन भारत 
कì ÿिसĦ आ´याियका वासवद°ा तथा उदयन कì ÿणय कहानी स े कुछ भी नहé ह।ै यह परूा 
कथानक किव के मिÖतÕक कì उपज ह।ै केवल नाियका का नाम ÿाचीन ह।ै 
सबुÆध ुकì शैली  
सबुÆध ुिविभÆन िवīाओ ंतथा मीमांसा, Æयाय, बौĦ आिद नाना दशªनŌ म¤ िनताÆत ÿवीण थे। इÆहŌन े
Ĵेष और उपमा के ÿसंग म¤ रामायण, महाभारत तथा हåरवशं कì अनके ÿिसĦ तथा अÐप-ÿिसĦ 
घटनाओ ं और पाýां का ÿचरु िनद¥श कर अपनी िवĬता का पणूª पåरचय िदया ह।ै उनकì ŀिĶ म¤ 
सÂकाÓय वहé हो सकता ह ै िजसम¤ अलंकारŌ का चमÂकार, Ĵेष का ÿाचयुª तथा वøोिĉ का 
सिÆनवशे िवशेष łप से रहता है् र 
‘‘सुĴेषवøघटनापटु सÂकाÓयिवरचनिमव ।’’ 
इसी भावना स ेÿेåरत होकर सबुÆध ुकì लेखनी Ĵेष कì रचना म¤ ही िवशेष पटु ह।ै उÆहŌने Öवय ंअपन े
ÿबÆध को ‘ÿÂय±र-Ĵेषमयÿप¼चिवÆयासवैदµधिनिध’ बनाने कì ÿित²ा कì थी और इस ÿित²ा 
का पणूª िनवाªह उÆहŌने इस गīकाÓय म¤ िकया ह।ै सबुÆध ुवÖततुः Ĵेषकिव ह§। इÆहŌने सभंग और 
अभंग अभय उभय ÿकार के ĴेषŌ का िवÆयास कर अपने काÓय को िविचýमागª का एक उÂकृĶ 
उदाहरण बनाया ह।ै परÆत ुउनके Ĵेष कहé-कहé इतने अÿिसĦ, अÿयĉु तथा किठन हो गये ह§ िक 
उÆह¤ समझन ेके िलये िवĬानŌ के िलए भी किठन ह।ै कहé-कहé तो िबना कोश कì सहायता के पाठक 
एक पग भी आगे नहé बढ़ता और उसके ऊपर ‘कोश ंपÔयन ्पदे-पद’े कì उिĉ सवªथा चåरताथª होती 
ह।ै 
ÿसÆनĴेष का यह उदाहरण रोचक तथा कमनीय ह ै
‘‘नÆदगोप इव यशोदयािÆवतः, जरासÆध इव घिटत-सिÆध-िवúहः, भागªव इव सदा न भोगः, दशरथ 
इव सिुमýोपेतः, समुÆýािधिķतĲ, िदलीप इव सदुि±णयािÆवतो रि±तगĲु।’’ 
आशय ह ैिक यशोदा स ेअिÆवत नÆदगोप के समान वह राजा यश और दया से अिÆवत था, जरा के 
Ĭारा संगिठत अगंवाले राजा जरासÆध के समान वह सिÆध और िवúह (यĦु) का सÌपादक था। सदा 
आकाश म¤ गमन करने वाले (सदानभोगः) शøु के सŀश वह सदा दान तथा भोग से सÌपÆन था। 
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सबुÆध ुने िवरोध , उÂÿे±ा, उपमा आिद िविभÆन अलंकारŌ स ेअपने काÓय को सजाया ह,ै परÆत ुइन 
सब म¤ भी Ĵेष के कारण ही चमÂकार उÂपÆन करने का ÿयÂन िकया गया ह।ै अनके उपमाय¤ केवल 
शÊदसाÌय के ऊपर ही आधाåरत ह§। ‘रĉ-पाद’ होने के कारण किव ने वासवद°ा कì उपमा 
Óयाकरण शाľ से दी ह।ै अĶाÅयायी का एक पाद ‘तेन रĉं रागात’् सýू से सÌबिÆधत ह।ै उधर 
नाियका के भी ‘पैर रĉं रागात’् सýू से सÌबिÆधत ह।ै इस शÊद-साÌय के कारण ही यहा ँउपमा का 
चमÂकार ह।ै नाियका का Öवłप अÂयÆत ÿकाशमान ह ै और इसी कारण वह उस Æयायिवīा के 
समान बतलाई गई ह ै िजसके Öवłप का िनÕपादन तथा ´याित उīोतकर नामक आचायª के Ĭारा 
सÌपÆन ह ै - Æयाय-िवīािमव उīोतकरÖवłपाम।् इस ÿकार के कौतहूलजनक उपमाओ ं के Ĭारा 
मिÖतÕक अवÔय पĶु होता ह ैतथा किव कì िवल±ण चातरुी का भी पणूª पåरचय िमलता ह,ै परÆत ु
यह केवल शाÊदी øìडा ह,ै Ńदय को तिनक भी Öपशª नहé करती। इस शाÊदीøìडा म¤ कौतकु का ही 
िवशेष Öथान ह।ै शÊदŌ का यह तमाशा तमाशबीनŌ के िलये ही आनÆदवधªक हो सकता ह,ै रिसकŌ के 
िलए नहé। 
परÆत ुजहाँ सबुÆध ुने अपन ेĴेष -ÿेम को छोड़कर काÓय का ÿणयन िकया ह,ै वहाँ कì शैली रोचक ह ै
तथा सŃदयŌ का पयाªĮ मनोरंजन करती ह।ै साधारणतया गīकिव पīŌ के िलखने म¤ कृतकायª नहé 
होता, परÆत ु सबुÆध ु का ŀĶाÆत इसस े िवपरीत ह।ै वे कोमल पīŌ कì रचना म¤ सवªथा समथª ह§। 
सÂकिवता कì यह Öतिुत बहòत ही कोमल शÊदŌ म¤ कì गई ह ै- 
अिविदतगुणािप सÂकिव-भिणितः कण¥षु  वमित मधुधाराम।् 
अनिधगतपåरमलािप िह हरित ŀशं  मालती-माला।। 
िजनके गणुŌ का ²ान नहé होता वह भी सÂकिवयŌ कì वाणी ®ोताओ ं के कानŌ म¤ मध ुकì धारा 
उड़ेलती ह।ै गधं से पåरचय न िमलने पर भी, मालती पÕुपŌ कì माला नेýŌ को बरबस खéचती ह।ै 
वासवद°ा कì कÐपनाओ ंका ÿभाव िपछले किवयŌ पर भी पड़ा था। िवरह दःुखŌ कì अवणªनीयता 
कì यह अिभÓयंजना मिहÌनःÖतोý के एक सÿुिसĦ पī कì जननी ह।ै सबुÆध ुके शÊदŌ म¤ - ÂवÂकृते 
याऽनया यातनाऽनभुतूा सा यिद नभः पýायते, सागरो मलेानÆदायते, āĺा िलिपकरायते, भजुगपितवाª 
कथकायते तदा िकमिप कथमÈयनेकैयुªगसहąैरिभिल´यते कÃयते वा।  
सबुÆध ुकì यह ÿसÆन Ĵेषमयी वाणी आलोचकŌ के िलए िनताÆत आļादजनक ह ै- 
िवषधरतोऽÈयिवषमः खल इित न मषृा वदिÆत िवĬासंः।  
यदयं  नकुलĬेषी स कुलĬेषी पुनः िपशुनः।।6।। 
िवĬानŌ का यह कथन झठूा नहé ह ैिक खल िवषधर सपª स ेभी अÂयÆत िवषम होता ह।ै िवषधर तो 
केवल ‘नकुलĬषेी’ ही होता ह,ै अथाªत ्वह नकुल से ही Ĭषे करता ह,ै परÆत ु‘नःकुलĬषेी’ वह अपन े
कुल से कभी Ĭषे नहé करता, लेिकन खलŌ कì िविचý दशा होती ह।ै वह तो अपने कुल से भी Ĭषे 
तथा िवरोध करता ह।ै इस पī का ÿाण ह ै‘नकुलĬषेी’ पद, जो सभुग सभङ्ग के कारण िनताÆत सरस 
तथा सरल ह।ै 
किव ने ÿाकृितक ŀÔयŌ का सÆुदर वणªन ÿÖततु िकया है , जो Ĵेष के ÿपंच से रिहत होने के कारण 
काफì मनोरंजक ह।ै ÿभात का वणªन इसका ÖपĶ उदाहरण ह,ै परÆत ुयहाँ भी उपमा तथा उÂÿे±ा का 
सािहÂय नहé ह।ै सÂय तो यह ह ै िक सबुÆध ुके काÓय म¤ कलाप± का ही साăाºय ह।ै उनकì यह 
‘वासवद°ा’ उस िवशाल ससुिºजत ÿासाद के समान ह ैिजसका ÿÂयेक क± िचýŌ से भिूषत ह ैतथा 
अलंकारŌ के ÿाचयुª से जो दशªकŌ कì आखँŌ को हमशेा चकाचŏध िकया करता ह।ै कुÆतक के Ĭारा 
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विणªत ‘िविचý-मागª’ का सबसे सÆुदर उदाहरण हैर्सबुÆध ुकì यही कृित। बाणभĘ कì य ह आलोचना 
वÖततुः Ĵा¶य तथा तÃयपणूª है, िजसम¤ वासवद°ा के Ĭारा किवयŌ के दपª को चणूª कर दनेे कì बात 
कही गई ह ै- 
कवीनामगलद्  दपō नूनं  वासवद°या। 
श³Âयेव पां डुपुýाणां  गतया कणªगोचरम।्। 
सबुÆध ुतथा बाणभĘ कì शैली म¤ महान ्अÆतर ह।ै सबुÆध ुका गī यिद ‘अ±राडÌबर’ का सा±ात ्
łप ह,ै तो बाण का गī िÖनµध, कोमल ‘पा¼चाली’ का भÓय ÿतीक ह।ै सबुÆध ुने Ĵेष का ही Óयहू 
खड़ा िकया, परÆत ुबाणभĘ कì ŀिĶ वÁयª िवषय तथा अवसर के ऊपर गड़ी  हòई ह।ै वह जो िलखते ह§ 
वह अवसर तथा सÆदभª से संघषª नहé करता। िÖनµध, कोमल तथा Ńदयावजªक गī का जीिवत 
ÿतीक बाण सŃदयŌ के Ńदय को ÖपिÆदत करता ह,ै जबिक सबुÆध ुका गī केवल मिÖतÕक से ही 
ट³कर खाता हòआ कथमिप ÿवेश पाता ह।ै  
दÁडी से भी सबुÆध ु का पाथª³य ÖपĶ ह।ै दÁडी कì तीĄ िनरी±णशिĉ तथा यथाथªवादी शÊदिवÆयास 
का अभाव ‘वासवद°ा के लोकिÿय न होने का पयाªĮ हते ुह।ै सबुÆधु, बाणभĘ तथा किवराज के साथ 
‘वøोिĉ-मागª’ के िनपणु किव माने गये ह§ - 
सुबÆधबुाªणभĘĲ   किवराज   इित   ýयः। 
वøोिĉमागª-िनपुणाः चतुथाª िवīते न वा।।  
परÆत ुबाण का ‘कादÌबरी’ के सामने ‘वासवद°ा का काÓय पिÁडतŌ कì गोķी का ही केवल िवषय 
ह,ै िवदµधŌ कì गोķी से उसका सीधा सÌपकª  नहé ह।ै 
1.5.2 बाणभĘ 
हषªचåरत के आरिÌभक उ¸¹वासŌ म¤ बाण का आÂमव°ृ विणªत ह।ै उसके आधार पर उनके 
असामाÆय ÓयिĉÂव का एक रमणीय िचý हमारे सामने ÿÖततु ह।ै बाणभĘ के पवूªज सोननद पर 
ÿीितकूट नामक नगर म¤ िनवास करते थे। वह Öथान सÌभवतः िबहार ÿाÆत के पिĲमी भाग म¤ था। 
बाण का कुल ÿाचीनकाल से ही धमª तथा िवīा के िलये ÿ´यात था। हषª का जÆम 590 ई. म¤ हòआ 
था तथा उनका राºयािभषके 606 ई. म¤ एवं  उसकì मÂृय ु648 ई. म¤ हòई थी। उनके शासनकाल का 
वणªन 629 ई. म¤ चीन से आये Ľेनसांग ने िवÖतार से िकया ह।ै बाणभĘ वाÂÖयायन गोý से सÌबिÆधत 
थे। बाण के एक ÿाचीन पवूªज का नाम ‘कुबेर’ था। इनके घर पर वदेाÅययन के िलए िवīािथªयŌ का 
जमघट लगा रहता था। बाण ने तो कादÌबरी म¤ यहाँ तक िलखा ह ैिक उनके घर पर āĺचारी लोग 
शं िकत होकर यजवु¥द पढ़ते तथा सामवदे गाया करते थे, ³यŌिक सब वदेŌ का अËयास करने वाले, 
मनैाओ ंके साथ-साथ िपंजड़Ō म¤ बैठे हòए, तोते उनको पद-पद पर टोका करते थे - 
जगुगृªहेऽËयÖतवाङमयैः   ससाåरकैः   पंजरवितªिभः   शुकैः।  
िनगृĻमाणा वटवः पदे पदे यजूं िष सामािन च यÖय शं िकताः।।  
कुबेर के चार पýुŌ म¤ पशपुित सबसे छोटे थे। उनके पýु अथªपित हòए। अथªपित स े िचýभान ुउÂपÆन 
हòए। यह भी सकल शाľ म¤ पिÁडत थे। उÆहŌने य²-धमू से उÂपÆन हòई कìितª को सकल िदगÆतŌ म¤ 
फैलाया। इÆहé िचýभान ुसे बाणभĘ का जÆम हòआ। थोड़ी ही उă म¤ बाण के माता तथा िपता उÆह¤ 
अनाथ बनाकर इस ससंार स े चल बसे। बाणभĘ के पास पतैकृ सÌपि° पयाªĮ थी। िकसी सयुोµय 
अिभभावक के अभाव म¤ बाणभĘ बरेु-बरेु सािथयŌ के साथ आखटे आिद दÓुयªसनŌ म¤ िलĮ रहा। उस े
देशाटन का बड़ा शौक था। कुछ सािथयŌ के साथ देशाटन को िनकला। बिुĦ-िवकास, सासंाåरक 
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अनभुव तथा उदार िवचार कमा कर वह घर लौटा। लोग उसका उपहास करने लगे। अचानक एक 
िदन हषª के चचेरे भाई कृÕण के एक दतू ने आकर बाण को एक पý िदया। पý म¤ िलखा था िक ®ीहषª 
से िकतने लोगŌ ने तÌुहारी चगुली खाई , राजा तमुसे नाराज हो गये ह§। अत एव शीŅ यहा ँ चले 
आओ! बाण ®ीहषª के पास गये। राजा ने पहले तो बाण कì अवहलेना कì, परÆत ुबाद म¤ उनकì 
िवĬ°ा पर ÿसÆन होकर बाण को आ®य दान िदया। बाण ने बहòत िदनŌ तक हषª कì सभा को 
सशुोिभत िकया। अनÆतर अपने घर लौट आये और लोगŌ के हषª का चåरत पछूने पर बाण न े
‘हषªचåरत’ कì रचना कì। 
इससे ÖपĶ ह ैिक बाण यवुावÖथा म¤ बरुी संगत के कारण कुछ अÓयविÖथत स ेथे, परÆत ुिवĬता के 
ÿभाव से ®ीहषª के अÂयÆत िÿयपाý बन गये। बाण का जीवन दåरþता म¤ नहé बीता, बिÐक उनके 
पास पैतकृ सÌपि° बहòत थी तथा हषª के आ®य पान ेस ेउनकì सÌपि° और भी बढ़ी। उÆहŌने अपना 
जीवन एक समĦृ Óयिĉ कì भािंत िबताया। बाण का यह जीवन साधारणतया िनधªनतया म¤ समय 
िबताने वाले संÖकृत किवयŌ के जीवन से अनके अशंŌ म¤ िभÆनता रखता ह।ै उनके पýु के अिÖतÂव के 
िवषय म¤ सÆदहे नहé िकया जा सकता। कादÌबरी पणूª होन ेसे पहले ही उनका दहेाÆत हो गया। बाद म¤ 
उनके पýु न ेइसकì पिूतª कì। यही कादÌबरी का उ°राधª ह।ै ऐसा िनःÖपहृ तथा िपतभृĉ पýु सािहÂय -
संसार म¤ शायद ही कोई दसूरा िमल सके। उ°राधª के आरÌभ म¤ बाण के पýु न ेिलखा है- 
याते िदवं  िपतåर तĬचसैव साध« िव¸छेदमाप भुिव यÖतु कथाÿबÆधः। 
दु ःखं  सतां  तदसमािĮकृतं  िवलो³य ÿारÊधं  एष च मया न किवÂवदपाªत्।। 
िपताजी के Öवगªवासी होने पर यह कथा-ÿबÆध भी उनके वचन के साथ ही संसार म¤ िवि¸छÆन हो 
गया। इसके समाÆत न होने से सºजनŌ के दःुख को देखकर ही म§ने इसे आरÌभ िकया है , किवÂव के 
घमÁड से नहé। यह तो िपताजी का ही ÿभाव ह ैिक उनके गī कì भािँत म§ िलख चकुा हó ं, नहé तो 
कादÌबरी (शराब) का Öवाद लेकर म§ िबÐकुल मतवाला सा हो गया हó,ँ मझेु कुछ आगे-पीछे नहé 
सझूता। मझेु भय  ह ैिक कहé रस से विजªत अपने वचनŌ से उसकì पिूतª कर िवदµधŌ कì अवहलेना का 
पाý न बनूँ - 
कादÌबरीरसभरेण समÖत एव मन िकि¼चदिप चेतयते जनोऽयम।् 
भीतोऽिÖम यÆन रसवणªिवविजªतेन त¸छेषमाÂमवचसाÈयनुसंदधानः।। 
ऐसे िनःÖपहृ पýु से सािहÂय-संसार अनिभ² ह।ै डॉ³टर Óयलूर ने इनका नाम भषूण भĘ बतलाया था , 
परÆत ु अÆय िवĬानŌ से इनका नाम ‘पिुलन’ या ‘पिुलÆदभĘ’ िसĦ होता ह।ै कादÌबरी कì शारदा 
िलिप म¤ िलिखत िकसी ÿित कì पिुÕपका म¤ भी यही नाम िमलता ह।ै इसकì ÿामािणकता मुजं के 
समय (10वé सदी के अÆत) म¤ िलिखत धनपाल कì ितलकम¼जरी से िसĦ होती ह-ै 
केवलोऽिप Öफुरन ्बाणः करोित िवमदान ्कवीन।्  
िकं पुनः ³लृĮसÆधानः पुिलÆňकृतसिÆनिधः।। 
इस पī म¤ Ĵेषालंकार के Ĭारा बाण के पýु का नाम ‘पिुलÆň’ बतलाया गया ह।ै ²ात नहé िक 
बाणभĘ के िकतने बेटे थे। उ°राĦª कादÌबरी के रचियता पिुलनभĘ के िवषय म¤ हमारा ²ान िबÐकुल 
स¸चा ह,ै परÆत ुअÆय िकसी पýु के िवषय म¤ हम कुछ नहé कह सकते। एक ÿिसĦ िकंवदÆती के 
आधार पर बाणभĘ के कई पýुŌ का होना िसĦ होता ह।ै 
हषªवधªन के सभापिÁडत होने के कारण बाणभĘ का समय ईसा कì सातवé सदी म¤ िसĦ होता ह।ै 
बाण का समय संÖकृत-किवयŌ कì ऐितहािसक øम-ÓयवÖथा के िलए बड़ा उपयोगी ह।ै यिद बाण के 
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हषª के समकािलक िसĦ होन ेकì बात न भी ²ात होती, तथािप उनका सातवé सदी म¤ आिवभाªव 
होना परवतê किवयŌ के उĦरणŌ से अवÔयमवे िसĦ हो जाता। सबसे पहले वामन (779-813 ई.) ने 
‘काÓयालंकारसýू’ म¤ कादÌबरी के एक लÌबे समासवाले गī को उĦतृ िकया है, िजससे ÖपĶ ही 
वामन म¤ बाणभĘ कì ÿाचीनता िसĦ होती ह।ै अत एव बाण का काल िनिĲत łप से सातवé सदी ह।ै 
गोवधªनाचायª बाणभĘ को वाणी का सा±ात ् अवतार मानते ह§। उनका कथन ह ै िक िजस ÿकार 
अिधक ÿगÐभता ÿाĮ करने के िलए िशखिÁडनी िशखÁडी बन गई थी, उसी भाँित पŁुष łप स े
अितशय चमÂकार पान ेकì इ¸छा से वाणी (सरÖवती) ने बाण का łप धारण िकया 
जाता िशखिÁडनी ÿाग ्यथा िशखÁडी तथाऽवग¸छािम। 
ÿागÐËयमिधकमाĮु   वाणी   बाणो    बभूवेित।। 
बाणभĘ के काÓय म¤ चåरý-िचýण कì अĩुत कला ह।ै उनके पाý इतनी सजीवता के साथ िचिýत 
िकये गये ह§ िक उनकì मजंलु मिूतª हमारे नेýपटल के सामने आकर उपिÖथत हो जाती ह।ै ÿजा -
पालक तथा पराøमी महाराज शþूक कì वीर मिूतª सबके Ńदय म¤ उÂसाह का सचंार करती ह।ै सौÌय 
तापस हारीत, ²ानवĦृ जाबािल, वदाÆय नरपित तारापीड, शाľ तथा लोककुशल अमाÂय शकुनास, 
शĂुवसना तपिÖवनी महाĵेता, कमनीयकलेवरा कादÌबरीर्किव कì तिूलका स ेिचिýत ये पाý िच°ा 
पर अपना अिमट ÿभाव डालते ह§। स¸चा किव वही होता ह ैजो ससंार का िविवध अनभुव ÿाĮ कर 
उसके मािमªक प± के úहण म¤ समथª होता ह।ै इसी कसौटी पर कसने से बाणभĘ कì किवता खरे सोन े
के समान खरी उतरती ह।ै किव का लोकव°ृाÆत का ²ान नानाÂमक तो था ही, पर उसकì यथाथªता 
और भी चमÂकाåरणी ह।ै बाणभĘ कभी तो सखु-समिृĦ तथा भोग-िवलास के जीवन िचिýत करने म¤ 
अनरुĉ िदख पड़ते ह§, तो कभी वे तपÖवी जीवन कì मािमªक अिभÓयंजना म¤ िनरत िदखाई पड़ते ह§। 
तÃय यह ह ैिक बाणभĘ का अनभुव ही िवशाल, िविवध तथा यथाथª था। बाण के पाý वैयिĉकता 
से मिÁडत िविशĶ ÿाणी ह§।हम इस ŀÔय को कभी नहé भलू सकते िजसम¤ बाणभĘ ने आ®म के वĦृ , 
अधं तापसŌ को पåरिचत वानरŌ के Ĭारा छड़ी पकड़कर भीतर आने और बाहर ले जाने का वणªन 
िकया ह ै - पåरिचतशाखामगृ-कराकृĶयिĶ -िनÕकाÔयमान-ÿवेÔयमान-जरदÆधतापसम।् ऋतओु ं का 
िचýण भी बड़ी मािमªकता के साथ िकया गया ह।ै ÿभात तथा सÆÅया, अÆधकार तथा चÆþोदय आिद 
ÿकृित के िविभÆन ŀÔयŌ के वणªन बड़ी ही सŃदयता तथा यथाथªता के साथ अङ्िकत िकये गये ह§। 
अ¸छोद सरोवर का वणªन भी किव कì िनरी±ण शिĉ के ÿाचयुª का सतुरां  बोधक ह।ै बाण जानते ह§ 
िक वाय ुके Ĭारा उĩूत जल-तरंग के कणŌ म¤ सयूª कì िकरण पड़ने पर हजारŌ इÆþधनषु उÂपन होते ह§। 
कहé तट के ऊपर उगने वाले कदÌब के पेड़Ō से बÆदरŌ के कूदने का वणªन बड़ा ही Öवाभािवक ह ै- 
तट - कदÌबशाखािधłढ - हåरकृतजलÿपातøìडम।् सरोवर कì Öव¸छता के ÿदशªन के िलए बाण न े
उपमाओ ंकì लड़ी खड़ी कर दी ह।ै 
अī पåरसमाĮमी±णयगुलÖय ŀĶÓयदशªन - फलम,् आलोिकतः खल ु रमणीयानामÆतः ŀĶः 
आÐहादनीयानामविधः, वीि±ता मनोहराणां  सीमाÆत - लेखा, ÿÂय±ीकृता ÿीितजननानां  पåरसमािĮः 
िवलोिकता दशªनीयानामवसानभिूमः। सभुगपदŌ का िवÆयास इससे अिधक सÆुदर नहé हो सकता। - 
बाण कì कादÌबरी म¤ ÿकृित के सौÌय तथा उú łप का वणªन िजतना रोचक ह,ै उतना ही रोचक ह ै
उसके नाना वÖतओु ं का वणªन। वणªनŌ को सिंĴĶ तथा  ÿभावोÂपादक बनाने के िलए, भावŌ म¤ 
तीĄता ÿदान करने के हते ुबाण ने उपमा, उÂÿे±ा, Ĵेष, िवरोधाभास आिद अलंकारŌ का बड़ा ही 
सÆुदर ÿयोग िकया है, परÆत ु ‘पåरसं´या’ अलंकार के तो व ेसăाट् ÿतीत होते ह§। बाण के समान 
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िकसी अÆय किव ने ‘िĴĶ पåरसं́ या’ का इतना चमÂकारी ÿयोग शायद ही िकया हो। इन अलकंारŌ 
के ÿयोग ने बाण के गī म¤ अपवूª जीवनी-शिĉ डाल दी ह।ै आदशª गī के िजन गणुŌ का उÐलेख 
बाण ने हषªचåरत म¤ िकया ह ैवे उनके गī म¤ िवशदतया वतªमान ह§ - 
नवोऽथō  जाितरúाÌया  Ĵेषः  ÖपĶः  Öफुटो  रसः। 
िवकटा±रबÆधĲ      कृÂÖनमेकý       दु लªभम।्। 
अथª कì नवीनता, Öवाभावोिĉ कì नागåरकता, Ĵेष कì ÖपĶता, रस कì Öफुटता, अ±र कì 
िवकटबÆधता का एकý दलुªभ सिÆनवेश कादÌबरी को मजंलु रसकोमल बनाये हòए ह§। उनके Ĵेष -
ÿयोग जहूी कì माला म¤ िपरोये गये चÌपक पÕुपां  के समान मनमोहक होते ह§ –  
िनरÆतरĴेषघनाः सजुातयो महाąजĲÌपककुड्मलैåरव।  
रसनोपमा का यह उदाहरण िकतना मनोरम ह ै- 
øमणे च कृतं  म े वपिुष वसÆत इव मधभुासने, मधमुास इव नवपÐलवेन, नवपÐलव इव कुसमुने, 
कुसमु इव मधकुरेण, मधकुरेण इव मदने नवयौवनेन पदम।् 
‘पåरसं́ या’ का यह रोचक ÿयोग िवदµधŌ का िनताÆत Ńदयावजªक ह,ै जहा ँ बाणभĘ जाबािल के 
आ®म का सÆुदर िचý खéच रहे ह§ 
यý च महाभारते शकुिनवधः, परुाणे वायÿुलिपतम्, वयःपåरणाम े िĬजपतनम,् उपवनचÆदनेष ु
जाड्यम,् अµनीनां  भिूतमभवम,् एणकानां  गीतÓयसनम,् िशखिÁडनां  नÂृयप±पातः, भजुङ्गमाना ं
भोगः, कपीनां  ®ीफलािभलाषः, मलूानामधोगितः। 
कादÌबरी म¤ Ńदयप± का ÿाधाÆय ह।ै किव अपने पाýŌ के Ńदय म¤ ÿवेश करता ह,ै उनकì अवÖथा-
िवशेष म¤ होने वाली मानस विृ°यŌ का िवĴेषण करता ह ै तथा उिचत पदÆयास के Ĭारा उसकì 
अिभÓयिĉ करता ह।ै पÁुडरीक के िवयोग म¤ महाĵेता के हािदªक भावŌ कì रÌय अिभÓयिĉ बाण कì 
लिलत लेखनी का चमÂकार ह।ै चÆþापीड के जÆम के अवसर पर राजा तथा रानी के Ńदयगत कोमल 
भावनाओ ंका िचýण बड़ा ही रमणीय तथा तÃयपणूª हòआ ह।ै चÆþापीड के ÿथम दशªन के अनÆतर 
Öवदेश लौट आन े पर कादÌबरी के भावŌ का िचýण किव के मनोवै²ािनक िवĴेषण का सÆुदर 
िनदशªन ह।ै बाण कì ŀिĶ म¤ ÿेम भौितक सÌबÆध का नामाÆतर नहé ह,ै ÿÂयतु वह जÆमाÆतर म¤ समĩूुत 
आÅयािÂमक संबधं का पåरचायक ह।ै कादÌबरी ‘जÆमाÆतर-सौŃद’ का सजीव िचýण ह।ै िवÖमतृ 
अतीत तथा जीिवत वतªमान को Öमिृत के Ĭारा एक सýू म¤ बाधँनेवाली यह ÿणयकथा ह।ै बाणभĘ न े
िदखलाया ह ैिक स¸चा ÿेम कुल और समाज कì मयाªदा का उÐलंघन नहé करता ह।ै वह संयत तथा 
िनÕकाम होता ह।ै काल कì कराल छाया न उसे आøाÆत कर सकती ह,ै न काल का ÿवाह उसकì 
Öमिृत को मिलन और धुधंला बना सकता ह।ै महाĵेता तथा पÁुडरीक का , कादÌबरी तथा चÆþापीड 
का अनेक जÆमŌ म¤ अपनी चåरताथªता तथा िसिĦ ÿाĮ करने वाला ÿेम इस आदशª ÿणय का स¸चा 
िनदशªन ह।ै 
शरीर का पåरवतªन भले हो जाय, कमवश ÿाणी नाना योिनयŌ म¤ भले ही Ăमण करता रह,े परÆत ु
उसका ŀढ़ ÿेम सदा ही उसका अनगुमन िकया करता ह।ै कादÌबरी कì कथा हम¤ महान ्तÃय कì 
सÂयता भली-भाँित ÿमािणत करती ह।ै 
शकुनास ने राजकुमार चÆþापीड को लàमी के दोषŌ के वणªन-ÿसंग म¤ नीित तथा काÓय दोनŌ का 
बड़ा ही रÌय चमÂकार ÿÖततु िकया ह।ै łपŌ का िवÆयास तथा उपमा का िनवशे इतना सÆुदर ह ैिक 
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लàमी कì मिूतª अपने पणूª वैभव के साथ हमारे नेýŌ के सामन ेसजीव हो उठती ह§। ‘लàमी तÕृणाłपी 
िवषलता के िलए संवधªन कì जलधारा ह,ै इिÆþय-łपी मगृŌ को लभुाने के िलए  
Óयाध कì गीत ह,ै स¸चåरतłपी िचýŌ को पŌछ डालने के िलए धमू कì रेखा है, यह सब अिवनयŌ 
कì परुःसर पताका है, øोधावेग-łपी úाहŌ कì उÂपि° के िलए नदी ह;ै िवषयमधओु ंकì यह िवÖततृ 
भिूम ह।ै ’’यह वणªन łपक कì छटा से कमनीय ह।ै अÆयý िवरोधाभास का अपवूª िवलास ह।ै 
बाण कì गīशैली : पा¼चाली - 
सख े पÁुडरीक! नैतदनłुप ं भवतः , ±þु -जन±Áुण एव मागªः। धैयªधना िह साधवः। िकं यः किĲत ्
ÿाकृत इव िवकलीभवÆतमाÂमान ंन ŁणिÂस। ³व ते तद ्धैयªम्? ³वासौ इिÆþय-जयः? 
उपदशे दनेे के समय िवषय को Ńदयंगम तथा ÿभावशाली बनान ेके िवचार से इसी शैली का ÿयोग 
ह।ै मÆýी शकुनास यवुराज चÆþापीड को लàमी के दोषŌ को िदखलाते समय लघ ुवा³यŌ का ÿयोग 
कर रहा ह-ै 
लÊधािप दःुखने पाÐयते। न पåरचयं  र±ित। नािभजनमभी±ते। न łपमालोकयते। न कुलøममनवुतªते। 
न शीलं  पÔयित। न वदैµधं  गणयित। 
परÆत ुराजवैभव, नारी कì łपछटा और ÿकृित कì रमणीयता के िचýण के अवसर पर किव ऐसे दीघª 
समास तथा अलंकारŌ से सशुोिभत वा³यŌ का ÿयोग करता ह,ै िजससे Ńदय पर वणªन अपने सं िĴĶ 
तथा संघिटत łप म¤ अगं-ÿÂयङ्ग से पåरपणूª भाव म¤ ÿभाव िदखता ह ैतथा उनके नेýŌ के सामने वÖत ु
का पणूª िचý ÖपĶ हो जाता है। शþूक, जाबािल का आ®म, िवÆÅयाटवी, महाĵेता तथा कादÌबरी का 
वणªन इसी शैली म¤ ÿयĉु होने से ये इतने सÆुदर तथा ÿभावशाली ह§। सं ±ेप म¤ हम कह सकते ह§ िक 
बाण के गī म¤ शैली तथा वÁयª िवषय म¤ अĩुत साम¼जÖय ह।ै 
िýलोचन किव कì ŀिĶ म¤ बाण कì रसभाववती किवता के सामने अÆय किवयŌ कì रचना केवल 
चपलतामाý ह।ै 
Ńिद  लµनेन  बाणेन  यÆमÆदोऽिप  पदøमः। 
भवेत् किवकुरङ्गाणां  चापलं तý कारणम।्। 
राजशेखर के मत म¤ बाण कì शैली पा¼चाली रीित का भÓय िनदशªन ह ै- 
शÊदाथªयोः  समो  गुÌफः  पा¼चाली  रीितåरÕयते। 
िशला-भĘाåरका-वािच बाणोिĉषु च सा यिद।। 
बाण संÖकृत भाषा के सăाट् ह§। वा³यŌ के नवीकरण कì िवल±ण योµयता बाणभĘ म¤ ह।ै 
‘किथतपदता’ तो ढू ँढ़ने पर भी नहé िमलती। सवªý नवीन पदिवÆयास, नतून अथाªिभÓयिĉ, अिभनव 
भावभंगी आलोचकŌ के िलए िवÖमयावह आनÆद का साधन बनती ह।ै सं Öकृत गī म¤ िकतनी 
ओजिÖवता आ सकती ह,ै िकतना मजंलु ÿवाह हो सकता है , िकतनी भावािभÓय¼जना हो सकती 
है् रइसकì पणूª पåरचायक बाणभĘ कì कादÌबरी ह।ै इसीिलए ÿाचीन आलोचक धमªदास मµुध होकर 
बाण कì Öतिुत म¤ यथाथª łप से कह रह ेह§। 
Łिचर - Öवर - वणªपदा रसभावती जगÆमनी हरित। 
सा िकं तŁणी? निह निह वाणी बाणÖय मधुरशीलÖय।। 
1.5.3 दÁडी 
‘अविÆत-सÆुदरी’ के आधार पर दÁडी का चåरý सàूम माýा म¤ ÿाĮ होता ह।ै किववर भारिव के तीन 
लड़के हòए, िजनम¤ ‘मनोरथ’ मÅयम पýु था। मनोरथ के भी चारŌ वदेŌ कì भािँत चार पýु उÂपÆन हòए, 
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िजनम¤ ‘वीरद°’ सबसे छोटा होने पर भी एक सयुोµय दाशªिनक था। ‘वीरद°’ कì ľी का नाम ‘गौरी’ 
था। इÆहé से किववर दÁडी का जÆम हòआ था। बचपन म¤ ही इनके माता-िपता का िनधन हो गया था। 
ये का¼ची म¤ िनरा®य ही रहते थे। एक बार जब का¼ची म¤ िवþोह हòआ, तब ये का¼ची छोड़कर 
जंगलŌ म¤ रहन ेलगे। कुछ समय बाद शहर म¤ शािÆत होने पर ये िफर पÐलव-नरेश कì सभा म¤ आ गए 
और वहé रहने लगे। भारिव और दÁडी के सÌभािवत सÌबÆध के िवषय म¤ अब सदंेह होने लगा ह।ै 
िजस Ĵोक के आधार पर भारिव के साथ दÁडी के ÿिपतामह दामोदर कì एकता मानी जाती थी उस 
Ĵोक म¤ नये पाठ-भेद िमलने से इस मत को बदलना पड़ा ह।ै नवीन पाठ इस ÿकार ह ै- 
स मेधावी किविवªĬान ्भारिवं  ÿभवं  िगराम।् 
अनुŁÅयाकरोÆमैýी नरेÆþे िवÕणुवधªने।।123।। 
पहला पाठ ÿथमाÆत ‘भारिवः’ था, अब उसके Öथान पर िĬतीयाÆत ‘भारिव’ िमला ह,ै िजससे यह 
अथª िनकलता ह ैिक भारिव कì सहायता से दामोदर कì िमýता िवÕणवुधªन के साथ हो सकì। अतः 
दामोदर दÁडी के ÿिपतामह थे, भारिव नहé। इस नये पाठ-भेद से दोनŌ के समय-िनłपण के िवषय म¤ 
िकसी तरह का पåरवतªन आवÔयक नहé ह।ै इस वणªन से दÁडी के अÆधकारमय जीवन पर ÿकाश कì 
एक गाढ़ी िकरण पड़ती ह।ै भारिव का सÌबÆध उ°री भारत म¤ न होकर दि±ण भारत म¤ था। िहÆदओु ं
कì पिवý नगरी का¼ची (आधिुनक कांजीवरम)् दÁडी कì जÆमभिूम थी। इनका जÆम एक अÂयÆत 
िशि±त āाĺण कुल म¤ हòआ था। भारिव कì चौथी पीढ़ी म¤ इनका जÆम होना ऊपर के वणªन स े
िबÐकुल िनिĲत ह।ै का¼ची के पÐलव-नरेशŌ कì छýछाया म¤ इÆहŌने अपने िदन बहòत ही सखुपवूªक 
िबताए थे। 
इस वणªन से दि±ण भारत कì एक िकंवदÆती कì भी यथेĶ पिुĶ होती ह।ै एम. रंगाचायª ने एक 
िकवदÆती का उÐलेख िकया ह ै िक पÐलव राजा के पýु को िश±ा देन े के िलये ही दÁडी न े
‘काÓयादशª’ कì रचना कì थी। काÓयादशª के ÿाचीन टीकाकार तŁणवाचÖपित कì सÌमित म¤ दÁडी 
ने िनÌनिलिखत ÿहिेलका म¤ का¼ची तथा वहाँ के शासक पÐलव-नरेशŌ कì ओर इङ्िगत िकया ह-ै 
नािस³यमÅया पåरतĲतुवªणªिवभूिषता। 
अिÖत कािचत् पुरी यÖयामĶवणाªĽया नृपाः।। 
अत एव दÁडी कì का¼ची के पÐलव-नरेश के आ®य म¤ मानना इितहास तथा िकंवदÆती दोनŌ स े
िसĦ होता ह।ै- 
नवम शताÊदी के úÆथŌ म¤ दÁडी का नामोÐलेख पाये जाने से िनिĲत हो जाता ह ैिक उनका समय 
उĉ शताÊदी स े पीछे कदािप नहé हो सकता। िसंधली भाषा के अलंकार-úÆथ ‘िसय-बस-लकर’ 
(Öवभाषालंकार) कì रचना काÓयादशª के आधार पर कì गई ह।ै इसका रचियता, राजा सेन ÿथम 
महावंश के अनसुार 843-66 ई. तक राºय करता था। इसस े भी पहले के कÆनड़ भाषा के 
अलंकारúÆथ ‘किवराजमागª’ म¤ काÓयादशª कì यथेĶ छाया देखी गई ह।ै इसके उदाहरण या तो 
काÓयादशª से पणूªतः िलये गये ह§ या कहé-कहé कुछ पåरवितªत łप म¤ रख ेगये ह§। हते,ु अितशयोिĉ 
आिद अलंकारŌ के ल±ण तो दÁडी से अ±रशः िमलते ह§। इस के लेखक ‘अमोघवषª’ का समय 
815 ई. के आसपास माना जाता ह।ै अत एव काÓयादशª कì रचना नवé शताÊदी के अनÆतर कदािप 
Öवीकृत नहé कì जा सकती। यह तो दÁडी के काल कì अिंतम सीमा ह।ै अब पवूª कì सीमा कì ओर 
Åयान देना चािहए। यह िनिवªवाद ह ैिक काÓयादशª के समय पī दÁडी कì ही मौिलक रचना नहé ह§, 
उनम¤ ÿाचीनŌ के भी पī सिÆनिवĶ ह§। ‘लàम लàमé तनोतीित ÿतीितसभुगं  वचः’ म¤ दÁडी के ‘इित’ 
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शÊद के ÖपĶ ÿयोग से यहाँ जाना जाता ह ैिक कािलदास के ÿिसĦ पīांश ‘मिलनमिप िहमांशोलªàम 
लàमी तनोित’ से ही उĦरण िदया गया ह।ै अतः इनके कािलदास के अनÆतर होने म¤ तो संदहे का 
Öथान ही नहé ह,ै परÆत ुअÆय भाव-साÌय स ेये बाणभĘ के भी अनÆतर ÿतीत होते ह§। 
अरÂनालोकसहंायªमवाय« सूयªरिÔमिभः। 
ŀिĶरोधकरं  यूनां   यौवनÿभवं   तमः।। 
काÓयादशª के इस पī म¤ कादÌबरी म¤ चÆþपीड को शकुनास Ĭारा िदए गए उपदेश कì ÖपĶ छाया 
िदख पड़ती ह।ै दÁडी को बाणभĘ (7वé सदी पवूाªĦª) के अनÆतर मानने म¤ कोई िवÿितपि° नहé जान 
पड़ती ह।ै ÿो. पाठक कì सÌमित म¤ काÓयादशª म¤ िनवªÂयª, िवकायª तथा ÿाÈय हते ु का िवभाग 
वा³यपदीय के कताª भतृªहåर (650 ई.) के अनसुार िकया गया ह।ै काÓयादशª म¤ उिÐलिखत राजवमाª 
(रातवमाª) को यिद हम नरिसहंवमाª िĬतीय (िजसका िवŁद अथवा उपनाम राजवमाª था) मान ल¤, तो 
िकसी ÿकार कì अनपुपि° उपिÖथत नहé होती। ÿो. आर. नरिसंहाचायª तथा डॉ. बेलबÐकर  ने भी 
इन दोनŌ कì एकता मानकर दÁडी का समय सातवé सदी का उ°राĦª बतलाया ह।ै शवै-धमª के 
उपयोजक पÐलवराज नरिसहं वमाª का समय 690-715 ई. माना जाता ह।ै अतः इनके सभा-किव 
दÁडी का भी समय बाण के पĲात ्सĮम शती के अÆत तथा अĶम के आरÌभ म¤ मानना उिचत ÿतीत 
होता ह।ै 
ने इस ÿ´यात पī म¤ दÁडी के तीन úÆथŌ के अिÖतÂव का ÖपĶ िनद¥श िकया ह ै- 
ýयोऽµनयľयो  देवाľयो  वेदाľयो  गुणाः। 
ýयो दिÁडÿबÆधाĲ िýष ुलोकेषु  िव®तुाः।। 
दÁडी कì इस िव®तु ÿबÆधýयी म¤ काÓयादशª िनःसÆदेह अÆयतम रचना ह ै। इसम¤ कोई दो मत नहé हो 
सकते। आज कोई भी िव² आलोचक ‘छÆदोिविचत’ तथा ‘कला-पåर¸छेद’ को, जो काÓयादशª के 
आरÌभ तथा अÆत म¤ िनिदªĶ िकये गये ह§, ÖवतÆý úÆथ मानने के प± म¤ नहé ह।ै ‘छÆदोिविचित’ तो 
छÆदःशाľ का ही अिभधान ह ैऔर दÁडी ने भी Öवयं  इसे काÓय म¤ ÿवेश पाने के िलए िवīा के łप 
म¤ िनिदªĶ िकया ह।ै दÁडी कì ही ŀिĶ म¤ यह िवīा ह,ै रचना नहé। इसी ÿकार ‘कलापåर¸छेद’ भी 
काÓयादशª का ही कोई अनपुलÊध अशं है , िजसे दÁडी न े अवÔय िलखा था, परÆत ु आज यह 
उपलÊध नहé ह।ै 
दÁडी का िĬतीय úÆथ कौन ह?ै दÁडी के नाम से ‘दशकुमार-चåरत’ नामक रोमा¼चक आ´यानŌ 
तथा कौतहूल से पåरपणूª úÆथ पयाªĮłपेण ÿ´यात ह।ै दशकुमार-चåरत के िविभÆन पाठ-संÖकरणŌ कì 
परी±ा करने से ÖपĶ होता ह ै िक इस úÆथ के तीन खÁड ह§। भिूमका, मलू úÆथ तथा परूक भाग , 
िजनम¤ øमशः 5, 8 तथा 1 उ¸¹वास ह§। ये तीनŌ भाग आपस म¤ मले नहé खाते। भिूमका भाग (5 
उ¸¹वास) पवूªपीिठका के नाम से ÿ´यात ह ैतथा परूक भाग उ°रपीिठका के नाम से और मÅयवतê 
मलू úÆथ दशकुमारचåरत के अÆवथªक नाम से ÿ´यात ह।ै मलूúÆथ और पवूªपीिठका के कथानकŌ म¤ 
अवाÆतर घटना-वैषÌय ह।ै मलूúÆथ के आठ उ¸¹वासŌ म¤ केवल आठ ही कुमारŌ के िविचý चåरý 
का उपÆयास ह,ै परÆत ुनाम कì साथªकता िसĦ करने के िवचार से पवूªपीिठका म¤ अÆय दो कुमारŌ का 
चåरत जोड़ िदया गया ह ै और  अधरेू úÆथ को पणूªता कì कोिट पर पहòचँाने के िलए अÆत म¤ 
उ°रपीिठका भी जोड़ दी गई ह।ै इस ÿकार आरÌभ म¤ पवूªपीिठका से और अÆत म¤ उ°ररपीिठका स े
संपिुटत समú úÆथ ही आज ‘दशकुमार-चåरत’ के नाम से ÿ´यात ह।ै 
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इधर दÁडी के नाम से ÿकािशत ‘अविÆतसÆुदरी-कथा’ तथा दशकुमारचåरत के तलुनाÂमक 
अनशुीलन से ÿतीत होता ह ै िक अविÆतसÆुदरी कथा दÁडी कì मौिलक रचना ह।ै हÖतलेखŌ कì 
पिुÕपका का ÿामाÁय तो ह ै ही, अÈपयदीि±त (ÿिसĦ वेदाÆती से िभÆन Óयिĉ) ने अपन े
‘नामसंúहमाला’ नामक úÆथ म¤ ‘इÂयविÆतसÆुदरीये दिÁडÿयोगात्’ िलखकर दÁडी को इस úÆथ का 
ÿामािणक रचियता िसĦ िकया ह।ै इस कथा म¤ ‘दशकुमारचåरत’ कì पवूªपीिठका म¤ विणªत व°ृाÆत ह।ै 
अतः अनमुान लगाना सहज ह ै िक ‘अविÆतसÆुदरी’ ही दÁडी कì िव®तु कथा है, िजसका साराशं 
िकसी Óयिĉ ने दशकुमारचåरत कì पवूªपीिठका के łप म¤ उपिनबĦ िकया। यह तÃय ÅयातÓय ह ैिक 
दशकुमारचåरत का नाम न तो अलंकार के िकसी úÆथ म¤ और न िकसी Óया´या-úÆथ म¤ ही िनिदªĶ 
िकया गया ह।ै इसकì सवाªिधक ÿाचीन टीका ‘पदचिÆþका’ कवीÆþाचायª सरÖवती कì रचना ह ै
(पिुÕपका से ÿमािणत)। फलतः दशकुमारचåरत कì रचना का काल 17वé शती स ेकुछ ÿाचीन होना 
चािहये। 
अविÆतसÆुदरी बड़ी उदारशैली म¤ िवरिचत कथा ह।ै वÁयªिवषय के अनसुार शैली म¤ भी अÆतर पाते ह§। 
साम¼जÖय के िलए जहाँ समास कì बहòलता ह,ै वहाँ उपदेश कì ÖथलŌ पर असमÖत पदŌ का ÿाचयुª 
ह।ै इस गīकथा को लि±त कर ‘दिÁडनः पदलािलÂयम’् वाला आभाणक िवदµध-गोķी म¤ ÿचिलत 
हòआ था। उदाहरणÖवłप लàमी का वणªन लिलतपदŌ का िवÆयास ÿÖततु करता ह ै - रºजåुरयम ्
उĨÆधनाय सÂयवािदतायाः, िवषिमयं  जीिवतहरणाय माहाÂÌयÖय, शरýिमयं  िवशसनाय 
सÂपŁुषव°ृानाम्, अिµनåरयं  िनदªहनाय धमªÖय, सिललिमयं  िनमºजनाय सौजÆयÖय, धिूलåरय ं
धसूरीकरणाय चाåरýÖय। इसके आरÌभ म¤ ÿाचीन किविवषयक Öतिुत -पīŌ के अनÆतर दÁडी तथा 
उनके पवूª-पŁुषŌ का ऐितहािसक व°ृाÆत विणªत ह ैजो आरÌभ म¤ िदया गया ह ैऔर िजससे दÁडी के 
आिवभाªव का काल सĮम शती का अिÆतम अथवा अĶम शती का ÿथम चरण िसĦ होता ह।ै 
अविÆतसÆुदरी कथा ही िनĲयेन दÁडी का ÿ´यात गīकाÓय ह।ै यह अधरूा ही उपलÊध ह।ै यिद यह 
पणूªłपेण उपलÊध हो जाय, तो दशकुमारचåरत के साथ इसके सÌबÆध कì पणूª समी±ा हो सके। 
दÁडी के ततृीय ÿबÆध कì सचूना हम¤ भोजराज के शृंगारÿकाश से ÿाĮ होती ह।ै भोज ने इसे दो बार 
अपने पवूōĉ úÆथ म¤ िनिदªĶ िकया ह ै - ‘दिÁडनो धन¼जयÖय वा िĬसÆधान’े (सĮम ÿकाश) तथा 
‘रामायण-महाभारतयोदªिÁडिĬसÆधानिमव’ (अĶम ÿकाश)। दÁडी का यह िĬसÆधान काÓय Ĵेष के 
Ĭारा रामायण एवं  महाभारत के दोनŌ कथानकŌ को समान पīŌ म¤ वणªन करता ह,ै यह महाकाÓय 
आज  उपलÊध नहé ह ैपरÆत ुभोज के Ĭारा िनिदªĶ होने से इसकì स°ा  एकादश शती म¤ अनमुानिसĦ 
ह।ै इस ÿकार दÁडी कì ÿबÆधýयी ह ै - काÓयादशª, अविÆतसÆुदरी तथा िĬसÆधानकाÓय। अÂयÆत 
ÿ´यात होने से दशकुमारचåरत का पåरचय यहाँ िदया जाता ह।ै 
सौबÆधव गī के समान न तो यह ÿÂय±र-Ĵेषमय ह ैऔर न बाणीय गī के सŀश यह समासŌ स े
लदी हòई तथा गाढबÆधता से मिÁडत ह।ै तÃय यह ह ैिक गī के इितहास म¤ दÁडी का अपना िनजी 
मागª ह।ै वे सबुÆध ुतथा बाण इन दोनŌ कì शैली का अनगुमन न कर एक नवीन ÿकार कì शैली के 
उĩावक ह§, िजनके िवशेष गणु ह§ - अथª कì ÖपĶता, रस कì सÆुदर अिभÓयिĉ, पद का लािलÂय 
तथा दनैिÆदन ÿयोग कì ±मता। ‘दिÁडनः पदलािलÂयम’् के ऊपर पिÁडतसमाज अपने को िनछावर 
िकए हòए ह§। 
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काम का यह वणªन इस िवषय म¤ उदाहरण माना जा सकता ह ै - कामÖत ु िवषयासĉचेतसोः 
ľीपुंसयोिनªरितशयसखुÖपशªिवशेषः। पåरवारÖÂवÖय याविदह रÌयमºुºवलं  च। फलं  पनुः परमाļादन ं
परÖपरिवमदªजÆम Öमयªमाणामधरुम ्उदीåरतािभमान मन°ुाम ंसखुमपरो±ं  Öवसंवेīमवे। 
Óयावहाåरक शैली के अनłुप ही शÊदŌ का Óयावहाåरक चयन ह।ै ÓयवहारŌ म¤ आने वाली वÖतओु ंके 
पåरचायक शÊदŌ का अथª-संकेत संÖकृतकोषŌ म¤ कई ÖथानŌ पर िकया गया  ह,ै परÆत ुउÆह¤ ÿयोग म¤ 
लाने कì ÿेरणा दÁडी ने ÿदान कì। दÁडी ने उÆह¤ Óयवहार-योµय बनाया। इन शÊदŌ का आज 
राÕůभाषा म¤ Óयवहार उसे स±म तथा सामÃयªशाली बनायेगा। पान के पनडÊबा के िलए 
‘उपहिÖतका’, लँगोटी के िलए ‘मलमल’, एक जोड़ी धोती के िलए ‘उģमनीय’, पानी िनकालने  के 
िलए पाý या डोल के िनिम°ा ‘उद¼चन’, भसूी के िलए ‘िकशाŁ’ तथा तø के िलए ‘कालशेय’, 
यĦुपोत के िलए  ‘मģ’ु, जनपदीय सभा के िलए ‘पंचवीर-गोķ’ - इन शÊदŌ का अथªतः सं केत ÿाचीन 
होने पर भी ÿयोजन ÿथम Óयवहार दÁडी का वैिशĶ्य ह।ै ‘अभवदीयं  िह नैव िकंिचद ्मÂसÌबĦम’् - 
मरेा सब कुछ आप ही का ह ैतथा ‘जीिवतं  ही नाम जÆमवता ंचतःुपचंाÈयहािन’ - जीवन ह ैदो चार 
िदनŌ का आिद वा³य छोटे होने पर भी िनताÆत अिभÓयंजक तथा सरस ह§। इÆहé गणुŌ के कारण 
ÿाचीन आलोचक लोग दÁडी को वाÐमीिक तथा Óयास के अनÆतर होन ेवाला तÂसमक± ततृीय 
किव मानते ह§ - 
जाते   जगित   वाÐमीकौ   किवåरÂयिभधाऽभवत्। 
कवी   इित   ततो   Óयासे   कवयÖÂविय   दिÁडिन।। 

1.6  अÆय गī लेखक 
सबुÆधु, बाण एवं  दÁडी के łप म¤ सं Öकृत गīकाÓय ने चरमोÂकषª ÿाĮ िकया। परवतê समय म¤ भी 
गī रचना होती रही िकÆत ुगī का वैसा उÂकृĶ Öवłप परवतê काÓयŌ म¤ ÿाĮ नहé होता। कुछ ÿमखु 
गīकार िनÌनिलिखत ह।ै 
धनपाल - दशमशती के उ°राधª एव ंएकादश शती के पवूाªधª के धनपाल ने ितलकम¼जरी कì रचना 
कì। ये राजा मुजं कì सभा म¤ सÌमािनत किव थे राजा मजु न ेइनकì काÓय ÿितभा से अिभभतू होकर 
उÆह¤ ‘सरÖवती’ िवłĦ से सÌमािनत िकया था। ितलकम¼जरी पर कादÌबरी का ÖपĶ ÿभाव 
पåरलि±त होता ह ैतथा तÂकालीन भारत कì सामािजक एव ंराजनीितक पåरिÖथितयŌ ÿितिबिÌबत 
होती ह ैसाथ ही तÂकालीन िशÐपकला एवं  मिूतªकला का सÆुदर िचýण भी ितलक म¼जरी म¤ ÿाĮ 
होता ह।ै 
वामनभĘ बाण - वामनभĘ राजा वेमभपूाल के सभा किव थे। इनका समय पÆþहवी शती माना गया 
ह।ै वामनभĘ बाण ने हषªचåरत को आदशª मानते हòए उसके अनłुप ही ‘वेमभपूालचåरत’ कì रचना 
कì। यह úÆथ भी सÆुदर पदिवÆयास एवं  लिलत गī का उदाहरण ह।ै 
िवĵेĵर पाÁडेय - इनका समय अठारहवé शती का पवूाªधª माना गया है? ये अÂयÆत कुशाúबिुĦ थे 
तथा Óयाकरण, दशªन सािहÂय के ÿकाÁड पिÁडत थे। इÆहŌने िविवध िवषयŌ से सÌबिÆधत लगभग 20 
úÆथŌ का ÿणयन िकया। ‘मÆदारम¼जरी’ इनकì उÂकृĶ गī रचना ह ैिजस पर कादÌबरी का ÿभाव 
ÖपĶ िदखाई देता ह।ै भाषा सरस एवं  लिलत ह।ै कादÌबरी का कथा के समान मु́ य कथा म¤ अनके 
उपकथाओ ंका िनयोजन िकया गया ह।ै úÆथ म¤ किव का दशªन Óयाकरण एवं  सािहÂयपरक पािÁडÂय 
ÖपĶ िदखाई देता ह।ै 
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अिÌबकाद° Óयास -  सबुÆधु, बाण एवं  दÁडी के पĲात ् गī काÓय कì परÌपरा म¤ सवाªिधक 
´यातनाम ह ैपिÁडत अिÌबकाद° Óयास का। ‘िशवराज िवजय’ इनका ऐितहािसक गīकाÓय ह ैइस े
संÖकृत का ÿथम उपÆयास कहा जा सकता ह।ै इनका समय उÆनीसवé शती का उ°राधª माना गया ह।ै 
यह सां Öकृितक पनुजाªगरण का काल था। उस समय िनरÆतर उĬिेलत हो रह ेभारतीय जनमानस का 
ÖपĶ ÿभाव िशवराज िवजय म¤ पåरलि±त होता ह।ै 
अिÌबकाद° Óयास ने ‘गī काÓय मीमांसा’ नामक शाľीय úÆथ कì रचना कì तथा गī के Öवłप 
का िवÖतार से वणªन िकया तथा गī भदेŌ का भी िवशद िववचेन िकया। िजसम¤ उपÆयास को भी गī 
काÓय का िविशĶ भेद Öथािपत करके उसके Öवłप का िवÖततृ िनłपण िकया। 
1.7 पाåरभािषक शÊदावली 
1.  गī – अपादः गī सÆतानो – िबना चरण अथवा पाद का रचना गī कहलाती ह ै। 
2. आ´याियका - आ´याियका ‘संÖकृत’ भाषा म¤ िनबĦ होती ह।ै आ´याियका का गī 

ि³लĶ न हो, शÊद स®ुÓय हो, अथª भी ÖपĶ हो, समास भी ि³लĶ न हो। आ´याियका का 
िवषय उदा° होना चािहए। इसका िवभाजन उ¸¹वासŌ म¤ िवभĉ होना चािहए। 

3. कथा  - कथा कì भाषा संÖकृत, ÿाकृत अथवा अपĂंश हो सकती ह ैजबिक आ´याियका 
कì भाषा संÖकृत होती ह।ै कथा उ¸¹वासŌ म¤ िवभĉ नहé होती। 

4. पा¼चाली रीित - शÊदाथªयोः  समो  गÌुफः  पा¼चाली  रीितåरÕयते शÊद एव ंअथª का समान 
गÌुफन पाचंाली åरित कहलाता ह ै। 

5. काम - कामÖत ु िवषयासĉचेतसोः ľीपुंसयोिनªरितशयसखुÖपशªिवशेषः। काम स े आशय 
िवषयासĉ िच° वाले ľी एव ंपŁुष के Öपशª जिनत िनरितशय सखु ह ै। 

6. गī ýयी – गī के तीन सăाट सबुÆधु बाण एव ंदÁडी को सयुँĉ łप स ेगī ýयी कहा जाता 
ह ै। 

7.  पदलािलÂय – पद का लिलत होना अथाªत ् पदŌ कì सÆुदर रचना को पदलािलÂय कहा 
जाता ह ै। 

1.8 अËयासाथª ÿĳ 
1. गī िकस ेकहते ह ै? 
2. कथा एव ंआ´याियका म¤ ³या अÆतर ह ै? 
3. वाणी बाणॊ बभवू ह ? इस पं िĉ कì Óया´या िकिजए  
4. संÖकृत गī के िवकास पर एक लेख िलिखए ? 
5. संÖकृत गī का उĩव िकस ÿकार हòआ ? ÖपĶ िकिजए ? 

1.9  सारांश 
 इस ÿकार सारांश łप हम कह सकते ह ैिक सÖकृत कì रचनाए ँसमÖत गī िवधा का ÿितिनिधÂव 
करती ह§ । इनकì िनÌनां िकत िवशेषताएँ ह§ – 
(1) वÖततु: गī कवी का लàय ससुं Öकृत ®ोताओ ं का मनोरंजन होता ह ै । यही कारण ह ै िक 

काÓयŌ कì तरह ही यहा ँ उदा° अलंकृत आहायª िदखायी पड़ता ह ै और उसी कì तरह 
कथावÖत ुका गौण बनाकर वणªनŌ को ÿधानता दे दी जाती ह ै। 
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(2) काÓयोपयĉु लÌबे-लÌबे समास, Ĵेष-वैिचÂय, अनÿुास और अथाªलंकार ÿाचयुª िक ओर 
गī किव िवशेष Åयान देता देखा जाता ह ै। 

(3) वह āाÌĻ ÿकृित तथा अÆत: ÿकृित के वणªन करने कì ओर अिधक Åयान देता ह ै। 
(4) कÓयोपयĉु वातावारण कì सिृĶ के ही िलए इन किवयŌ ने ÿाय: ÿणय- गाथा को चनुा ह ै। पर 

Åयान देने कì बात यह ह ैिक ÿणय-कथा के कथांश पर गī किव इतना Åयान देता िदखायी 
नहé देता, िजतना वणªन शैली पर । 

(5) इन तीनŌ गīकाÓयŌकारŌ के पास अपार शÊद-भÁडार अलंकारŌ तथा कÐपनाओ ंकì अपवूª 
सझू, वणªन कì तीĄ पयªवे±ण-शिĉ, संगीताÂमक भाषा, भाव-प± कì तरलता, शािÊद øìडा 
और यथाथª जीवन को ºयŌ का ÂयŌ िचिýत करने कì शिĉ ह ै।  

1.10 सÆदभª úÆथ सूची  
1. शमाª, उमाशंकर, संÖकृत सािहÂय का इितहास, चौखÌभा संÖकृत ÿितķान, नई िदÐली 2004. 
2.  शमाª, रामिवलास, संÖकृत सािहÂय का समालोचनाÂमक इितहास, मोतीलाल बनारसीदास, 

नई िदÐली 1998.  
3.  िम®, रामचÆþ, संÖकृत सािहÂयेितहासः, चौखÌभा िवīाभवन, वाराणसी, 2010.  
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इकाई 17   
कुमारसÌभव (प¼चम सगª) 

(Ĵोक सं́ या 1 से 60 कì  Óया´या )  
इकाई कì  Łपरेखा 

17.0 उĥÔेय 
17.1 ÿÖतावना 
17.2 कुमारसËभव, पचंम सगª (Ĵोक सं´या १ से ६० तक) 
17.3 पाåरभािषक शÊदावली 
17.4 अËयासाथª ÿĳ 
17.5 सारांश  
17.6 सÆदभª úÆथ सचूी 

17.0 उĥेÔय 
इस ÿÖततु इकाई म¤ कािलदास रिचत कुमारसÌभवम ्महाकाÓय के पचंम सगª के Ĵोक सं´या १ स े
लेकर ६० तक का अÅययन िकया जा रहा ह।ै इन ĴोकŌ के माÅयम से पावªती कì िशव के ÿािĮ के 
िलये कì गई तपÖया का वणªन ह।ै और पावªती के इस तपÖया से ÿसÆन होकर िशव Öवयं  āĺचारी 
का Łप धारण करके उसकì अिÆतम परी±ा लेने के िलये तपोवन आये। इसी ÿसंग म¤ उस āĺचारी 
तथा पावªती कì सखी के मÅय वाताªलाप हòई। और यही इस इकाई का अिभधेय ह ै। 

17.1 ÿÖतावना 

महाकिव कािलदास ने १७ सगŎ म¤ कुमारसÌभवम ् नामक महाकाÓय कì रचना कì ह,ै िजसम¤ 
िहमालय कì पýुी  पावªती कì िशव कì पितŁप म े ÿािĮ के िलये घोर तपÖया, िशव-पावªती का 
पािणúहण, पýु काितªकेय का जÆम तथा उसके Ĭारा तारकसरु के वध कì कथा ह।ै प¼चम सगª  के 
माÅयम से आÅयािÂमक ÿेम कì पराकाķा का वणªन ह।ै िजसकì भावािभÓयिĉ के िलये कािलदास न े
अÂयÆत सरल, सबुोध, पाåरमािजªत एवं  ÿसाद गणु से सÌपÆन भाषा का ÿयोग िकया ह।ै अनावÔयक 
अलंकारो के ÿयोग से बचते हòए Öथान Öथान पर उपमा, अथाªÆतरÆयास, उÂÿे±ा, यमक आिद 
अलंकारŌ का सहज एवं  Öवाभािवक ÿयोग िकया ह।ै āĺचारी वेषधारी िशव और पावªती के मÅय 
संवाद Öथािपत करके इÆहोने काÓय-सौÆदयª कì शोभा को और बढाया ह।ै संवाद ÿणाली के माÅयम 
से Óयिĉ के चåरý के िविभÆन भाव और अिधक Öफुट Łप म¤ ÿकट होते ह§। और इसका ÿÂय± 
उदाहरण िशव-पावªती संवाद ह,ै िजसके माÅयम स ेपावªती के िविभÆन ÿकार के भावॊं का ÿकाशन 
हòआ, और उनका चåरý-िचýण म¤ ÿेम, Âयाग, तपÖया, ढृढिनĲय, समपªण आिद मानवीय भावना का 
उÂकृĶतमŁप म¤ दशªन होता ह।ै िजससे मनÕुयŁप म¤ जÆमी पावªती का Öथान देवतÐुय हो गया हौ। 
इसÿकार कािलदास कì कुमारसÌभवम ्िनिĲत ही भारतीय काÓय-जगत कì एक उÂकृĶ रचना ह।ै      
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17.2 कुमारसÌभवम ् (पंचम सगª) Ĵोक सं´या १ से ६० तक कì 
Óया´या 

तथा सम±ं  दहता मनोभव,ं िपनािकना भµनमनोरथा सती । 
िनिनÆद łपं  Ńदयेन पावªती, िÿयेषु  सौभाµयफला िह चाŁता ॥१॥ 
ÿसंग- कामदेव का िशव के Ĭारा भÖम हो जाने पर पावªती ने Öवंय के सौÆदयª कì िनÆदा िकया। 

अनुवाद- पवूōĉÿकार स ेअपन ेसम± कामदेव को जलते हòए देव शंकर के Ĭारा भµनमनोरथ वाली 
होकर अपने Ńदय से अपने łप कì िनÆदा करने लगी, ³यिुÆक सौÆदयª का फल  तो अपने िÿयजनॊ ं
को आकृĶ करना होता ह।ै  
भावाथª- देवी पावªती कì सहायता करने के ÿयास म¤ जब कामदेव को िशव के Ĭारा पावªती के नेýŌ 
के ही सामने भÖम कर िदया गया तो पावªती िनराशाभाव से आÈयाियय होकर िवलाप करने लगé । 
और उÆहोने Öवयं  के सौÆदयª को ही कामदेव के नĶ होने का कारण भी माना । एवं  अÂयÆत मािमªक 
Ńदय Öवयं  के सौÆदयª को ही Óयथª मानने लगी, ³यिुÆक िकसी के भी सौÆदयª कì साथªकता तभी तक 
ह,ै जब तक िक वह अपने िÿय को आकृĶ कर सके। लेिकन यहां  तो उनका सौÆदयª कामदेव के 
िवनाश का कारण ही बन गया।  

Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- सम±म=्अàणॊः समीपम ्सम±म,् दहता= दह+्शत ृÿÂयय, ततृीय, 

एकवचन, पावªती= पवªत+अण+्डीप,् भµनमनोरथा= भµनः मनोरथो यÖयाः सा भµनमनोरथा 
(बहòāीही समास), सौभाµयफला= सौभाµयं  फलं  यÖयाः सा (बहòāीही समास) । 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- अथाªतरÆयास अलंकार । 

छÆद- वंशÖथ ।       

इयेष सा कतुªमवÆÅयłपतां, समािधमाÖथाय तपोिभराÂमनः। 

अवाÈयते वा कथमÆयथा Ĭय,ं तथािवधं  ÿेम पितĲ ताŀशः ॥२॥ 

ÿसंग-पावªती िनराश होन ेकì िÖथित म¤ भी िशवÿािĮ के िलये ÿयÂनशील रही और तपÖया करन ेका 
िनĲय िकया । 
अनुवाद- (ऐसी िÖथित म े िनराश होकर भी) पावªती समािध म¤ अपने मन को एकाú करके अपन े
सौÆदयª को सफल बनाने कì चेĶा करने लगी, अÆयथा उसÿकार का ÿेम और वैसा पित, ये दोनो कैस े
ÿाĮ िकए जा सकते ह§? 
भावाथª- कामदवे के भÖम होने से घोर िनराशा म¤ होने के बावजदू पावªती ने िशवÿािĮŁप अपन े
उĥÔेय  का पåरÂयाग नही िकया, तथा और अिधक गित स ेÿयÂन करना ÿारÌभ कर िदया। अतः 
अपने ÿयÂन कॊ और उ¸च ®ॆणी म¤ ले जाते हòए उÆहोने एकाúिच° होकर अÂयÆत कठोर तपÖया 
करना ÿारÌभ कर िदया। ³यिुÆक इतन ेमहान िशव के ÿेम कì ÿािĮ एवं  पितŁप म ेउनकì ÿािĮ करना 
इतना सरल न था।   
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Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- पितĲ= पितः+च, अवÆÅयłपताम=् न वÆÅयं  łप यÖयाः सा 
अवÆÅयłपा (बहòāीही समास), तपोिभराÂमनः= तपोिभः+आÂमनः, Ĭय=ं Ĭौ अवयवो यÖय तद ्

Ĭयम,् इयेष=  इष,् िलट् लकार, ÿथम पłुष, एकवचन, आÖथाय= आ+ Öथा + Ðयप ् 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार= अथाªÆतरÆयास अलंकार । 

छÆद= वंशÖथ ।  

िनशÌय चैनां  तपसे कृतोīमा,ं सुतां  िगरीशÿितसĉमानसाम ्

उवाच मेना पåररËय व±सा, िनवारयÆती महतो मुिनĄतात् ॥३॥ 

ÿसंग- माता मनेा ने तपÖया करने से पावªती को रोकने का ÿयÂन करते हòए कुछ कहना ÿारÌभ िकया।  

अनुवाद- मनेा ने िगरीश (िशव) के ÿित आसĉ मन वाली (अतः, िशव कì ÿािĮ हते)ु पýुी पावªती 
को तप के िलये ढृढ संकÐप łप उīोग वाली सनुकर उसे Ńदय से लगाकर महान ्अथाªत ्बहòत बडे 
मिुन Ąत से रोकते हòए कहा।  
भावाथª- िकंत ुपावªती के ये िलये िशवÿािĮłप तपÖया का मागª इतना सरल न था । तपÖया करन ेके 
ÿारÌभ म¤ ही उनकì माता मनेा पावªती के इतने कĶदायक तपÖया के िवषय म ेसनुकर ही अÂयÆत  
दखुी हो गई। ममता से वशीभतू होकर अपनी पýुी को इस कठोर तपÖया को करने से रोकने लगé ।  
अतः अपनी पýुी को गले लगाते हòए þिवत भाव से इस िवषय म¤ कहना ÿारÌभ िकया ।     
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- कृतोīमाम=् कृतः उīमः यया सा ताम ् (बहòāीही समास), 
िगरीशÿितसĉमानसाम=् िगरीशे ÿितसĉं मानस ं यÖयाः सा ताम ् (बहòāीिह समास), कृतोīमाम=् 

कृतः उīमः यया सा (बहòāीही समास), पåररËय= पåर+ रभ+् Ðयप,् मिुनĄतात्= अý 

’वारणाथाªनामीिÈसतः’ इित अपादाने प¼चमी ।  
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- पåरकर । 

छÆद- वंशÖथ । 

मनीिषताः सिÆत गहेृषु  देवताÖतपः, ³व वÂसे!  ³व च तावकं वपुः। 

पदं  सहेत ĂमरÖय पेलव,ं िशरीषपुÕपं  न पुनः पतिýणः ॥४॥ 

ÿसंग- मनेा ने अपनी दिुहता से कहा िक तÌुह ेतपÖया के िलये कही बाहर जाने कì आवÔयकता नही 
ह।ै गहृ म ेहé सारे साधन उपलÊध ह§ ।  
अनुवाद- ह ेपýुी! अभीĶ देवता तो घरŌ म¤ होते  (ही) ह§ (तो िफर ये) तप कहा?ं (और) तÌुहारा शरीर 
कहा?ं कोमल िशरीष का पÕुप Ăमर का पादŌ को सहन कर ले, िकÆत ुप±ी के (चरणपात) को नही 
(सह सकता ह)ै। 
भावाथª- मनेा ने अपनी पýुी को सÌबोिधत करते हòए कहा िक तमुको इस Öथान  पर आकर इतना 
कठोर Ąत करन ेकì ³या आवÔयकता ह?ै तÌुहारा शरीर अÂयÆत कोमल ह।ै वह इतने  किठन तपÖया 
को करन ेम¤ स±म नही ह।ै  तÌुहारा ये शरीर िशरीष के पÕुप कì तरह सकुुमार ह ै। अतः िजसÿकार 
िशरीष का पÕुप केवल छोटे और हÐके भवरŌ का ही भार सहन कर सकता ह,ै बहृद ्आकार वाले 



312 
 

प±ी के चरणॊं के भार को सहन नही कर सकता ह।ै उसीÿकार तमु इस तपłपी भार को सहन करन े
म¤ समथª नही हो । अतः इस िनजªन खलेु Öथान म¤ रहने कì ³या आवÔयĉा है?   सारे इĶ िवÕण ुआिद 
देवताऒ ंका देवÖथान तो  तÌुहारे अपन ेगहृ म¤  ही उपलÊध ह ै। अतः तमु वहां  पर भी रहकर पजूा-
अचªना कर सकती हो। सारी पजूा-सामúी भी वहां  पर सरलता से उपलÊध हो जायेगी । अतः ह ेपýुी! 
अपने गहृ कì ओर ÿÖथान करो।  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- देवताÖतपः= दवेताः+तपः,  मनीिषता= मनसः ईिषता इĶा मनीिषता 

(षķी तÂपŁुष समास), िशरीषपÕुपम्= िशरीषÖय पÕुपम्, सहते=  सह,् आÂमनेपदी, िविधिलड् लकार, 

ÿथम पŁुष, एकवचन ।  
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- िवषमालंकार तथा ŀĶाÆतालंकार। 

छÆद- वंशÖथ।  

इित ňुवे¸छामनुशासती सुता,ं शशाक मेना न िनयÆतुमुīमात्। 

क ईिÈसताथªिÖथरिनĲयं  मनः, पयĲ िनÌनािभमखुं  ÿतीपयेत् ॥५॥ 

ÿसंग- िकंत ुमनेा अपनी पýुी के ढृढ िनĲय को बदलने म¤ सफल न हो सकì। 

अनुवाद- इसÿकार उपदेश देती हòई मनेा ढृढ सकंÐप वाली अथाªत ् िÖथर मनोरथ वाली पýुी को 
मिुनĄतłप उīोग को रोकने म¤ समथª न हो सकé। ईिÈसताथª (के ÿािĮ हते)ु ढृढिनĲय वाले मन को 
एवं  नीचे कì ऒर बहते हòए जल को कौन पलट सकता ह?ै 
भावाथª- इसÿकार मनेा न ेपावªती को ऐसी तपÖया करने से बहòत रोकन ेका ÿयÂन िकया। िकÆत ुवह 
पावªती के इस ढृढ ÿित²ा को  रोकन ेम¤ समथª न हो सकé। जैसे  नीचे कì ओर जाती हòई नदी या जल 
कì धारा कॆ ÿवाह कì िदशा को कौन बदल सकता ह।ै वैसे ही पावªती के इस िनĲय को भी पåरवितªत 
करना माता मनेा के िलये असÌभव ही रह गया।  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी-  ňवुे¸छाम्= ňवुा इ¸छा यÖयाः सा ताम ् (बहòāीही समास), 
ईिÈसताथ्ª= ईिÈसतः अथªः (कमªधारय समास), ईिÈसताथªिÖथरिनĲयम=् ईिÈसताथ¥ िÖथरः िनĲयः 
यÖय सः तम ् (बहòāीही समास), िनÌनािभमखुम्= अिभमखुम्= अिभगतं  मखु ंयÖय तत् अिभमखुम ्

(बहòāीही समास), अनशुासती= अन+ु शास+् शत+ृ डीप,् शशाक=  शक, िलट् लकार, ÿथम पŁुष, 

एकवचन । 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- दीपक, अथाªÆतरÆयास । 

छÆद= वंशÖथ । 

सूिĉ- क ईिÈसताथªिÖथरिनĲयं  मनः, पयĲ िनÌनािभमखुं  ÿतीपयेत्  अथाªत ् ढृढिनĲय वाले 
मन को एव ंनीचे कì ऒर बहते हòए जल को कौन पलट सकता है? अथाªत ्ढृढ िनĲयी मनÕुय का 
िनणªय को बदलना असÌभव होता ह।ै  
कदािचदासÆनसखीमुखेन सा, मनोरथ² िपतरं  मनिÖवनी । 

अयाचतारÁयिनवासमाÂमनः, फलोदयाÆताय तपः समाधये ॥६॥ 
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ÿसंग-  िपता कì आ²ा ÿाĮ करने के िलये पावªती ने सखी को उनके पास भेजा। 

अनुवाद- िकसी समय मनिÖवनी उस (पावªती) ने अपनी इ¸छा को जानने वाले िपता (िहमालय) से, 
अपने Ńदय के समीप सखी अथाªत ्िÿय सखी के Ĭारा (िशवÿािĮŁप) फल कì ÿािĮ पयªÆत तपłप 
समािध के िलये Öवंय के वन म¤ िनवास करने कì याचना कì । 
भावाथª- अपन ेिनĲय पर अटल रहते हòए पावªती ने अपने िपता िहमालय से तपÖया करने कì आ²ा 
ÿाĮ करनी चाही। िकंत ुइसके िलये उसने लºजा एवं  मयाªदावश Öवंय अपने िपता से सा±त ्वाताª 
करना उिचत नही समझा। अतः उसने एक अÂयÆत िÿय सखी के माÅयम से अपने िपता तक अपनी 
याचना पहòचायी  िक वह उसे वन म¤ िनवास करने कì आ²ा ÿदान कर¤ ।   
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- अयाचतारÁयिनवासमाÂमनः= अयाचत+अरÁयिनवासम+्आÂमनः 
(सिÆध), आसÆनसखीमखुने=आसÆना चासौ सखी आसÆनसखी (कमªधारयसमास), तÖया मखु ं
आसÆनसखीमखु ंतेन (षĶी तÂपŁुष समास), मनोरथ²म=् मनोरथं  जानातीित मनोरथºयः तम ्(उपपद 
तÂपŁुष समास), मनिÖवनी=मनस+्िविन+ङीप ्। 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- पåरकर । 

छÆद- वंशÖथ । 

अथानुłपािभिनवेशतोिषणा, कृताËयन²ुा गुŁणा गरीयसा । 

ÿजासु पĲाÂÿिथतं तदा´यया, जगाम गौरी िशखरं िशखिÁडमत् ॥७॥ 

ÿसंग- िपता िहमालय Ĭारा पावªती को आ²ा ÿाĮ हो गई। और पावªती ’गौरी पवªत’ पर चली गयी ।  

अनुवाद- इसके पĲात ्(पावªती) योµय आúह से सÆतĶु हòए अÂयÆत पºूय िपता के Ĭारा आ²ा ÿाĮ 
करके, तपÖया के अनÆतर ÿजाजनो म¤  गौरी इस नाम से ÿिसĦ हòए, मयरूŌ से यĉु िशखर पर गई ।   
भावाथª- अतः िपता िहमालय को जब  अपनी दिुहता कì इ¸छा का पता चला िक ®ेķतम िशव  को 
अपने वर के łप म¤ ÿाĮ करना चाहती ह ैऔर  इसके िलये वह तपÖया करना चाहती ह§। तो पणूªतया 
अपनी पýुी के िनणªय से सÆतĶु होकर ÿसÆन िच° स ेउÆहोन ेपावªती को तपÖया करन ेके िलये आ²ा 
दे दी। आ²ाÿािĮ के पĲात पावªती ने िहमालय के िजस िशखर पर तपÖया करना ÿारÌभ िकया, वही 
िशखर बाद म¤ पावªती के ही दसुरे नाम ’गौरी” से संसार म¤ ÿिसĦ हòआ।  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- अथानłुप= अथ+अनłुप, अनłुपािभिनवेशतोिषणा= łपÖय 
योµयम ् अनłुपम ् (अÓयवीभावसमास), अनłुपं  चासौ अिभिनवेशः (कमªधारयसमास), तेन 
तÕुयतीित अनłुपािभिनवेशतोिष तेन (उपपद तÂपŁुषसमास), कृताËयन²ुा= कृता अËयन²ुा यÖयै सा 
(बहòāीही समास),  तदा´यया= तÖया आ´या तया (षĶी तÂपŁुष समास), िशखिÁडमत=् ÿशÖताः 

िशखिÁडनः सिÆत यिÖमन ् तत ् (बहòāीही समास), ÿिथतम=्  ÿथ+्िणच+्ĉ, िĬतीया िवभिĉ, 

एकवचन, जगाम=्  गम,् िलट् लकार, ÿथम पłुष एकवचन । 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- पåरकर । 

छÆद-वंशÖथ । 
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 िवमु¸य सा हारमहायªिनĲया, िवलोलयिĶÿिवलुĮचÆदनम ्

बबÆध बालाŁणबĂु वÐकलं, पयोधरोÂसेधिवशीणªसहंित ॥८॥ 

ÿसंग-  

अनुवाद-सढृुढ िनĲय वाली उस (पावªती) ने (अपन)े  चचंल (िहलते हòए) हारसýूŌ के Ĭारा चÆदन 
को पणूªतः पŌछ देने वाले मोितयŌ के हार को Âयाग िदया अथवा उतार िदया (तथा) नवोिदत सयूª के 
रĉपीत वणª के सŀश िपङ्गलवणª वाली Öतनॊं कì ऊचाई से िछÆन अवयव वाली व±ृ कì छाल को 
धारण कर िलया। 
भावाथª-  पावªती के Ĭारा गले के हार को  Âयागकर वÐकल के वľ को धारण कर िलया, िजसकì 
कािÆत नवोिदत सयूª के समान लाल-पीले वाले वणª वाली थी। और उसी वÐकल के वľ से वह 
अपने शरीर कॊ ढकती थी।  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- अहायª= न हायªः इित अहायªः (नञ ्समास), अहायªिनĲया= अहायªः 
िनĲयः यÖयाः सा (बहòāीही समास), िवलोलयिĶÿिवलĮुचÆदनम्=  िवलोलाĲ ÿिवलĮु ंचÆदनं  तम ्
(बहòāीही समास), बालाŁणबĂ=ु बालĲासौ अŁणः बालाŁणः (कमªधारय समास), 

पयोधरोÂसधेिवशीणªसहंित= पयसां   धरौ पयोधरौ (षķ तÂपŁुष समास), िवमु̧ य= िव+ मचु्+Ðयप,् 

बबÆध= बÆध, िलट् लकार, ÿथम पŁुष, एकवचन । 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- पåरविृ° अलंकार । 

छÆद- वंशÖथ । 

यथा ÿिसĦैमªधु रं  िशरोŁª हैजªटािभरÈयेवमभू°दाननम ्। 

न षट्पद®ेिणिभरेव पकंजं, सशैवलासङ्गमिप ÿकाशते ॥९॥ 

ÿसंग- तपिÖवनी के Łप म¤ भी पावªती का सौÆदयª ददेीÈयमान था।  

अनुवाद-उसका (पावªती का) मखु िजसÿकार अलकृंत एवम ् िवभिूषत केशŌ स े मधरु लगता था , 
(उसीÿकार) जटाऒ ंĬारा भी मधरु लग रहा था। कमल न केवल Ăमरपं िĉयŌ से ÿकािशत होता ह,ै 
अिपत ुिसवार से यĉु होकर भी ÿकािशत होता ह ै। 
भावाथª- पावªती ने तपिÖवयŌ के समान ही अÂयÆत सादगीपणूª जीवन जीना ÿारÌभ कर िदया।  अतः 
सारी सखु-सिुवधाऒ ंका भी Âयाग कर िदया। िकंत ुइतने Âयागमय जीवन जीन ेके पĲात भी  उसका 
सौÆदयª िकि¼चत ्माý भी कम न हòआ। अतः िजसÿकार महल म ेरहते हòए उसके केश सÓुयविÖथत, 
पÕुपािद आभषूणॊं से ससुिºजत रहते थे , और सÆुदर लगते थे, उसी ÿकार कì सÆुदरता एक तपिÖवनी 
के Łप म¤ भी बरकरार रही। पावªती के केश वैसे ही अभी भी सÆुदर लगते थे, जैसे िक कमल का फूल 
कहé भी सÆुदर लगता है, चाह ेवह Ăमरपिंĉऒ के मÅय म¤ हो चाह ेिसवार के बीच म¤ रह।े     
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- तदाननम=् तÖया आनन ंतदाननम ् (षķी तÂपŁुष समास), िशरोŁहःै= 
रोहÆतीित Łहाः िशरिस Łहाः इित िशरोŁहाः तैः िशरोŁहःै (सĮमी तÂपŁुष समास), षट्पद®िेणिभः= 
येषां  ते षटपदाः (बहòāीिह समास), तेषां  ®िेणिभः (षķी तÂपŁुष समास), सशवैलासङ्गम=् शैवलाना ं
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आसङ्गः शैवलासङ्गः (षķी तÂपŁुष समास) तेन स वतªते (बहòāीिह समास), ÿिसĦ=ÿ+िषण+्ĉ, 
ततृीया बहòवचन, िशरोŁहःै= रोहÆतीित Łहाः łह ’इगपुधेित’ कः ÿÂययः िशरिस ŁहाÖतैः िमरोŁहःै।  
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- ÿितवÖतपूमा अलंकार । 

छÆद- वंशÖथ ।    

ÿित±णं  सा कृतरोमिविøया,ं Ąताय मौ¼जé िýगुणा बभार याम ्। 

अकाåर तÂपूवªिनबĦया तया, सरागमÖया रसनागणुाÖपदम ्॥१०॥ 

ÿसंग- िकंत ुमहल म ेिनवास करने वाली पावªती का तपोवन म¤ किटÿदेश घायल हो चकुा था।  

अनुवाद- उस पावªती ने रोमाि¼चत करने वाली, तीन लिडयŌ वाली िजस मौ¼जी अथाªत ्मखेला को 
तपोिनयमके िलये धारण िकया, पहली बार बाधंी गई उस मखेला ने पावªती के मखेला बाधंने के 
Öथान ’किटÿदेश’ को रĉवणª कर िदया । 
भावाथª- कोमल अगंो वाली पावªती ने तपÖया करन ेके उĥÔेय से तपिÖवयŌ के वľािद धारण  करना 
ÿारÌभ कर िदया। िकतुं  जहां  महल म ेरहने पर पावªती के वľ-आभषूण भी उनके कोमल शरीर के 
अनसुार ही होते थे,उसके िवपरीत, तपिÖविन वाले उनके वľािद इतने कोमल नही थे, अतः जैसे ही 
उÆहोने तीन लिडयŌ वाली मखेला को धारण िकया, जो िक कठोर थी, और इस कठोरता के कारण 
पावªती का किटÿदशे रĉ वणª का हो गया।     
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- ÿित±णम=् ±णे ±ण े ÿित±णम ् (अÓययीभाव समास), 
कृतरोमिविøयाम=्रोÌणां  िविøया इित रोमिविøया (षĶी तÂपŁुष समास), कृता रोमिविøया यया 
सा ताम ्(बहòāीही समास), रसनागणुाÖपादम्= रसनायाः गणुः रसनागणुः (षķी तÂपŁुष समास), तÖय 

आÖपदम ्(षķी तÂपŁुष समास), मौ¼जीम=्  म¼ुज+अण+्ङीप,् िĬतीया िवभिĉ, एकवचन, बभार= 

 भ,ृ िलट् लकार, ÿथम पŁुष, एकवचन । 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- पåरविृ°। 

छÆद- वंशÖथ । 

िवसृĶरागादधरािÆनवितªतः, Öतनाङ्गरागाŁिणता¸च कÆदु कात ्। 

कुशाङ्कुरादानपåर±ताङ्गुिलः, कृतोऽ±सूýÿणयी तया करः ॥११॥ 

ÿसंग- शरीर के कई अगंŌ को घायल करने के बावजदू धीरे -धीरे पावªती को Łþा± इÂयािद मालाऒ ं
से ÿेम हो गया।  
अनुवाद- उस (पावªती) के Ĭारा ला±ारस कì लािलमा का पåरÂयाग िकये हòए अधरŌ स ेतथा ÖतनŌ 
के अगंराग से लोिहत वणª वाले कÆदकु से हटाये गये हÖत (अब) कुशŌ को उखाडने से Ąिणत 
अगंिुलयŌ वाला और łþा± कì माला से ÿेम करने वाला कर िदया गया ।  
भावाथª- तपिÖवनी बनकर वन म¤ जीवन Óयतीत करने म¤ पावªती इतनी रत हो चकुì थी िक पहले 
जहां  िपता के घर रहते हòए वह अपने हाथॊं का उपयोग अपने ®ृं गार के िलये ही करती थé, िकंत ुयिद 
®ृंगार करने म¤ उनके हाथॊं को शरीर के िकसी अगं को कĶ होता था, तो वह अपने ®ृं गार का भी 
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Âयाग कर देती थé अतः वह  अपने अधरोķ को सÆुदर बनाने के िलये ला±ारस कì लाल रंग से रंगना 
भी बÆद कर देती थé। िकंत ुअब वह अपने हाथŌ का उपयोग माý कुशŌ के अúभाग को तोडकर लान े
म¤ तथा Łþा± कì माला बनान े म¤ करती थी। िजसके कारण उसके हाथॊं कì ऊंगिलया ं िनरÆतर 
चोिटल ही रहती थé। िकंत ुतपÖया म¤ तÐलीन पावªती को कोई भी बाधा उनके कायª म ेिव¶न नही 
डाल पाते थे।   
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- िवसĶृरागादधरािÆनवितªतः= िवसĶृरागात+् अधरात+्िनवितªतः, 
ÖतनाङरागाŁिणता¸च= ÖतनाङगरागाŁिणतात+्च, कृतोऽ±सýूÿणयी= कृतः+अ±सýूÿणयी, 
िवसĶृरागात=् िवसĶृः रागः यÖमात ्सः तÖमात ् (बहòāीही समास), ÖतनाङरागाŁिणतात=् Öतनयोः 
अङगरागः Öतनाङगरागः (षķी तÂपŁुष समास), तेन अŁिणतः तÖमात ् (ततृीया तÂपŁुष समास), 

िनवªितªतः= िन+ वतृ्+ िणच+्ĉ, ÿथमा िवभिĉ, एकवचन । 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- पयाªय । 

छÆद- वंशÖथ ।   

महाहªशÍयापåरवतªन¸युतैः, ÖवकेशपुÕपैरिप या Öम दू यते । 

अशेत सा बाहòलतोपधाियनी, िनषेदु षी ÖथिÁडल एव केवले ॥१२॥ 

ÿसंग- पावªती ने महल के सारे सखु-सिुवधाओ ंका Âयाग करके वन म ेÿाĮ होने वाले साधनŌ से ही 
जीवन Óयतीत करने लगी । 
अनुवाद- जो (पावªती) अÂयÆत बहòमÐूय शÍया अथवा पलगं पर करवट लेते समय अपने केशŌ म¤ 
लगे हòए (ससुिºजत) पÕुपŌ  के िगरने स ेभी कĶ ÿाĮ करती थी, वही पावªती अब अपनी बाहò को 
तिकया बनाकर माý (िबÖतर से रिहत) भिूम पर ही बैठी हòई सोती थी ।  
भावाथª- महल म¤ िनवास करते हòए पावªती जब अपनी शÍया पर सोती थी, और यिद संयोगवश एक 
पÕुप भी उसके नीचे आ जाता था तो उतने माý से भी उस ेकĶ का अनभुव होता था , िकंत ुवही 
पावªती अब िबना िबÖतर के ही कठोर भिूम पर अपनी बाहò को तिकया बनाकर बैठे-बैठे सो भी जाती 
थी।    
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- ÖवकेशपÕुपरैिप=ÖवकेशपÕुपैः+अिप (सिÆध), 
महाहªशÍयापåरवतªन¸यतैुः= महान ्अहªः यÖयाः सा महाहाª (बहòāीही समास), महाहाª चासौ शÍया 
महाहªशÍया (कमªधारय समास), तÖया ं पåरवतªनम ् महाहªशÍयापåरवतªनम ् (सĮमी तÂपŁुष), तेन 
¸यतुािन  महाहªशÍयापåरवतªन¸यतुािन (ततृीया तÂपŁुष समास), ÖवकेशपÕुपैः= Öवे च ते केशाः 

(कमªधारय समास) तेषां  पÕुपािण तैः (षķी तÂपŁुष समास), दयूते=  दङू, लट् लकार, ÿथम पŁुष, 

एकवचन, िनषदेषुी= िन+ सद+्³वस+ु ङीप।् 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- िवषम, Łपक । 

छÆद- वंशÖथ । 

पुनúªहीतुं  िनयमÖथया तया, Ĭयेऽिप िन±ेप इवािपªतं  Ĭयम ्। 
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लतासु तÆवीषु  िवलासचेिĶतं, िवलोलŀĶ ंहåरणाङ्गनास ुच ॥१३॥ 

ÿसंग- तपिÖवनी का जीवन Óयतीत करते हòए पावªती ने िवलासयĉु चĶेाऒ ंका Âयाग कर िदया। 

अनुवाद- (तपÖया के) िनयमŌ का पालन करन ेवाली उसके Ĭारा (पावªती के Ĭारा) लताऒ और 
हåरिणयŌ-इन दोनो के पास पनुः वािपस लेने के िकये (øमशः)- अपनी सिवलास चĶेाऒ ंको तथा 
अपनी चचंल ŀिĶ  को धरोहर के łप म¤ रख िदया गया । 
भावाथª- ऐसा ÿतीत होता था वह अपनी तपÖया को पणूªतया साथªक बनाना चाहती थी , अतः एक 
तपिÖवनी का जीवन Óयतीत करन ेके िलये उसने अपन ेिवलासयĉु चेĶाऒ ंतथा अपने चंचल ŀिĶ 
वाली सÆुदर नेýŌ को कुछ समय के िलये लताऒ ं तथा हåरिणयŌ को दे िदया था , तभी तो ऐसी 
िवलासपणूª चĶेाएं  केवल कोमल लताऒ ंएवं  मगृŌ म ेदेखने को िमलती थé। 
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- पनुúªहीतमु्= पनुः+ úहीतमु्, दÓ्येऽिप= दÓ्ये+अिप, िनयमÖथया= 
िनयम े ितķतीित िनयमÖथा तया (उपपद तÂपŁुष समास), िवलोलŀĶम=् िवलोलं  च तद ् ŀĶम ्
(कमªधारय समास), हåरणाङगनास=ु हåरणानाम ्अङ्गनाः हåरणाङ्गनाः तास ु(षķी तÂपŁुष समास), 

िनयमÖथया- िनयम+ Öथा +क, ľीिलङ, ततृीया िवभिĉ, एकवचन । 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- उÂÿे±ा । 

छÆद- वंशÖथ । 

अतिÆþता सा Öवयमेव वृ±काÆघटÖतनÿľवणैÓयªवधªयत्।  

गुहोऽिप येषा ंÿथमाĮजÆमना,ं न पुýवाÂसÐयमपाकåरÕयित ॥१४॥  

ÿसंग- तपोवन म¤ पावªती ने अपने आस-पास के पौधो का भी देखभाल करना ÿारÌभ कर िदया। 

अनुवाद- आलÖय से रिहत उसन े (पावªती न)े घडेłपी ÖतनŌ कì धाराऒ ं से Öवय ं ही व±ृॊं को 
बढाया। काितªकेय भी (Öवयं  स)े पवूª जÆम लेने वाले िजनके ÿित अथाªत ्पावªती के पýु -वाÂसÐय को 
दरू नही कर सकेगा ।   
भावाथª- कुमारी पावªती माता कì तरह ÿेमभाव से वहां  के लताऒ ंका अपने घटŁपी ÖतनŌ से ÿसतृ 
जल łपी दधु स ेिसचंन िकया करती थé। अतः एकÿकार से यह पावªती के भिवÕय म¤ होने वाले पýु 
काितªकेय के पवूªज ही हो गये थे, काितªकेय के जÆम के पहले ही माता पावªती ने इनका बीजरोपण 
तथा िसचंन करके इनका सÆतानवत ्लालन-पालन करना ÿारÌभ कर िदया था।     
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- घटÖतनÿąवणÓैयªवधªयत=् घटÖतनÿवąवणैः+Óयवधªयत ् (सिÆध), 
गहुोऽिप= गहुः+अिप (सिÆध), अतिÆþता= न तिÆþता (नञ ्समास), घटÖतनÿąवणैः= घटौ Öतनो 
इव इित घटÖतनौ (कमªधारय समास), तयोः ÿąवणैः (षķी तÂपŁुष समास), पýुवाÂसÐयम्= पýुÖय 
वाÂसÐयम ् (षķी तÂपŁुष समास), अतिÆþता= नञ+्तÆþा+इतच+्टाप,् ľी, ÿथमा 

िवभिĉ,एकवचन, अपाकåरÕयित= अप+आ+  कृ, लट्ृ लकार, ÿथम पŁुष, एकवचन । 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- łपक 

छÆद-वंशÖथ      
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अरÁयबीजा¼जिलदानलािलताÖतथा च तÖया ंहåरणा िवशĵसुः । 

यथा तदीयैनªयनेः कुतूहलाÂपुरः सखीनामिममीत लोचने ॥१५॥  

ÿसंग- अपने आस-पास रहने वाले मगृॊं का भी वह भली-भाित ´याल रखती थी, और उनके साथ 
खलेती भी थी। 
अनुवाद- अजंिल भरकर अरÁयबीज अथाªत ् नीवार देने से अथाªत ् िखलाने से पािलत मगृ उसपर 
इतना िवĵास करते थे िजसस े िक (वह) कौतहुल के कारण उन मगृŌ के नेýो से अपने नेýŌ को 
(अपनी) सिखयŌ के आगे नापती थी ।   
भावाथª- जैसे एक सÆतान अपनी माता के साथ िबना िकसी भय के रहता था, वैस ेही ये मगृ भी 
पावªती के साथ रहते थे। उसपर पणूªतया िवĵास करते थे। वह पावªती के हाथॊं से ही िनवार úहण 
करते थे। और जब कभी चपलतावश पावªती अपनी सखीयŌ के सामने उन मगृॊ ंको पकडकर उनके 
सÆुदर नेýŌ से अपने नेýŌ का िमलान करती थी, नापन करती थी, तो भी वे मगृ भागते नही थे। जैस े
िक एक पýु या पýुी िकसी भी अवÖथा म¤ अपनी  माता से अलग नही होते थे।  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी-  

अरÁयबीजा¼जिलदानलािलताÖतथा=अरÁयबीजा¼जिलदानलािलताः+ तथा,  तदीयनªयनैः= 
तदीयैः+ नयनैः,  अरÁयबीजा¼जिलदानलािलता:= अरÁयÖय बीजािन अरÁयबीजािन (षķी तÂपŁुष 
समास), तेषाम ्अ¼जलयः (षķी तÂपŁुष समास), तेषां  दानम ्(षķी तÂपŁुष समास), तेन लािलताः 

(ततृीया तÂपŁुष समास), िवशĵसःु= िव+ ĵस,् िलट् लकार, ÿथम पŁुष, बहòवचन, अिममीत=  माड्, 

लट् लकार, ÿथम पŁुष, एकवचन । 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- अÿÖततुÿशंसा अलंकार । 

छÆद- वंशÖथ । 

कृतािभषेकां  हòतजातवेदस,ं Âवगु°रासङ्गवतीमधीितनीम ्। 

िदŀ±वÖतामषृयोऽËयुपागमÆनधमªवृĦेषु  वयः समीàयते॥ १६॥  

ÿसंग- पावªती कì कठोर तपÖया को देखकर तपÖवीजन के Ńदय म¤ पावªती के िलये सÌमान बढता 
जा रहा था। सÌमान के कारण उसके दशªन करने के िलये तपोवन म¤ आने लगे ।          
अनुवाद- Öनान कर चकुन ेवाली को, अिµन म¤ आहòित देने वाली को, वÐकल का उ°रीय धारण 
करने वाली को, वेद-पाठ करने वाली उस पावªती को देखने के इ¸छुक ऋिषगण पास आते थे 
तपÖवीजनॊ म¤ अवÖथा अथाªत ्आय ुनही देखी जाती ह ै।  
भावाथª-  इसÿकार पावªती अपने ÿित²ा पर अिडग रहते हòए तपÖया करने लगी। ÿितिदन 
िनयमपवूªक Öनान करना, अिµनहोý इÂयािद य² करना,  वदे-पाठ इÂयािद करना पावªती के िदनचयाª 
का अिभÆन अगं बन चकुा था। उनके इस ÿित²ा को देखकर उनस ेआय ुम¤ वĦृ तपÖवीजन ÿितिदन 
उसके दशªन करने के िलये आते थे। ऐसा हो भी ³यŌ न हो, ³युं िक आय ुम¤ वĦृ होना एक महान 
तपÖवी का मापदÁड नही हो सकता ह।ै महान ्तपÖवी होन ेके िलये आय ुनही , बिÐक वैराµय वĦृÂव, 
²ानवĦृÂव, धमªवĦृÂव होना आवÔयक है, और पावªती म¤ तो  ये तीनो ही गणु िवīमान थे, 
इसीकारण आय ुम ेवĦृ तपÖवी भी पावªती का दशªन करने के िलये आते थे।  
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Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी-  

िदŀ±वÖतामषृयोऽËयपुागमन्= िदŀ±वः+ताम+्ऋषयः+अËयपुागमन ् (सिÆध), कृतािभषकेाम=् कृतः 
अिभषकेः यया सा ताम ् (बहòāीही समास), हòतजातवदेसम=् जातं  िवदिÆत वेि° वा इित जातवदेाः 
(उपपद समास), हòतः जातवदेाः यया सा ताम ् (बहòāीही समास), धमªवĦेृष=ु धम¥ण वĦृाः तेष ु

(ततृीया तÂपŁुष समास), अधीितनीम=् अिध+ इङ् +ĉ+इिन+डीप,् िĬतीया िवभिĉ, एकवचन, 

अËयपुागमन्= अिभ+उप+आ+ गम,् लङ् लकार, ÿथम पŁुष, बहòवचन ।   

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- काÓयिलड् अलंकार, पåरकर । 

छÆद-वंशÖथ । 

सिूĉ- धमªवĦेृष ुवयः न समीàयते- अथाªत ्धमª म¤ वĦृ लोगŌ कì आय ुनही देखी जाती ह।ै अतः 
आय ुम ेवĦृ होना महÂव नही रखता है, बिÐक ²ानी, धमª का आचरण  ही महÂवपणूª होता ह।ै  
िवरोिधसÂवोिºझतपूवªमÂसरं, दु मैरभीĶÿसवािचªताितिथ 

नवोटजाËयÆतरसं भृतानलं, तपोवनं  त¸च बभूव पावनम ्॥१७॥ 

ÿसंग-पावªती के सािनÅय म¤ रहकर तपोवन म¤ रहन े वाले वÆयजीव पश-ुपि±यॊ ं का आचरण भी 
पिवý हो गया था ।       
अनुवाद- िवरोधी ÿािणयŌ के Ĭारा छॊड िदया गया ह ैपहले का Ĭषे िजसम,े þु मŌ अथाªत ्व±ृॊं न े
अभीĶ फलॊ ंस ेसÂकार िकया गया ह,ै अितिथयŌ का िजसम¤, नवीन िनिमªत पणªशालाऒ ंके अÆदर 
सं िचत ह ैअिµन िजसम¤, (ऐसा) वह तपोवन पिवý हो गया ह ै। 
भावाथª- इसÿकार वैराµय, धमª और ²ान म¤ वĦृ पावªती के सािनÅय से आस-पास रहने वाले व±ृ, 
पश,ु पि±यŌ के आचरण म¤ भी पåरवतªन होने लगा था। ऐसे ÿाणी जो Öवभाव से अÆय जीव-जÆतऒु ं
के साथ Ĭषे रखते थे, उÆहोने अपने Ĭषे का Âयाग कर िदया था। व±ृ भी भली-भाित फल ÿदान करन े
लगे थे,िजसस ेअितिथ को पयाªĮ माýा म¤ ÖवािदĶ भोजन ÿाĮ होन ेलगा था। पणªशालाऒ ंम ेभी 
िनरÆतर य² कì अिµन ÿºविलत रहने लगी थी। इसÿकार परूा वातावरण ही पिवý हो गया था।    
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- त¸च= तत+्च (सिÆध), िवरोिधसÂवोिºझतपवूªमÂसरं= पवूªः मÂसरः 
पवूªमÂसरः (कमªधारय समास), िवरोिधनĲ ते सßवाः िवरोिधसßवाः (कमªधारय समास) तैः उिºझतः 
पवूªमÂसरः यिÖमन ् तत ् (बहòāीही समास), अभीĶÿसवािचªताितिथ= अभीĶःै ÿसवः अिचªताः 
अितथयः यिÖमन ्तत ् (बहòāीही समास), नवोटजाËयÆतरसंभतृानलम=् नवानाम ्उटजानाम ्अËयÆतरे 
संभतृाः अनलाः यिÖमन ्तत ्(बहòāीही समास), तपोवनम=् तपसः वनम ्(षķी तÂपŁुष समास) । 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-पåरकर । 

छÆद- वंशÖथ । 

यदा फलं पूवªतपःसमािधना, न तावता लËयममंÖत काङ्ि±तम ्।   

तदानपेàयं  Öवशरीरमादªव,ं तपो महÂसा चåरतुं  ÿचøमे ॥१८॥  



320 
 

ÿसंग- तपÖया करते रहन ेपर भी जब पावªती को िशव कì ÿािĮ नही हòई, तो उÆहोने अपनी तपÖया 
का łप और अिधक कठोर कर िलया ।  
अनुवाद- उसने (पावªती ने) जब उतने माý से पवूōĉ तप समािध के Ĭारा आकािं±त फल 
(िशवÿािĮłप फल) को ÿाĮ करन ेयोµय नही माना, तब अपने शरीर के मादªव अथाªत ्कोमलता को 
Åयान न देते हòए (और अिधक) महान ्अथाªत् किठन तपÖया करना ÿारÌभ कर िदया ।    
भावाथª- इसÿकार पावªती सÌपणूª ®Ħा के साथ तपÖया करने लगी। लेिकन इतनी तपÖया करने के 
बाद भी जब तपÖया का िशवÿािĮŁप फल उÆह ेÿाĮ नही हो पा रहा था, तो िनराशाको ÿाĮ न होकर 
पावªती का िनĲय और ढृढ हो गया। ऐसी िÖथित म¤ उÆहोने अपने कोमल शरीर कì ±मता को Åयान  
न दकेर और अिधक किठन तपÖया करना ÿारÌभ कर िदया।     
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- लËयममÖंत= लËयम+्अमंÖत, पवूªतपः समािधना= तपसः समािधः 
इित तपः समािधः (षķी तÂपŁुष समास), पवूªĲासौ तपः समािधः तेन (कमªधारय समास), 
Öवशरीरमादªवम=् सवÖय शरीरम ्इित Öवशरीरम ्(षķी तÂपŁुष समास), तÖय मादªवम ्(षķी तÂपŁुष), 

अनपेàय= नञ+्अप+्ई±+्Ðयप,् चåरतमु्=  चर+् तमुनु्  । 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- काÓयिलङ् । 

छÆद- वंशÖथ ।   

³लमं  ययौ कÆदु कलीलयािप या, तया मुनीनां  चåरतं  ÓयगाĻत । 

ňुवं  वपुः का¼चनपĪिनिमªतं, मृदु  ÿकृÂया च ससारमेव च॥१९॥  

ÿसंग- पावªती का शरीर Öवणª और कमल के समान कोमल ह,ै और कठोर भी ह,ै इसीकारण इÆहोन े
मिुनयŌ के चåरý का पालन िकया । 
अनुवाद- जो (पावªती) कÆदकुøìडा से भी ³लाÆत हो जाती थी , उसने मिुनयŌ के चåरत का 
अवगाहन िकया। िनĲय ही (इसका) शरीर का¼चन अथाªत ् Öवणª और कमल से बना हòआ था, 
(अतः) Öवभाव से ही (कमल के समान) मदृ ुऔर (Öवणª के समान) कठोर था ।  
भावाथª- महल म¤ िनवास करन ेपर जहां  पावªती का शरीर अÂयÆत कोमल था, और कंदकु कì øìडा 
से भी ³लाÆत हो जाता था। वही उसका शरीर तपÖया करते करते अÂयिधक कठोर हो गया था। 
ÿतीत होता ह ैिक पावªती का शरीर Öवणª के समान कठोर और कमल के समान कोमल था, दोनो ही 
था । 
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- कÆदकुलीलयािप= कÆदकुलीलया+अिप, कÆदकुलीलया= 
कÆदकुÖय लीला (षķी तÂपŁुष समास), का¼चनपĪिनिमªतम=् का¼चनं  च पĪ च का¼चनपĪे (ĬÆद 
समास), ताËयां  िनिमªतम ्(ततृीया तÂपŁुष समास), ÿकृÂया= ÿ+कृ+िĉन,् ततृीया िवभिĉ, एकवचन 
। 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-उÂÿे±ा । 

छÆद-वंशÖथ । 
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शुचौ चतुणा« ºवलता ंहिवभुªजा,ं शुिचिÖमता मÅयगता समुÅयमा। 

िविजÂय नेýÿितघाितनé ÿभामनÆयŀिĶः सिवतारमै±त ॥२०॥ 

ÿसंग- पावªती तपÖया करने के समय चतिुदªक अिµन कì ÿºविलत धारा के मÅय म¤ िÖथत होकर सयूª 
कì उपासना करती थी।   
अनुवाद- úीÕमकाल म¤ िनमªल मÖुकान वाली, सÆुदर मÅय भाग वाली (पावªती) ÿºविलत चारॊ ं
अिµनऒ ं के मÅय िÖथत होकर, नेýÿितघाितिन (सयूª कì) ÿभा को जीतकर िनरÆतर एक ŀिĶ स े
देखती थी । 
भावाथª-  úीÕमकाल म¤ भी पावªती जब तपÖया करती थी, वह ÿसÆन रहती थी, तथा सदैव 
ÿसÆनभाव स ेरहती थी। ऐसे úीÕम काल म¤ अिµन के समीप जाना भी सामाÆय जन के िलये किठन 
होता था, वसैे भीÕम úीÕमकाल म¤ भी पावªती अÂयÆत ÿसÆनतापवूªक चतिुदªक् य²ािµन कì Öथापना 
करके उनके बीच म¤ रहकर पचंम सयूªदेव Łप अिµन कì उपासना करती थé, तथा िबना नेýŌ को 
झपकाये िनरÆतर एकटक ŀिĶ से सयूª कॊ देखते हòए ®Ħापवूªक उनकì पजूा िकया करती थी ।    
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- हिवभुªजाम्= हिवः भ¼ुजÆते इित हिवभुªजः तेषाम ् (उपपद तÂपŁुष 
समास), शिुचिÖमता= शिुच िÖमतां  यÖयाः सा (बहòāीही समास), नेýÿितघाितनीम=् नेýयोः 
ÿितघाितनी ताम ् (षķी तÂपŁुष समास), अनÆयŀिĶम=् न अÆयिÖमन ् ŀिĶः यÖया सा (बहòāीही 

समास), हिवभुªजाम्=हिवस+् भजु ् ि³वप् , षķी िवभिĉ, बहòवचन, ÿितघाितनीम=् ÿित+ हन ्

+िणिन+ङीप,् िĬतीया िवभिĉ, एकवचन । 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- पåरकर । 

छÆद- वंशÖथ । 

तथािततĮं  सिवतुगªभिÖतिभमुªखं  तदीयं  कमलि®यं  दधौ । 

अपाङ्गयोः केवलमÖय दीघªयोः, शनैः शनैः Ôयािमकया कृतं  पदम ्॥२१॥ 

ÿसंग- 

अनुवाद- उसÿकार से सयूª कì िकरणŌ के Ĭारा अÂयÆत तपे हòए उसके मखु न ेकमल कì शोभा को 
धारण कर िलया। केवल इसकì िवÖततृ नेý-ÿाÆतŌ के कोने म¤ धीरे-धीरे Ôयामलता ने Öथान ÿाĮ कर 
िलया।   
भावाथª- इसÿकार सयूōपासना करते रहने से मिलन न होकर उनका मखु और अिधक ददेीÈयमान हो 
गया था ।अतः ऐसा तपा हòआ उनका मखुकमल और अिधक शोभा को धारण कर चकुा था। केवल 
पावªती के नेý-ÿाÆत Ôयामलता को ÿाĮ हो गये थे। लेिकन Ôयामल होने के बावजदू भी पावªती का 
सौÆदयª धिूमल नही, बिÐक और अिधक िनखर गया था ।  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- तथािततĮम=् तथा+अिततĮम ् (सिÆध), सिवतगुªभिÖतिभमुªखम्= 
सिवतःु+गभिÖतिभः+मखुम ् (सिÆध), अिततĮम=् अÂयÆतं  तĮम ् इित (सÈुसपुा समास ), 
कमलि®यम=् कमलÖय ®ीः ताम ् (षķी तÂपŁुष समास), Ôयािमकया= Ôयाम+कन+्टाप,् ततृीया 
िवभिĉ, एकवचन । 
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काÓयगत वैिशĶय- 

छÆद- वंशÖथ । 

 अयािचतोपिÖथतमÌबु केवलं, रसाÂमकÖयोडुपतेĲ रÔमयः । 

बभूव तÖयाः िकल पारणािविधनª व±ृवृि°Óयितåरĉसाधनः ॥२२॥ 

ÿसंग- पावªती िबना जल और िबना आहार के ही जीवन-यापन कर थé । वह पणूªतया अपने जीवन 
के िलये ÿकृित पर ही िनभªर थé। 
अनुवाद- केवल िबना मां गे ÿाĮ जल और रसमय चÆþमा कì िकरण¤  उस (पावªती) का ĄताÆत 
भॊजन व±ृॊं कì विृ° से अितåरĉ नही हòआ । 
भावाथª- úीÕमकाल म¤ तपÖया म े कठॊर िनयमŌ का पालन करने वाली पावªती ने सÌपणूªतया 
शारीåरक और मानिसक Łप से िशवÿािĮ म¤ अपना सबकुछ समिपªत कर िदया था, अतः उसने भोजन 
और जल दोनो का पणूªतया Âयाग कर िदया था। ऐसी िÖथित म¤ ÿकृित ही उसके जीवन का माÅयम 
बनी थी। अतः िबना मां गे हòए जल और अमतृमय चÆþमा कì िकरणॆ ंही उसका आहार थé । अतः 
िजसÿकार व±ृ के िलये अयािचत जल और चÆþमा कì िकरण¤ ही उसका जीवन होती ह,ै उसीÿकार, 
पावªती के िलये भी अÿािथªत जल तथा चÆþमा कì िकरण¤ ही जीवन का साधन थी।  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- रसाÂमकÖयोडुपतेĲ= रसाÂमकÖय+उडुपतेः+च (सिÆध), 
अयािचतोपिÖथतम=् न यािचतम ् इित अयािचतम ् (नञ ् समास), अयािचतं  च तत ् उपिÖथतम ्
(कमªधारय समास), रसाÂमकÖय= रसः आÂमा यÖय सः तÖय (बहòāीही समास), 
व±ृविृ°Óयितåरĉसाधनः= व±ृाणां  विृ°ः इित व±ृविृ°ः (षķी तÂपŁुष समास), व±ृव°ृःे Óयितåरĉं 

साधनं  यÖय सः (बहòāीही समास), अयािचत= नञ+् याच+्ĉ, उपिÖथतम=्उप+ Öथा+ĉ, ÿथमा 

िवभिĉ, एकवचन, साधनः= साध ्+Ðयट्ु, ÿथमा िवभिĉ, एकवचन । 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार - पåरसं´या । 

छÆद - वंशÖथ । 

िनकामतĮा िविवधेन विĹना, नभĲरेणÆधनसभृंतेन सा । 

तपाÂयये वाåरिभŁि±ता नवैभुªवा सहोÕमाणम¼चदू Åवªगम ्॥२३॥ 

ÿसंग-  वषाª ऋत ुम¤ िनराजल रहने के कारण पावªती के शरीर पर वषाª कì बूदंे पडने पर पावªती के 
शरीर से गमª-गमª वाÕप उडने लगी।   
अनुवाद- आकाशगामी, इÆधन से ÿºविलत, िविवध ÿकार कì अिµन से अÂयÆत सÆतĮ हòई वह 
(पावªती) úीÕम ऋत ुकì समािĮ पर अथाªत ्वषाªरÌभ काल म¤  वषाª के नवीन जल से िसि¼चत पÃृवी  
के साथ ऊपर कì ओर जाने वाली वाÕप को छोडने लगी । 
भावाथª- इसÿकार जैसे úीÕमऋत ु कì समािĮ होने के समय पÃृवी अÂयÆत तĮ रहती है, और 
आकाश स ेहोन ेवाली वषाª कì पहली बूं द ेउसपर िगरती ह,ै और  वषाª कì बूदंे िगरते ही तĮ भिूम स े
तरुÆत ही वाÕप िनकलने लगती है, उसीÿकार िनराजल पावªती के िबना जल स ेसखू ेहòए शरीर पर 
जैसे ही वषाª कì जल िगरता ह,ै वैसे ही वाÕप उनके शरीर से िनकलना ÿारÌभ कर हो जाता ह ै। 
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Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- नभĲरेणेÆधनसÌभतेृन= नभĲरेण+इÆधनसÌभतेृन, 
वाåरिभŁि±ता=वाåरिभः+उि±ता, नवैभुªवा=नवैः+भवुा, सहोÕमाणमम¼ुचदÅूवªगम्= 
सह+ऊÕमाणम+्म¼ुचत्+ऊÅवªगम,् नभĲरेण= नभिस चरतीित नभĲरः तेन (सĮमी तÂपŁुष समास), 
इÆधनसÌभतेृन= इÆधनैः सÌभतृः तेन (ततृीया िवभिĉ), तपाÂयये= तपÖय अÂययः इित तपाÂययः 

तिÖमन ् (षķी तÂपŁुष समास), नभĲरेण= नभस+् चर+्ट, ततृीया िवभिĉ, एकवचन, उि±ता=  उ± 

+इट्+ĉ, ÿथमा िवभिĉ,एकवचन। 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार - सहोिĉ । 

छÆद - वंशÖथ । 

िÖथताः ±णं  पàमसु तािडताधराः, पयोधरोÂसेधिनपातचूिणªताः । 

वलीषु तÖयाः Öखिलता ÿपेिदरे, िचरेण नािभं  ÿथमोदिबÆदवः ॥२४॥  

ÿसंग- वषाª कì बूदंो ने उसके परेू शरीर को िभगो िदया ।  

अनुवाद- वषाª कì पहली बूदंे उस (पावªती) कì पलकŌ म¤ ±णमाý के िलये ठहरé,  अधरŌ को 
तािडत िकया, पयोधरŌ के उÆनत अúभाग पर टकराने से चरू-चरू हòई, उदररेखाऒ ंपर िगरé और बहòत 
देर से नािभ म¤ ÿिवĶ होती थी । 
भावाथª- वषाª ऋत ुम¤ भी पावªती खलेु आसमान के नीचे ही तपÖया करती थी।  और  वषाª ऋत ुकì 
बूं दे उसके नेýŌ के पलको पर िगरते हòए अधरॊं पर िगरती थé। वहा ंसे नीचे पयोधरŌ पर टकराकर 
िछÆन-िभÆन हो जाती थी। और अÆत म¤ उदर से नीचे जाते हòए नािभ म¤ ÿवेश कर जाती थी ।   
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- ÿथमोिबÆदवः= उदकÖय िबÆदवः इित उदिबÆदवः (षķी तÂपŁुष 
समास), ÿथम ेच ते उदिबÆदवः (कमªधारय समास), तािडताधराः=तािडतः अधरः यैः ते (बहòāीही 
समास), पयोधरोÂसेतसेधिनपातचिूणªताः=पयोधरयोः उÂसधेः इित पयोधरोÂसेधः (षķी तÂपŁुष 
समास), पयोधरोÂसेधे िनपातेन चिूणªताः (सĮमी तÂपŁुष, ततृीया तÂपŁुष समास), Öखिलताः= 

 Öखल+्ĉ, ÿथमा िवभिĉ, बहòवचन, ÿपेिदरे= ÿ+ पद ्+िलट् लकार+ÿथम पŁुष, बहòवचन । 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- पåरकर । 

छÆद- वंशÖथ ।   

िशलाशयां  तामिनकेतवािसनé, िनरÆतराÖवÆतरवातवृिĶष ु। 

ÓयलोकयÆनुिÆमिषतैÖतिडÆमयैमªहातपः साàय इव िÖथताः ±पाः ॥२५॥  

ÿसंग- वषाª ऋत ुम¤ पावªती कì तपÖया कì सा±ी िबजली से चमकती हòई रािýयां  बनी।  

अनुवाद- िनरÆतर (बहती हòई) वाय ुके मÅय म¤ होने वाली वषाª म¤ िबना घर के रहने वाली , िशला पर 
शयन करन ेवाली उस (पावªती) को महान तपÖया कì सा±ीŁप म¤ िÖथत रािýया ंिबजली łपी आख¤ 
के Ĭारा मानो देखा करती थé । 
भावाथª- इस वषाª ऋत ुम¤ वाय ुका तीĄ ÿवाह चलता रहता था। वषाª भी िनरÆतर होती रहती थी। 
और ऐस ेÿितकूल मौसम म¤ भी पावªती परूी रािý िभगते हòए बाहर ही िशला पर शयन करती थी । ऐस े
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समय म¤ इस महान ्तपÖया कì सा±ी अनेक रािýयां  थी। ऐसा लगता था िक जैसे भयंकर िबजिलया ं
ही रािý कì नेý बनकर पावªती के कठोर Ąत कì सा±ी का कायª करती थी।     
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- िनरÆतराÖवÆतरवातविृĶष=ु िनरÆतरास+ुअÆतरवातविृĶष ु (सिÆध), 
ÓयलोकयÆनिुÆमिषतैÖतिडतÆमयैमªहातपः = Óयलोकयन+्उिÆमिषतैः+तिडÆमयैः+महातपः, 
अÆतरवातविृĶष=ुअÆतरे वातः यासां  ताः इित अÆतरवाताः (बहòāीही समास), अÆतरवाताः च ताः 
वĶृयः तास ु(कमªधारयसमास), अिनकेतवािसनीम=् िनकेते वसतीित  िनकेतवािसनी (उपपद समास), 
न िनकेतवािसनी ताम ् (नञ ् तÂपŁुष समास), िशलाशयाम=् िशलायाम ् शेते इित िशलाशया ताम ्

(उपपद समास), अिनकेतवािसनीम=् नञ+्िन+ िकत+्अच+् वस+्िणिन+डीप,् िĬतीया िवभिĉ, 

एकवचन, उिÆमिषतैः= उत+् िमष ् +ĉ, ततृीया िवभिĉ, बहòवचन, Óयलोकयन=्िव+ लोक्, लङ 

लकार, ÿथमपŁुष, बहòवचन ।   
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-उÂÿे±ा । 

छÆद-वंशÖथ । 

िननाय साÂयÆतिहमोिÂकरािनलाः, सहÖयराýीŁदवासतÂपरा । 

परÖपराøिÆदिन चøवाकयोः, पुरो िवयुĉे िमथुने कृपावती ॥२६॥  

ÿसंग- जब वह पौष मास कì रािý म ेभी वह उपासना करती थी, तो एक-दसूरे से िवयĉु हòए चकवा -
चकवी के जोडॆ पर भी उसे दया आती थी । 
अनुवाद- वह (पावªती) अÂयिधक िहमवषाª करन ेवाली वाय ुसे यĉु ,पौष मास कì रािýयŌ को, जल 
म¤ खडी होकर, एकदसूरे को पकुारते हòए (अपन)े सामन ेएकदसूरे स ेिवयĉु हòए चकवा और चकवी 
के जोडे पर कृपा िदखलाती हòई Óयतीत करती थी ।   
भावाथª- वषाªऋत ुके पĲात ्शीतकाल म¤ भी पावªती के कठोर Ąत के पालन म¤ कोई Æयनुता नही 
आयी। अÆय बीते हòए ऋतऒु ंके समान शीतकाल म¤ भी , पौष मास कì रािýयŌ म ेभी जब िहमवषाª 
होती थी,  उस अÂयÆत असहनीय रािý म¤ भी पावªती शीतल जल म¤ खडे होकर पजूा करती थी। 
इसÿकार तपÖया करते रहने से िदनोिदन पावªती म¤ कŁणभाव कì भी विृĦ होती जा रही थी। अतः 
रािý काल म¤ अलग हòए चकवा-चकवी का øÆदन सनुकर उसका Ńदय और अिधक þिवत हो जाता 
था।  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- साÂयÆतिहमोिÂकरािनलाः=सा+अÂयÆतिहमोिÂकरािनलाः (सिÆध), 
सहÖयराýीŁदवासतÂपरा= सहÖयराýीः+ उदवासतÂपरा (सिÆध), अÂयÆतिहमोिÂकरािनलाः= उत ्
िकरÆतीित उिÂकराः (उपपद समास), िहमानाम ्उिÂकराः िहमोिÂकराः (षķी तÂपŁुष समास), अÂयÆतं  
िहमोिÂकराः अिनलाः यास ुताः (बहòāीही समास), सहÖयराýीः= सहÖयÖय राýयः इित सहÖयराýयः 
(षķी तÂपŁुष समास), चøवाकयोः= चøवाकì च चøवाकĲ इित चøवाकौ तयोः (ĬÆद समास), 

कृपावती= कृपा+वतपु्+डीप,् ÿथमा िवभिĉ, एकवचन, िननाय=  नी, िलट् लकार, ÿथम पŁुष, 

एकवचन । 
काÓयगत वैिशĶय- 
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अलंकार-पåरकर । 

छÆद-वंशÖथ । 

मुखेन सा पĪसगुिÆधना िनिश, ÿवेपमानाधरपýशोिभना । 

तुषारवृिĶ±तपĪसÌपदा,ं सरोजसÆधानिमवाकरोदपाम ्॥२७॥ 

ÿसंग- शीतऋत ुम¤ सरोवर के कमल के नĶ हो जाने पर भी पावªती Öवय ंकमलłप म¤ उस सरोवर कì 
शोभा बढाती थी।  
अनुवाद- उस (पावªती ने) रािý म¤ पĪ के समान सगुिÆधत कापते हòए पýłपी अधरोķ स ेसशुोिभत 
मखु से, िहम कì वषाª से नĶ हòई कमल łपी सÌपि° वाले जलॊं म ेमानो कमल सÌबÆध सा Öथािपत 
कर िदया था ।  
भावाथª- शीत के आिध³य म¤ जब कमल łपी मखु वाली पावªती रािý म¤ पजूा -अचनª करती थी, तो 
उस सगुिÆधत मखुकमल वाली पावªती के ऒķ कमल के पýॊं के समान कापते थे। ऐसा ÿतीत होता 
था िक मानो हमेÆत ऋत ुम¤ कमलŌ के नĶ हो जाने पर नीरस उस सरोवर कì शोभा पावªती के मखु 
łपी कमल से ही बढती थी। अतः यहां  उÂÿे±ा ह ैिक मानो पावªती ने अपने मखु से उस सरोवर कì  
शोभा को पåरपणूª कर िदया था। 
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- 

 सरोजसÆधानिमवाकरोदपाम=् सरोजसÆधानम+्इव+अकरोत+्अपाम,् पĪसगुिÆधना=शोभनः गÆधः 
यÖय तत ् सगुिÆध (बहòāीही समास), पĪिमव सगुिÆधः इित पĪसगुिÆधः तेन (उपिमत तÂपŁुष 
समास), सरोजसÆधानम=्सरिस जातािन इित सरोजािन (सĮमी तÂपŁुष समास), सरोजानां  सÆधानम ्

(षķी तÂपŁुष समास), सÆधानम=् सम+् धा +Ðयट्ु, ÿथमा िवभिĉ, एकवचन । 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- उÂÿे±ा, Óयितरेक । 

छÆद- वंशÖथ । 

Öवयं िवशीणªदु मपणªवृि°ता, परा िह काķा तपसÖतया पुनः । 

तदÈयपाकìणªमतः िÿयंवदा,ं वदÆÂयपण¥ित च तां  पुरािवदः ॥२८॥ 

ÿसंग- पावªती ने तपÖया कì पराकाķा को भी पार कर िलया था। अतः उसने प°Ō को भी भोजन Łप 
म¤ úहण करना छॊड िदया था । 
अनुवाद- अपन े आप िगरे हòए व±ृŌ के प°ो से जीिवका चलाना ही िनिĲत łप स े तपÖया कì 
पराकाķा होती ह,ै परÆत ुउस (पावªती) ने तो वह भी छोड िदया । इसीिलये परुािवदŌ ने उसको अपणाª 
इस नाम से पकुारते ह§ । 
भावाथª-  एक साधक के िलये व±ृ स ेअपने-आप िगरे हòए प°Ō को भोजन के Łप म¤ úहण करना 
उसकì तपÖया कì पराकाķा का ल±ण ह,ै िकतुं  यहां  तो पावªती ने उसका भी Âयाग कर िदया था। वह 
अपन-ेआप से भिूम पर िगरे हòए प°Ō को भी भोजन łप म¤ úहण नही करती थी। अतः पावªती के 
इसÿकार प°ॊं को भी भोजन łप म े úहण न करने से िवĬानŌ Ĭारा पावªती को एक नवीन नाम 
’अपणाª’ िदया गया, िजसका ताÂपयª ह-ै पणॊ« का भ±ण न करने वाली ।  
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Óयाकरण सÌबिÆध िटÈपणी- तपसÖतया= तपसः+तया (सिÆध), तदÈयपाकìणªमतः= 
तत+्अिप+अपाकìणªम+्अतः (सिÆध), वदÆÂयपण¥ित=वÆदित+अपणाª+इित (सिÆध), 
Öवंयिवशीणªþु मपणªविृ°ता=þु माना ं पणाªिन इित þु मपणाªिन (षķी तÂपŁुष समास), Öवयं  िवशीणाªिन 
þु मपणाªिन इित Öवयं िवशीणªþु मपणाªिन (कमªधारय समास), तािन विृ°ः यÖय सः तÖय भावः 
(बहòāीही समास), िÿयवदाम=् िÿयं  वदतीित िÿयंवदा ताम ्(उपपद तÂपŁुष समास), परुािवदः= परुा 
िवदिÆत इित परुािवद ् (उपपद समास), अपणाª= न पणाªिन यÖयाः सा (बहòāीही समास), अपाकìणªम=् 

अप+आ+  कॄ +ĉ, ÿथमा िवभिĉ, एकवचन, िÿयवदाम=्िÿय+ िवद+्खच+् टाप,् िĬतीया िवभिĉ, 

एकवचन । 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- काÓयिलंग । 

छÆद-वंशÖथ ।   

मृणािलकापेलवमेवमािदिभĄªतैः Öवमङ्ग ंµलपयÆÂयहिनªशम ्। 

तपः शरीरैः किठनŁपािजªतं, तपिÖवनां  दू रमधĲकार सा ॥२९॥  

ÿसंग- तपÖया करते करते पावªती का शरीर इतना कठोर हो गया था िक अÆय तपÖवी उसके आगे 
गौण हो गये थे।  
अनुवाद-कमिलनीकÆदवत ्कोमल अपने शरीर को इसÿकार के (कठोर) िनयमŌ से िदन-रात ±ीण 
बनाती हòई उस पावªती ने कठोर शरीर से उपािजªत तपिÖवयŌ कì तपÖया को अÂयÆत ितरÖकृत कर 
िदया । 
भावाथª- इसÿकार िबना जल, िबना आहार के पावªती अपना जीवन का सचंालन कर रही थी। 
úीÕम, वषाª, शीत-इन ऋतऒु ं के ÿितकूल ÿभाव को झेलते हòए भी अÂयÆत ÿसÆन मन से  खलेु 
आसमान के नीच े िदन-रािý तपÖया के कठोर से कठोर िनयमŌ का पालन करती रहती थी।  अतः 
पावªती का शरीर इतना सशĉ हो चकुा था िक वह िकसी भी िÖथित म¤ अपने कतªÓय से िवचिलत 
नही होती थी। अतः उसकì महान तपÖया के आगे अÆय तपÖवी नतमÖतक हो चकेु थे। वह संसार 
कì महानतम तपिÖवनी बन चकुì थी। 
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- µलपयÆÂयहिनªशम=्µलपयÆती+अहिनªशम ् (सिÆध), 
किठनैŁपािजªतम=्किठनैः+उपािजªतम,् मणृािलकापेलवम=् मणृािलका इव पेलवम ् (कमªधारय 
समास), एवमािदिभः=एवम ्आिदः येषां  तािन इित एवमादीिन तैः (बहòāीही समास), अहिनªशम=् 
अहĲ िनशा च (ĬÆĬ समास), तपिÖवनाम=् तपः अिÖत येषां  ते इित तपिÖवनः तेषाम ्(बहòāीही 

समास), µलपयÆती=  µलै+िणच+्शत+ृडीप,् ÿथमा िवभिĉ, एकवचन, अधĲकार= अधः+ कृ, िलट् 

लकार, ÿथम पŁुष, एकवचन । 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- Óयितरेक । 

छÆद-वंशÖथ । 

अथािजनाषाढधरः ÿगÐभवाग,् ºवलिÆनव āĺयेन तेजसा । 
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िववेश किĲºजिटलÖतपोवन,ं शरीरबĦः ÿथमा®यो यथा ॥३०॥ 

ÿसंग- पावªती कì इस तपÖया से ÿभािवत होकर Öवयं  िशव अपना Łप बदलकर āĺचारी के Łप म¤ 
पावªती कì परी±ा लेने आये ।  
अनुवाद- इसके बाद (पावªती Ĭारा अÂयÆत कठोर तपÖया करने के बाद) कृÕण मगृचमª और पलाश 
दÁड धारण करने वाला, गÌभीर अथाªत ् ÿौढ एवं  िनभêक वाणी बोलने वाला, āĺमय तेज स े
देदीÈयमान सा कोई जटाधारी ने जैस े िक वह शरीरधारी āĺचयª आ®म ही हो, तपोवन म¤ ÿवेश 
िकया । 
भावाथª- पावªती कì ऐसी महान तपÖया अब फलीभतू होन ेको आयी थी। तभी तो भगवान ्िशव 
Öवयं  ही उसकì अिÆतम परी±ा लेन े के िलये एक जटाधारी, दÁडधारी एक तपÖवी का łप úहण 
करके तपÖया कर रही पावªती से भेट करने के िलये आये। तपÖवी के łप म¤ उÆहोने कृÕण मगृचमª , 
पलाश का दÁड धारण कर रखा था। उनकì जटाएं  अÂयÆत घनी एवं  लÌबी थé। उनकì वाणी अÂयÆत 
ही गÌभीर एवं  िनभêक थी। उनका मखु āĺमय तेज से देदीÈयमान था। अतः āĺचयª आ®म के 
अनकूुल ही उÆहोने अपना आचरण कर रखा था। इसÿकार एक महान तेजÖवी āĺचारी का łप 
लेकर तपोवन म¤ उÆहोने ÿवशे िकया।  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- अथािजनाषाढधरः= अथ+अिजनाषाढधरः, 
ºवलिÆनव=ºवलन+्इव, किĲºजिटलÖतपोवनम=् किĲत+्जिटलः+तपोवनम,् अिजनाषाढधरः= 
अिजनं  च आषाढĲ इित अिजनाषाढौ (ĬÆĬ समास), तयो धरः (षķी तÂपŁुष समास), ÿगÐभवाक्= 
ÿगÐभा वाक् यÖय सः (बहòāीही समास), जिटलः= जटाः सिÆत यÖय सः (बहòāीही समास), 
ÿथमा®मः= ÿथमĲासौ आ®मः (कमªधारय समास), तपोवनम=् तपसः वनम ्(षķी तÂपŁुष समास), 

āĺमयेन= āĺमयेन=āĺ+मयट्+ ततृीया िवभिĉ, एकवचन, िववेश= िवश,् िलट् लकार, ÿथम 

पŁुष, एकवचन । 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- उÂÿे±ा । 

छÆद-वंशÖथ। 
तमाितथेयी बहòमानपूवªया, सपयªया ÿÂयुिदयाय पावªती । 

भविÆत साÌयेऽिप िनिवĶचेतसा,ं वपुिवªशॆषेÕवितगौरवाः िøयाः ॥३१॥ 

ÿसंग- पावªती ने िशव को नही पहचाना। और एक āĺचारी समझकर उनका अितिथ-सÂकार िकया 
। 
अनुवाद- अितिथसÂकारपरायणा पावªती न े उसका (āĺचारी का) अÂयिधक आदरपवूªक 
सेवाभावना से Öवागत िकया। समान भाव होने पर भी िÖथत बिुĦ वालŌ कì िवशेष ÿकार के 
शरीरधाåरयŌ  पर अितगौरवशािलिन चĶेाएं  होती ह§ । 
भावाथª- िशव के अपन ेŁप पåरवतªन के कारण पावªती उनकॊ पहचान नही पायी। और उनकॊ एक 
महान तपÖवी के Łप म¤ मानकर अितिथ-सÂकार के िलये उīत हòई। और अÂयÆत ही सवेाभाव स ेउस 
āĺचारी का सÂकार िकया। ³यŌिक एकाú भिूम म ेरहते हòए तपÖवी सबके ÿित समान भाव रखते ह§ 
और ऐसे समदशê Óयिĉ भी िविशĶ जनŌ के ÿित िविशĶ ÿकार से अितिथ सेवा करते ह§। 
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Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- 

साÌयेऽिप= साÌये+अिप (सिÆध), वपिुवªशेषÕेवितगौरवाः=वपिुवªशेषषेु+अितगौरवा (सिÆध), 
आितथेयी- न िवīमानः ितिथः यÖय सः (बहòāीही समास), बहòमानपवूªया-बहòĲासौ मानः इित 
बहòमानः (बहòāीही समास), बहòमानः पवूªः यÖयाः सा तया (बहòāीही समास), वपिुवªशेषषेु= वपषुा ं
िवशेषः इित वपिुवªशेषाः तेष ु(षķी तÂपłुष समास), अितगौरवा= अÂयÆतं  गौरवं  यासां  ताः (बहòāीही 

समास), आितथेयी=अितिथ+ढञ+्डीप,् ÿथमा िवभिĉ, एकवचन, ÿÂयिुदयाय= ÿित+उत+् इ, िलट् 

लकार, ÿथम पŁुष, एकवचन। 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- अथाªÆतरÆयास । 

छÆद-वंशÖथ।    

िविधÿयुĉां  पåरगृĻ सिÂøयां, पåर®मं  नाम िवनीय च ±णम।्  

उमां  स पÔयÆनृजुनैव च±षुा, ÿचøमे वĉुमनिºझतøमः ॥३२॥ 

ÿसंग- कुछदेर तक िव®ाम करने के पĲात ्āĺचारीŁप म¤ िशव ने पावªती से वाताªलाप करना ÿारÌभ 
िकया। 
अनुवाद- उसन े  (āĺचारी ने)िविधपवूªक सÌपािदत कì गई पजूा को úहण करके और कुछ दरे 
थकावट को दरू करके उमा अथाªत ्पावªती को सरल ŀिĶ से ही देखते हòए वा³यिवÆयास कॊ न Âयागते 
हòए कहना ÿारÌभ िकया।  
भावाथª- यīिप āĺचारी łप म¤ तो िशव ही थे, और उÆह ेिकसी भी ÿकार कì थकावट नही होती 
थé, िकंत ु िफर भी मनÕुय łप धारण करने के कारण उÆहोने मनÕुयवत ्आचरण करने का अिभनय 
िकया। अतः पहले तो उस िशवłप āहमचारी ने भी िवनă भाव से पावªती कì अितिथ-सÂकार को 
Öवीकार िकया। पावªती ने भी पणूªतया िविध का पालन करते हòए āĺचारी कì सेवा कì। इसके 
उपराÆत कुछ देर आराम करके अपनी थकावट दरू करने का अिभनय िकया। और िफर अÂयÆत ही 
सरलता से पावªती कॊ देखते हòए ÿĳ पछूना आरÌभ िकया।  
 Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- पÔयÆनजृनुैव= पÔयन+्ऋजनुा+एव (सिÆध), िविधÿयĉुाम्= 
िविधना ÿयĉुा इित िविधÿयĉुा ताम ् (ततृीया तÂपŁुष समास), अनिुºझतøमः= न उिºझतः øमः 

येन सः (बहòāीही समास), ÿयĉुाम-् ÿ+ यजु ् + ĉ+ टाप,् िĬतीया िवभिĉ, एकवचन, 

पåरगĻृ=पåर+úह+्Ðयप,् ÿचøम-े ÿ+ øम,् िलट् लकार, ÿथम पŁुष, एकवचन। 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- पåरसं´या । 

छÆद-वंशÖथ।  

अिप िøयाथ« सुलभं सिमÂकुश,ं जलाÆयिप Öनानिविध±मािण ते। 

अिप Öवश³Âया तपिस ÿवतªसे, शरीरमाīं  खलु धमªसाधनम ्॥३३॥ 

ÿसंग- āĺचारी ने पावªती से तपÖया से सÌबिÆधत कुशल-±ेम पछूा। 
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अनुवाद- (āĺचारी ने ÿĳ िकया िक) (होम-य²ािद) िøयाऒं ंके िलये सिमधाएं  एवं  कुशा सÿुाÈय 
ह§ ³या? जल तÌुहारे Öनानिविधयोµय ह§ ? (³या तमु) अपनी शिĉ के अनसुार तपÖया म¤ ÿव°ृ हो? 
³यŌिक िनिĲत Łपेण शरीर ही धमª का ÿथम साधन होता ह ै। 
भावाथª - āĺचारी का ÿĳ ÿथमतया पावªती के कुशल-±ेम से सÌबिÆधत था। ³यिुÆक पावªती कì 
तपÖया अÂयÆत कठोर थी। अतः उÆहोने ÿĳ पछूा िक होम-य²ािद करने के िलये सिमधाएं  एवं  कुश 
इÂयािद सामिúयां  सरलता से ÿाĮ ह§ िक नही? सरोवर का जल Öनान करने योµय ह ैिक नही? और 
सबसे महÂवपणूª ÿĳ यह है िक तमु अपनी शारीåरक ±मता के अनसुार तपÖया करती हो िक नही? 
³यŌिक शारीåरक ±मता के अनसुार ही कोई भी कायª करना उिचत होता ह।ै अतः शरीर ही िकसी भी 
ÿकार के कायª का ÿथम एवं  अिनवायª माÅयम होता ह।ै  अतः अपने शरीर को आवÔयकता स े
अिधक कĶ नही दनेा चािहये । 
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- जलािन+अिप (सिÆध), िøयाथªम=् िøयाËयः िहतम ्इित िøयाथªम ्
(चतथुê तÂपŁुष समास ), सिमÂकुशम=्सिमधĲ कुशा च (ĬÆĬ समास), Öनानिविध±मािण= ÖनानÖय 
िविधः इित Öनानिविधः (षķी तÂपŁुष समास), तिÖमन ् ±णािन  (सĮमी तÂपŁुष समास), आīम=् 

आदौ भवम ् (उपपद तÂपŁुष समास), सलुभम्= स+ु लभ+्खल,् ÿथमा िवभिĉ,एकवचन, 

आīम=्आिद+यत,् ÿथमा िवभिĉ, एकवचन। 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-अथाªÆतरÆयास। 

छÆद-वंशÖथ। 

अिप Âवदाविजªतवाåरसभृंतं, ÿवालमासामनुबिÆध  वीŁधाम।् 

िचरोिºझतालĉकपाटलेन ते, तुलां  यदारोहित दÆतवाससा ॥३४॥ 

ÿसंग- िफर वहां  िÖथत लताऒ ंके बारे म¤ ÿĳ पछूा िक पावªती के Ĭारा िसं िचत पौधŌ का पÐलवन 
ठीक ÿकार से हो रहा ह ैिक नही? 
अनुवाद- (ÿĳ करते हòए) तÌुहारे Ĭारा िसि¼चत जल से संविधªत इन लताऒ ंका िकसलय अथाªत ्
पÐलवन िनरÆतर हो रहा ह ैह ैन? जो िक िचरकाल स ेÂयĉ ला±ारस के समान (तÌुहारे) रĉ (वणª 
के) अधरोķ से समानता रखते ह§।    
भावाथª- पहले तो āĺचारी ने य²ािद से सÌबिÆधत ÿĳ पछूा। उसके बाद तपोवन म¤ रहने वाले व±ृ-
लतािद के बारे म¤ भी पछूा। उÆहोने पछूा िक तमु इन व±ृ -लतािद कì सेवा करती हो िक नही? तमु 
इनका ÿितिदन िस¼चन करती हो िक नही? तÌुहारी सेवा से इनका पÐलवन हो  रहा ह ैिक? ³यŌकì 
ये ही तो तÌुहारे ओķ से समानता रहते ह§। तमुने दीघªकाल स ेला±ारस कì रिĉमा से अ पने ओķ को 
रंगा नही ह,ै  ला±ारस से रिहत रिहत, िकंत ुिफर भी Öवाभािवक Łप से रĉ वणª स ेयĉु ऒķ से ये 
समानता रखते ह§ । 
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- यदारोहित=यत+्आरोहित (सिÆध), ÂवदाविजªतवाåरसÌभतृम=् Âवया 
आविजªतम ्इित Âवदाविजªतम ्(ततृीया तÂपŁुष समास), Âवदाविजªतं  च तद ्वाåर इित Âवदविजªतवाåर 
(तेनधारय समास), तेन संभतृम ्(ततृीया तÂपŁुष समास), दÆतवाससा=दÆतानां  वासः इित दÆतवासः 
तेन (षķी तÂपŁुष समास), सÌभतृम=्सम+्भ+ृĉ, ÿथमा िवभिĉ, एकवचन, 
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अनबुिÆध=अन+ु बÆध+िणिन, ÿथमा िवभिĉ, एकवचन, आरोहित=आ+Łह+्लट् लकार, ÿथम 

पŁुष,एकवचन । 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-ÿतीप। 

छÆद-वंशÖथ। 

अिप ÿसÆनं  हåरणेषु  ते मनः, करÖथदभªÿणयापहाåरषु  । 

य उÂपलाि±! ÿचलैिवªलोचनै Öतवाि±साŀÔयिमव ÿय¼ुजते ॥३५॥ 

ÿसंग- पनुः लताऒ ंके सÌबÆध म¤ ही ÿĳ पछूा।   

अनुवाद- (पनुः ÿĳ करते हòए āĺचारी पछूते ह§ िक)  (तÌुहारे) हाथ म¤ िÖथत कुशॊ ंको ÿेमपवूªक 
िछनने वाले मगृŌ के ÿित तÌुहारा मन ÿसÆन ह ै³या? ह ेउÂपलाि± अथाªत ्कमल के समान नेýŌ वाली 
! जो ÿचल नेýŌ से तÌुहारे नेýŌ कì समानता करने का मानो अिभनय सा करते ह§।  
भावाथª- आगे ÿĳ पछूते ह§ िक ये मगृ िजनको तमु ÿितिदन अपन ेहाथॊं से िनवार इÂयािद भोजन 
कराती हो। बडे ही अिधकार से ये तÌुहारे हाथ से Öवयं  भोजन िछन लेते ह§।  इनके ÿित तमु ÿसÆन 
िच° तो हो ना? ³यŌिक इस तपोवन म¤ ये ही मगृ ही तो तÌुहारे नेýŌ से समानता रखते ह§। अतः चंचल 
नेýŌ वाला होकर ये तÌुहारी ही िवलोल ŀिĶ का अनसुरण करते ह§।  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी - य उÂपलाि±=ये+उÂपलाि± (सिÆध), 
ÿचलैिवªलोचनैÖतवाि±साŀÔयिमव=ÿचलैः+िवलोचनै+तव+अि±साŀÔयम+्इव (सिÆध), 
करÖथदभªÿणयापहाåरष=ु करे ितķÆतीित करÖथाः (उपपद समास), करÖथाः दभाªः इित करÖथदभाªः 
(कमªधारय समास), तेषां  ÿणयापहाåरणः तेष ु(षķी तÂपŁुष समास), उÂपलाि±= उÂपले इव अि±णी 
यÖयाः सा इित उÂपला±ी (बहòāीही समास), अि±साŀÔयम=्अàणॊः साŀÔयम ् (षķी तÂपŁुष 

समास), करÖथ=कर+ Öथा+क, ÿचलैः=ÿ+ चल+्अच,् ततृीया िवभिĉ, बहòवचन । 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- उÂÿे±ा। 

छÆद-वंशÖथ । 

यदु ¸यते पावªित! पापवृ°ये, न łपिमÂयÓयिभचाåर तĬचः । 

तथा िह ते शीलमुदारदशªने, तपिÖवनामÈयुपदेशतां  गतम ्॥३६॥ 

ÿसंग- āĺचारी न ेपावªती के आचरण कì ÿशंसा कì, जो िक अÆय तपिÖवयŌ के िलये उदाहरण 
Öथािपत कर चकुा था ।   
अनुवाद- ह ेपावªती! Łप पापविृ° के िलये नही होता ह,ै ऐसा जो कहते ह§, वह वचन सÂय ह।ै ³यŌिक 
ह ेिवशाल नेýŌ वाली! तÌुहारा शील अथाªत ्आचरण तपिÖवयŌ के िलये ÿमाणÖवłप हो गया ह।ै  
भावाथª- ह े पावªती! तमु łपवती हो। तÌुहारा ये Łप कÐयाणकारी है  । यह िकसी भी ÿकार कì 
पापविृ° कì ओर मनÕुय को नही ढकेलता ह।ै ऐसा कहा भी जाता ह ैिक सÆुदरता पापविृ° म ेकारण 
नही होता ह।ै अतः िवशाल नेýॊ वाली तÌुहारा आचरण तपिÖवयŌ के िलये एक महान उदाहरण 
ÿÖततु करता ह ै। 
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Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी - यदु̧ यते= यत+्उ¸यते (सिÆध), 
łपिमÂयÓयिभचाåर=łपम+्इित+अÓयिभचाåर (सिÆध), तĬचः=तत+्वचः (सिÆध), 
तपिÖवनामÈयपुदेशताम्=तपिÖवनाम+्अिप+उपदेशताम ् (सिÆध), पापव°ृये=पापÖय विृ°ः पापविृ°ः 
तÖयै (षķी समास), अÓयिभचाåर= न Óयिभचरतीित अÓयिभचाåर (नञ ्समास), तपिÖवनाम=्तपः 

अिÖत येषां  ते इित तपिÖवनः तेषाम ्(बहòāीही समास), उ¸यते= ā,ू लट् लकार, ÿथम पŁुष,एकवचन, 

उपदशेताम=्उप+ िदिश+घञ+्तल+्टाप,् िĬतीया िवभिĉ, एकवचन । 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- अथाªÆतरÆयास । 

छÆद-वंशÖथ।    

िवकìणªसĮिषªबिलÿहािसिभÖतथा न गाङ्गैः सिललिदªवÔ¸युतैः । 

यथा ÂवदीयैĲåरतैरनािवलैमªहीधरः पािवत एष साÆवयः ॥३७॥  

ÿसंग- āĺचारी ने पावªती के सदाचरण कì ÿशसंा करना जारी रखा। 

अनुवाद- यह महीधर सĮिषªयŌ Ĭारा िबखरेे गये पÕुपोहार से हाÖययĉु एवं  Öवगª से िगरे हòए गंगा के 
जल से उतना पिवý  नही िकया गया, िजतना तÌुहारे सदाचरणॊं से वंशसिहत पिवý हो गया ह।ै   
भावाथª- तÌुहारा आचरण इतना शĦु तथा सािÂवक ह ै िक ये िहमायल पवªत भी िदनोिदन पिवý 
होता जा रहा ह।ै इतना पिवý तो िहमालय पवªत पहले भी नही था, जबिक पहले स ेही सीधे गंगा 
Öवगª से यहा ंिगरती आयी ह।ै और Öवयं  सĮ ऋिषयŌ Ĭारा इस गंगा के जल म¤ पÕुप को डाला जाता ह ै
। अतः तÌुहारे सदाचरण के कारण ही सारा वंश पिवý हो गया ह।ै  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- ÿहािसिभÖतथा=ÿहािसिभ+तथा (सिÆध), 
सिललैिदªवÔ¸यतैुः=सिललैः+िदवः+¸यतैुः (सिÆध), 
ÂवदीयैĲåरतैरनािवलैमªहीधरः=Âवदीयैः+चåरतैः+अनािवलैः+महीधरः (सिÆध), महीधरः= मĻाः धरः 
(षķी तÂपŁुष समास), अनािवलैः= न अिवलािन इित अनािवलािन तैः (नञ ् तÂपŁुष समास), 

साÆवयः= अÆवयेन सह (अÓययीभाव समास), िवकìणª= िव+ कॄ+ĉ, ¸यतैुः=  ̧य ु +ĉ, ततृीया 

िवभिĉ, बहòवचन, पािवतः=  प ू+िणच+्ĉ, ÿथमा िवभिĉ, एकवचन 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- Óयितरेक। 

छÆद-वंशÖथ। 

अनेन धमªः सिवशेषमī मे,  िýवगªसारः ÿितभाित भािविन । 

Âवया मनोिनिवªषयाथªकामया, यदेक एव ÿितगृĻ सेÓयते ॥३८॥ 

ÿसंग- āĺचारी ने पावªती के धमाªचरण कì ÿशंसा कì। 

अनुवाद- ह ेभािविन! इस कारण से आज मझुको धमª िýवगŎ म ेअथाªत ्धमª, अथª, काम म¤ ®ेķ 
ÿतीत हो रहा ह,ै ³यिुÆक मन को अथª और काम से रिहत करके अथाªत ्िनिवªषय करके माý धमª को 
ही Öवीकार करके  (उसका) सेवन कर रही हॊ।   
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भावाथª- āĺचारी łप िशव कहते ह§ िक तÌुहारे धमª के आचरण कì महानता को देखकर मझेु ऐसा 
ÿतीत हो रहा ह ैिक धमª, अथª, काम म¤ धमª ही सवª®ेķ ह ै। ³यिुÆक तमुन ेयह ÿमािणत कर िदया ह ै
िक अथª और काम से रिहत होकर केवल धमª के माÅयम स ेभी ®ķे जीवन-यापन िकया जा सकता 
ह।ै   
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- सिवशेषमī=सिवशेषम+्अī (सिÆध), यदेकः= यत+्एकः, 
भािविन= ÿशÖतः भावः यÖयाः अÖतीित भािवनी तÂसÌबĦुौ (बहòāीही), सिवशेषम=् िवशेषणे सह 
(अÓययीभाव समास), िýवगªसारः=ýयाणां  वगªः इित िýवगªः (षķी तÂपŁुष समास), 
मनोिनिवªषयाथªकामया= िनगªतः िवषयः ययोः तौ इित िनिवªषयौ (बहòāीही समास), अथªĲ कामĲ 
इित अथªकामौ (ĬÆĬ समास), मनसः िनिवªषयौ अथªकामौ यÖयाः सा तया (बहòāीही समास), 

ÿितभाित=ÿित+ भा, लट् लकार, ÿथम पŁुष,एकवचन, ÿितगĻृ=ÿित+ úह+ Ðयप,् सेÓयते= 

 सेव+्कमªवा¸य, लट् लकार, ÿथम पŁुष, एकवचन । 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-अनमुान । 

छÆद-वंशÖथ । 

ÿयुĉसÂकारिवशेषमाÂमना, न मां  परं  संÿितप°ुमहªिस । 

यतः सतां  संनतगािý! संगतं, मनीिषिभः साĮपदीनमु¸यते ॥३९॥  

ÿसंग- पावªती के इसÿकार अितिथसÂकार करने के कारण ÿसÆन हòए āĺचारी ने Öवय ंको पावªती 
का िहतैषी बताया ।  
अनुवाद- ह ेसÆनतगािý अथाªत ्शोभनीय अगंो वाली ! आपके Ĭारा िजसका िवशेष अितिथसÂकार 
िकया गया ह,ै ऐसे मझुको परकìय अथाªत ् पराया समझना उिचत नही ह।ै ³युिÆक िवĬानŌ Ĭारा 
सºजनॊं कì िमýता को सĮपदी अथाªत ्सात पदŌ  के उ¸चारणमाý से होने वाला कहा गया ह।ै 
भावाथª-  āĺचारी कहते ह§ िक ह ेसÆनतगािý!  तमुने िजसÿकार मरेा अितिथ-सÂकार िकया ह,ै 
उससे मरेा मन अÂयÆत ÿसÆन हो गया ह।ै और म ैतÌुहार शभुिचÆतक हó ,ं अतः मझेु अपना ही समझो, 
और बात को मानो।³यॊंिक िवĬानŌ का कहना ह ैिक सºजन पŁुष िमýता को सĮपदी कहते ह§ । और 
हमारे बीच तो िमýता Öथािपत हो चकुì ह ै।   
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- ÿयĉुसÂकारिवशेषम्=सÂकारÖय िवशेषः इित सÂकारिवशेषः (षķी 
तÂपŁुष समास), ÿयĉुः सÂकारिवशेषः यÖय सः तम ् (बहòāीही समास), सÆनतगािý=सÌयक् नतम ्
इित सÆनतम ् (ÿािद तÂपłुष समास), सÆनतं  गाýं  यÖयाः सा तÂसÌबĦुौ (बहòāीही समास), 
मनीिषिभः= मनसः ईिषणः इित मनीिषणः (षķी तÂपłुष समास), साĮपदीनम=्सĮानां  पदाना ं
समाहारः इित सĮपदम ् (िĬग ु समास० तेन अवाÈयम ् (ततृीया तÂपŁुष समास), 

सÌÿितप°मु्=सम+्ÿित+ पद+्तमुनु्  । 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार=अथाªÆतरÆयास। 

छÆद-वंशÖथ। 
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 अतोऽý िकंिचĩवतé बहò±मा,ं िĬजाितभावादु पÆनचापलः । 

अयं  जनः ÿĶòमनाÖतपोधने, न चेþहÖयं  ÿितवĉुमहªिस ॥४०॥ 

ÿसंग- āĺचारी ने Öथािपत िमýता के आधार पर पावªती ने कुछ ÿĳ पछूने कì इ¸छा जतायी। 

अनुवाद- ह ेतपिÖविन! इसिलये इस िवषय म¤ अÂयिधक ±मा भाव से यĉु होते हòए आपसे  āाĺण 
होन े के कारण उÂपÆन हòई चपलता वाला यह Óयिĉ अथाªत ् म§ कुछ पछूना चाहता हó।ं यिद कोई 
गोपनीय बात न हो तो उ°र द¤।   
भावाथª-  हमारे बीच िमýता का भाव तो Öथािपत हो चकुा ह ै। इसी मýैीभावना से ÿेåरत होकर म ै
कुछ पछूना चाहता हó।ं अतः ÿĳ पछून ेस ेपहले ही म ै±माÿा थê हó।ं ह ेतपिÖवनी! म§ एक āाĺण हó,ं 
िकंत ुिफर भी धĶृता के साथ म§ आपसे कुछ ÿĳ पछूना चाहता हó ं। यिद आपको कोई आपि° न हो 
तो कृपा उ°र द¤ ।    
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- अतोऽý= अतः+अý, िकि¼चĩवतीम=्िकि¼चत+्भवतीम,् 
ÿĶòमनाÖतपोधन=ेÿĶòमनाः+तपोधन,े तपोधन=े तप एव धन ं यÖयाः सा इित तपोधना (बहòāीही 
समास) तÂसÌबĦुौ, बहò±माम=्बĽी ±मा यÖयां  सा ताम ्(बहòāीही समास), उपपÆनचापलः=उपपÆन ं
चापलं  यÖय सः (बहòāीही समास), ÿĶòमनाः= ÿĶò ंमनः यÖय सः (बहòāीही समास), रहÖयम=्रहिस 
भवम ् (सĮमी तÂपŁुष समास), बहò±माम=्बहò+±म+्अण+्टाप,् िĬितया िवभिĉ, एकवचन, 

ÿितवĉुम=्ÿित+ वच +तमुनु् 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-पåरकर। 

छÆद-वंशÖथ । 

कुले ÿसूितः ÿथमÖय वेधसिľलोकसौÆदयªिमवोिदतं  वपुः । 

 अमृµयमैĵयªसखुं  नवं  वयÖतपः फलं ÖयािÂकमतः परं  वद ॥४१॥  

ÿसंग- उÆहोने पावªती से कहा िक तमु हरÿकार कì सखु-सÌपदा से सÌपÆन हो, िफर तपÖया करने का 
³या कारण ह?ै  
अनुवाद-ÿथम ÿजापित के वशं म ेतÌुहारा  जÆम हòआ है , तÌुहारा शरीर (वह Öथान ह,ै जहा)ं मानो 
िýलोकॊं का सौÆदयª समािहत हो गया ह,ै (तÌुहारे िलये) सÌपि° सखु अÆवेषणीय नही है, (तÌुहारी) 
आय ुनवीन ह ैअथाªत ्तमु यवुा हो , अतः इससे बढकर तपÖया का फल ³या हो सकता ह?ै बताऒ।    
भावाथª- āĺचारी पावªती से ÿĳ पछूता ह ैिक तÌुहारा जÆम तो इतने महान पåरवार म¤ हòआ ह।ै तमु 
ÿजापित के वशं म¤ जÆमी हो । सÆुदरता कì ŀिĶकोण से तÌुहारे सामने कोई तीनŌ लोकŌ म ेस ेकोई भी 
नही िटक सकता ह।ै  धन-सÌपदा, वैभव आिद तÌुहारे िलये सरलता से ÿाĮÓय ह।ै तमु नवयवुती भी 
हो। अतः जब तमु इतनी ºयादा वभैव-साधन-सÌपÆन हो, तो िफर तमुको इतनी कठोर तपÖया करन े
का ³या ÿयोजन ह?ै मनÕुय तपÖया करके जो भी ÿाĮ करना चाहता है, वह तो पहले से ही तÌुहारे 
पास ह ै।   
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Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी-  

वेधसिľलोकसौÆदयªिमवोिदतम=्वेधसः+िýलोकसौÆदयªम+्इव+उिदतम ् (सिÆध), 
वयÖतपः=वयः+तपः (सिÆध), िýलोकसौÆदयªम=्ýयाणां  लोकानां  समाहारः इित िýलोकम ्(िĬग ु
समास) तेषां  सौÆदयªम ्(षķी तÂपŁुष समास), ऐĵयªसखुम्=ऐĵयªÖय सखुम ् (षķी तÂपŁुष समास), 

अमµृयम=्न मµृयम ् (नञ ् समास), ÿसिूतः=ÿ+ स+ूिĉन,् ÿथमा िवभिĉ, एकवचन, 

अमµृयम=्नञ+्मगृ+्यत,् ÿथमा िवभिĉ, एकवचन। 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-उÂÿे±ा । 

छÆद-वंशÖथ।   

भवÂयिनĶादिप नाम दु ःसहाÆमनिÖवनीनां   ÿितपि°रीŀशी । 

िवचारमागªÿिहतेन चेतसा, न ŀÔयते त¸च कृशॊदåर Âविय ॥४२॥ 

ÿसंग- āĺचारी ने कहा िक  पåरवार एवं  समाज से  उपेि±त िľयां  तपÖया म¤ ÿव°ृ होती ह§, लेिकन 
तमु तो अÂयÆत सÌमािनत Óयिĉ हो, तो िफर तÌुहारे Ĭारा तपÖया करने का ³या कारण ह?ै 
अनुवाद- असहनीय अपमान के कारण मािननी िľयŌ कì ऐसी (तपÖया म)े ÿविृ° होती ह।ै (िकÆत)ु 
ह ेकृशोदåर! िवचारपथ से भेजे गये मन से वह भी (ऐसा असहनीय ितरÖकार भी) तÌुहारे िवषय म¤ 
िदखाई नही देती ह।ै  
भावाथª- āĺचारी ने अपना कौतहुल जारी रखते हòए आगे कहा िक ह ेदवेी! सामाÆयतया तो िľया ं
अपने गहृजनॊं अथवा पåरजनŌ एवं  समाज Ĭारा ितरÖकार ÿाĮ होने पर वैराµय भाव से तपÖया कì 
ऒर उīत होती ह§ । लेिकन ह ेकृशोदåर! तमुने िकस कारण स ेसमÖत सांसाåरक सखु का Âयाग करके 
इतनी कठोर तपÖया करना ÿारÌभ कर िदया ह?ै  मनैे तÌुहारे इस तपÖया के पीछे के कारण को जानन े
का बहòत ÿयÂन िकया। लेिकन िकसी भी Óयिĉ के Ĭारा िकसी भी ÿकार का ितरÖकार तÌुहारे ÿित 
नही िकया गया ह।ै तो िफर तÌुहारे इस कृÂय का कारण ³या ह ै?    
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- भवÂयिनĶादिप= भवित+अिनĶात+्अिप (सिÆध), 
दःुसहाÆमनिÖवनीनाम्=दःुसहात्+मनिÖवनीनाम ् (सिÆध), ÿितपि°रीŀशी=ÿितपि°ः+ईŀशी (सिÆध), 
त¸च=तत+्च (सिÆध), दःुसहात्=दःुखने सĻते तÖमात ् (ततृीया तÂपŁुष समास), अिनĶात=् न इĶम ्
इित अिनĶम ् तÖमात ् (नञ ् समास), िवचारमागªÿिहतेन= िवचारÖय मागªः (षķी तÂपŁुष समास) 
तिÖमन ्ÿिहतः तेन (सÈुसपुा समास ) । 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- उÂपे±ा। 

छÆद-वंशÖथ।  

अलËयशोकािभभवेयमाकृितिवªमानना सुĂु! कुतः िपतुगृªहे । 

परािभमशō न तवािÖत  कः करं, ÿसारयेÂपÆनगरÂनसूचये ॥४३॥  

ÿसंग-āĺचारी ने कहा िक तमु ÿÂयेक ÿकार से सÌमािनत हो, िकसी न ेकभी तÌुहारा कभी Öपशª भी 
नही िकया ह,ै तो िफर तपÖया का ³या कारण ह?ै 
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अनुवाद- ह ेसĂुु! (तÌुहारी) यह आकृित शोक और ितरÖकार ÿाĮ करन ेयोµय नही ह।ै िपतगहृ म¤ 
अवमानना कैसी? िकसी परकìय Óयिĉ के Ĭारा तÌुहारा Öपशª भी नही हòआ ह।ै नाग कì मिण के 
अúभाग के िलये हाथ कौन बढायेगा।  
भावाथª- ह ेदेवी! तÌुहारा ये शरीर िकसी भी ÿकार का दखु एवं  ितरÖकार सहन करने का पाý नही ह ै
। िपता का भरपरू ÿेम भी तमुको ÿाĮ ह ै। वहां  पर िकसी भी ÿकार कì अवमानना नही हòई ह।ै िकसी 
दरुाúही Óयिĉ के Ĭारा भी तÌुहारा Öपशª नही िकया गया ह।ै अतः िपता के घर म¤ तमुको ÿेम , सÌमान 
और सरु±ा ÿाĮ थी। भला नाग के मÖतक से मिण को अपने हाथॊं से छुने का दÖुसाहस कौन कर 
सकता ह?ै तो िफर िकस कारण से िपता का गहृ Âयाग करके तमु इस तपोवन म¤ आयी हो?   
Óयाकरण सÌबÆधी िनयम- िपतगुृªहे=िपतःु+गहृःे (सिÆध), तवािÖत=तव+अिÖत (सिÆध), 
सĂुु=शोभने Ăवुौ यÖयाः सा (बहòāीही तÂसÌबĦुौ), अलËयशोकािभभवा=न लËयम ्अलËयम ्(नञ ्
तÂपłुष समास), शोकेन अिभभवः (ततृीया तÂपŁुष समास), अलËयः शोकािभभवः यÖयाः सा 
(बहòāीही समास), पÆनगरÂनसचूये=पÆनं  िनÌनं  ग¸छतीित पÆनगः (सÈुसपुा समास ), रÂनÖय सिूचः 
इित रÂनसिूचः (षķी तÂपŁुष समास), पÆनगÖय रÂनसिूचः तÖम ै (षķी तÂपŁुष समास), 

िवमानना=िव+ मन+्िणच+्यचु्, ÿथमा िवभिĉ, एकवचन, अिभमशªः=अिभ+ मषृ+्घञ,् ÿथमा 

िवभिĉ, एकवचन 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- अथाªÆतरÆयास । 

छÆद-वंशÖथ । 

िकिमÂयपाÖयाभरणािन यौवने, धृतं  Âवया वाधªकशोिभ वÐकलम ्। 

वद ÿदोषे ÖफुटचÆþतारका, िवभावरी यīŁणाय कÐपते ॥४४॥ 

ÿसंग- āĺचारी न ेपनुः ÿĳ िकया िक तमुन ेसांसाåरक सखुŌ का Âयाग करके सÆयासीओ ंवाले वľ 
³यŌ धारण िकया ह?ै  
अनुवाद- तÌुहारे Ĭारा यवुावÖथा म¤  (धारण करने योµय) आभषूणॊं को दरू फेककर , वĦृावÖथा म¤ 
पहनने योµय वÐकल को ³यॊं धारण िकया गया ह?ै चÆþमा और तारॊं से ÿकािशत होने वाली रािý 
³या सयूōदय कì लािलमा को  धारण करने म¤ अथवा ÿकािशत करने म¤ समथª हो सकती ह?ै बताओ। 
भावाथª-  अपनी यवुावÖथा म¤ ही तमुने वĦृावÖथा म¤ धारण करने योµय वľ को धारण कर िलया ह।ै 
तमुने शरीर कì शोभा बढाने वाले आभषूणॊ ंका Âयाग ³यŌ कर िदया है? चÆþमा और तारे जो िक 
रािýयŌ को ÿकािशत करते ह§, वे ³या ÿातःकालीन के सयूōदय कì लािलमा को ÿकािशत करने म¤ 
समथª हो सकते ह§ । अतः ये वÐकल वाले  वľ तÌुहारी सौÆदयª को कैसे बढायेगे ? 
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- िकिमÂयपाÖयाभरणािन=िकम+्इित+अपाÖय+आभरणािन (सिÆध), 
यīŁणाय=यिद+अłणाय (सिÆध), वाĦªकशॊिभ=वĦृÖय भावः इित वाĦªकम ् (षķी तÂसमास), 
तिÖमन ् शोभते (सĮमी तÂपŁुष समास), ÖफुटचÆþतारका=चÆþĲ तारकाĲ इित चÆþतारकाः (ĬÆĬ 

समास), Öफुटाः चÆþतारकाः यÖयां  सा (बहòāीही समास), अपाÖय=अप+ अस+्Ðयप,् 
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िवभावरी=िव+ भा +वरच+्डीप,् ÿथमा िवभिĉ, एकवचन, कÐपते= ³लपृ्, लट् लकार, ÿथम पŁुष, 

एकवचन । 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-उपमा। 

छÆद-वंशÖथ।  

िदवं  यिद ÿाथªयसे वृथा ®मः, िपतुः ÿदेशाÖतव देवभूमयः ।  

अथोपयÆतारमलं समािधना, न रÂनमिÆवÕयित मृµयते िह तत् ॥४५॥ 

ÿसंग- āĺचारी ने कहा िक तमु एक अमÐूय रÂन हो , और तमुको अपने िलये वर ÿािĮ के िलये 
तपÖया करने कì ³या आवÔयकता ह?ै  
अनुवाद- यिद तमु Öवगª चाहती हो तो ®म Óयथª है, (³युं िक) तÌुहारे िपता का ÿदशे ही देवभिूम ह ै। 
यिद (सयुोµय) वर कì आकां±ा ह ै(तो भी) समािध Óयथª ह,ै ³यिुÆक रÂन को नही ढूढते ह§, वह तो 
ढूंढा जाता ह।ै    
भावाथª- तÌुहारे इस तपÖया करने का ÿयोजन ³या है? यिद तमु Öवगª चाहते हो तो िफर तÌुहारा ये 
®म Óयथª ह,ै ³यŌिक तÌुहारे िपता का घर तो Öवयं  ही Öवगª ह ै। सारे दवेता यही वास करते ह§।  और 
यिद तमुको अपने िलये सयुोµय वर कì चाह है , तो उसके िलये तपÖया करना उिचत नही ह,ै ³यŌिक 
तमु तो एक अमÐूय रÂन हॊ। और रÂन कì खॊज तो जौहरी करता है , रÂन अपन ेजौहरी कì खोज नही  
करता ह ै। अतः िकसी भी ÿकार से तÌुहारे Ĭारा इतना ®मसाÅय तप करना उिचत नही ह।ै   
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी - ÿदेशाÖतव=ÿदेशाः+तव (सिÆध), 
अथोपयÆतारमलम=्अथ+उपयÆतारम+्अलम ् (सिÆध), देवभमूयः=देवानां  भमूयः (षķी तÂपŁुष 

समास), उपयÆतारम=्उप य¸¹तीित उपयÆता तम ् (उपपद समास), ÿाथªयसे=ÿ+ अथ्ª+िणच,् लट् 

लकार, मÅयम पŁुष, एकवचन, उपयÆतारम=् उप+ यम+्तचृ्, िĬितया िवभिĉ, एकवचन, 

अिÆवÕयित=अन+ु इष,् लट् लकार, ÿथम पŁुष, एकवचन । 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-अथाªÆतरÆयास। 

छÆद-वंशÖथ। 

िनवेिदतं  िनःĵिसतेन सोÕमणा, मनÖतु मे संशयमेव गाहते । 

न ŀÔयते ÿाथªियतÓय एव ते, भिवÕयित ÿािथªतदु लªभः कथम?् ॥४६॥ 

ÿसंग- āĺचारी ने पनुः सयुोµय-वर कì ÿािĮ के िलये इस तपÖया के औिचÂय पर ÿĳ उठाया। 

अनुवाद- (तÌुहारी) ऊÕम िनःĵास ने  (तÌुहारी वर-ÿािĮ कì इ¸छा को) Óयĉ कर िदया ह,ै (िकÆत)ु 
मरेा मन तो सशंय म ेडूब रहा ह।ै (³युं िक) तÌुहारे Ĭारा ÿाथªना करन ेयोµय  ही िदखलाई नही पड रहा 
ह।ै (और यिद ह,ै तो) ÿािथªत (वह वर) दलुªभ कैसे होगा?   
भावाथª- āĺचारी Ĭारा ÿĳ पछूने पर मयाªदा का पालन करते हòए पावªती उ°र तो नही देती ह§ िकंत ु
जैसे ही āĺचारी वर सÌबिÆध ÿĳ पछूते ह§, वसैे ही पावªती शÊदो¸चारण िकये िबना लÌबी सास 
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छोडती ह§। िजससे āĺचारी को अपने ÿĳ का उ°र Öवयं  ही िमल जाता ह ैिक पावªती कì तपÖया का 
लàय इि¸छत वर कì ÿािĮ ह।ै अतः वह कहते ह§ िक िनःĵास ऊÕमा ने मरेा उ°र मझेु दे िदया ह ैिक 
तमु ये सब मनोवां िछत वर कì ÿािĮ के िलये कर रही हो। िकंत ुम ैसशं िकत हो रहा हó ं िक तमुको 
इसका फल िमलेगा िक नही। ³यॊिंक इस संसार म ेतमुसे ®ķे कोई वर ह ै ही नही। तÌुहारे िजतना 
सवªगणुसÌपÆन Óयिĉ भी कहां  िमलेगा? और यिद ऐसा कोई सयुोµय वर है, तो वह Öवय ंही तÌुहारी 
ÿािĮ के िलये उīत होगा। वह तÌुहारे िलये दलुªभ नही हो सकता ह।ै अतः तमुको तपÖया करन ेकì 
आवÔयकता ही नही ह।ै   
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- मनÖत=ुमनः+त ु (सिÆध), ÿाथªियतÓय एव=ÿाथªियतÓयः+एव 
(सिÆध), सोÕमणा=ऊÕमणा सह वतªमानिमित सोÕम तेन (बहòāीही समास), ÿािथªतदलुªभः=दःुखने 

लÊधुं  श³यः इित दलुªभः, ÿािथªतĲ दलुªभः च (कमªधारय समास), िनःĵिसतेन=िनस+् ĵस+्ĉ, 

ततृीया िवभिĉ, एकवचन, िनविेदतम=्िन+ िवद+्िणच+्ĉ, ÿथमा िवभिĉ, एकवचन । 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- काÓयिलंग। 

छÆद-वंशÖथ  

अहो िÖथरः कोऽिप तवेिÈसतो युवा, िचराय कणॊªÂपलशूÆयतां  गते । 

उपे±ते यः ĴथलिÌबनीजªटाः, कपोलदेशे कलमाúिपङ्गलाः ॥४७॥ 

ÿसंग- āĺचारी Łप िशव कहते ह§ िक िजसके िलये तमु ये तपÖया कर रही हो , वह लगातार तÌुहारी 
उपे±ा कर रहा ह ै। 
अनुवाद- अहो! तÌुहारे Ĭारा ईिÈसत यवुक कठोर है , जो दीघªकाल से कणªकमलॊं के समान कमलो 
कì शÆुयता को ÿाĮ हòए तÌुहा रे कपोलŌ पर,  ĴथलिÌबनी धान के अúभाग के समान पीत वणª कì 
जटाऒ ंकì उपे±ा कर रहा ह।ै     
भावाथª- āĺचारी अपनी बात को बढाते हòए कहते ह§ िक तमु दीघªकाल से तपÖया कर रही हो , िकतु ं
िजस वर कì तमुको चाह है, वह Ńदय स ेिकतना कठोर और अिभमानी होगा िक अभी तक उसका 
Ńदय तÌुहारे िलये नही िपघला। तभी तो तÌुहारे ये कपोल जो दीघªकाल से कणªफूलŌ से रिहत ह§ , और 
तÌुहारी खलुी हòई और सदा लटकने वाली पीले रंग कì लÌबी केशॊं कì भी उपे±ा कर रहा ह।ै तÌुहारे 
जैसे सकुुमारी कì तपÖया से भी उसका Ńदय þिवत नही हो रहा ह ै। 
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- कोऽिप=कः+अिप, तविेÈसतो=तव+ईिÈसतः, कपोलदेश=ेकपोल एव 
देशः तिÖमन ् (कमªधारय समास), ĴथलिÌबनीः=ĴथाĲ लिÌबÆयĲ इित ĴथलिÌबÆयः ताः (ĬनĬ 
समास), कमलाúिपड्गलाः=कलमानाम ्अúािण इित कलमाúािण (षķी तÂपŁुष समास) तािन इव 

िपड्गलाः (कमªधारय समास), ईिÈसतः= आप+्सन+्ĉ, ÿथमा िवभिĉ, एकवचन, 

लिÌबनीः= लÌब+िणिन+डीप,् िĬितया िवभिĉ, एकवचन, उपे±ते=उप+ई±,् लट् लकार, ÿथम 

पŁुष, एकवचन । 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-उÐलास। 
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छÆद-वंशÖथ ।    

मुिनĄतैÖÂवामितमाýकिशªता,ं िदवाकराÈलुĶिवभूषणाÖपदाम ्। 

शशाङ्कलेखािमव पÔयतो िदवा, सचेतसः कÖय मनो न दू यते ॥४८॥ 

ÿसंग- िशव पनुः उस वर कì पावªती के ÿित उपे±ा कì िनÆदा करते ह§।   

अनुवाद-मिुनयŌ के योµय ĄतŌ से (अथाªत ्मिुनĄत को करन ेसे) अÂयÆत दबुªल हòई तथा (िजसके) 
सयूª कì िकरणŌ के Ĭारा आभषुणॊ (के धारण करने  योµय शरीर के) Öथान झलुस गये ह§ , इसÿकार 
िदन म¤ शशांकरेखा अथाªत ्चÆþमा कì रेखा के समान तमुको देखते हòए िकस सŃदय का मन दखुी 
नही होता। 
भावाथª- इतने दीघªकाल से तमु जो ऐसी कठोर तपÖया कर रही हो, उसके कारण तमु अÂयÆत दबुªल 
हो गयी हो, खलेु आसमान रहने से तथा सयूª कì पजूा करने स ेसयूª कì िकरणे सीधे तÌुहारे शरीरे िजस 
अगं पर पडती ह§, वह  भी झलुस गया ह।ै अतः आभषूणॊ ंसे शॊभा बढान ेवाला तÌुहारा गौणª वणª 
शरीर अब Ôयामल वणª म¤ पåरवितªत हो गया ह ै। अभी तÌुहारी िÖथित ऐसी ÿतीत होती ह ैजैसे िक 
िदन म¤  चÆþकला कì होती ह ै । िदन म¤ ÿकािशत सयूª कì िकरणॊं के समक± चÆþमा कािÆतहीन 
ÿतीत होता ह,ै वसैे ही तमु भी ÖवाÖÃय हािन को ÿाĮ होकर अÂयÆत कृश एवं  ±ीण हो गयी हो।  
और तÌुहारी ऐसी िÖथित को देखकर िकसी भी दयाल ुÓयिĉ का Ńदय दखुी हो जायेगा , तो िफर उस 
वर का Ńदय दखुी ³यŌ नही होता है?  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- मिुनĄतैÖÂवामितमाýकिशªताम्=मिुनĄतैः+Âवाम+्अितमाýकिशªताम ्
(सिÆध), शशांकलेखािमव=शशांकलेखाम+्इव, मनो नः=मनः+न, मिुनĄतैः=मनुीनां  Ąतािन इित 
मिुनĄतािन तैः (षķी तÂपŁुष समास), सचेतसः=चेतसा सह वतªमानः इित सचेताः तÖय (बहòāीही 

समास), किशªताम=् कृश+्िणच+्ĉ+टाप,् िĬतीया िवभिĉ, एकवचन, िदवाकर=िदवा+ कृ+ट, 

आÖपदाम=्आ+ पद+्घञ,् िĬितया िवभिĉ, एकवचन । 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-उपमा। 

छÆद-वंशÖथ। 

अवैिम सौभाµयमदेन वि¼चतं, तव िÿयं  यĲतुरावलोिकनः ।  

करोित लàयं   िचरमÖय च±षुो, न व³ýमाÂमीयमरालपàमणः ॥४९॥  

ÿसंग- āĺचारी के अनसुार वह वर तो दभुाªµयशाली है , जो िक तÌुहारे सौÆदयª कॊ देख ही नही पा 
रहा ह ै।   
अनुवाद- (म)ै तÌुहारे िÿय (वर) को सौभाµय के मद से वि¼चत  समझता हó,ं जो िक सÆुदर िदखन े
वाली कुिटल भौहŌ वाली इस नेý के सामने अपने व³ý को दीघªकाल स ेलàय नही बना पा रहा ह।ै 
भावाथª- āĺचारी कहते ह§ िक तÌुहारे Ĭारा ÿािथªत वर अवÔय ही दभुाªµयशाली है , अतः अभी तक 
वह तÌुहारे सौभाµय के मद से वं िचत ह ै। अभी तक वह तÌुहारे मधरुावलोकन  वाले एवं  कुिटल भौहŌ 
वाले का वह लàय नही बन पा रहा ह ै। उसे तÌुहारे सौÆदयª का लाभ नही िमल पा रहा ह,ै लेिकन 
इसका कारण वह Öवयं  ही ह ै।  
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Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- यĲतरुावलोिकनः= यः+चतरुावलोिकनः (सिÆध), िचरमÖय= 
िचरम+्अÖय (सिÆध), व³ýमाÂमीयमरालपàमणः=व³ýम+्आÂमीयम+्अरालपàमणः (सिÆध), 
सौभाµयमदेन=सभुगÖय भावः इित सौभाµयम ् (षķी तÂपŁुष समास), तÖय मदः तेन (षķी तÂपŁुष 
समास), चतरुावलोिकनः=चतरुम ्अवलोकते तÖय (िĬितया तÂपŁुष समास), सौभाµय=सभुग+Õयञ,् 

वि¼चतम=् व¼च+्िणच+्ĉ, ÿथमा िवभिĉ, एकवचन, चतरुावलोिकनः=चतरु+अव+ लोक्+िणिन, 

षķी िवभिĉ, एकवचन । 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- काÓयिलङग, अनमुान। 

छÆद-वंशÖथ। 

िकय¸चरं ®ाÌयिस गौåर! िवīते, ममािप पूवाª®मसि¼चतं तपः। 

तदधªभागेन लभÖव काङ्ि±तं, वरं तिम¸छािम च साधु वेिदतुम ्॥५०॥      

ÿसंग-āĺचारी आगे कहते ह§ िक तमुने पयाªĮ तपÖया कर ली है, मरेे Ĭारा सं िचत तप के फल का 
आधा िहÖसा तमु ले लो और मनोवािंछत फल कॊ ÿाĮ कर लो।  
अनुवाद- ह े गौरी! (तमु) कब तक (तपÖयाłपी) ®म करोगी? मरेा भी पवूाª®मसं िचत अथाªत ्
āĺचयाª®म म¤ सं िचत तप ह।ै उसके अधª भाग से मनोवािं±त वर को ÿाĮ कर लो। (परÆत ुपहले) म ै
उस वर को भली-भाित जानना चाहता हó।ं   
भावाथª- āĺचारीŁप िशव कहते ह§ िक ह ेदेवी! तमुकब तक ऐसे तपÖया करती रहोगी? तमुने पयाªĮ 
®म कर िलया ह ै। म§ भी एक āĺचारी हó ंऔर मनैे भी तपÖया करके तप का सचंय कर िलया ह ै। 
अतः तमु चाहो हो तो मरेे Ĭारा एकिýत तप का आधा भाग भी तमु ले लो , और इि¸छत वर कì ÿािĮ 
कर लो। िकंत ुपहले तमु मझेु उस वर के बा रे म¤ िवÖतारपवूªक बता दो, म§ उसके िवषय म¤ जानने का 
इ¸छुक हó ं।  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- िकयि¸चरम=्िकयत+्िचरम ् (सिÆध), ममािप=मम+अिप (सिÆध), 
तिम¸छािम=तम+्इ¸छािम (सिÆध), पवूाª®मसि¼चतम्=पवूªĲ असौ आ®मः पवूाª®मः (कमªधारय 
समास) तिÖमन ्सि¼चतम ्तम ् (सĮमी तÂपŁुष समास), कािं±तम्=काङ±ा यÖय सः तम ् (बहòāीही 

समास), वेिदतमु्= िवद+्तमुनु्, सि¼चतम=्सम+् िच+ĉ, ÿथमा िवभिĉ, एकवचन।     

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-गढूॊिĉ। 

छÆद-वंशÖथ। 

इित ÿिवÔयािभिहता िĬजÆमना, मनोगतं सा न शशाक शिंसतुम ्। 

अथो वयÖयां  पåरपाĵªवितªनé, िववितªनान¼जननेýमै±त ॥५१॥ 

ÿसंग- इसÿकार āĺचारी के कहने पर भी लºजावश पावªती कुछ कह न सकì। और अपनी सखी 
कॊ उ°र देने के िलये इशारा िकया ।  
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अनुवाद- इसÿकार, āाĺण Ĭारा (अÆतŃªदय) म ेÿवेश करके कही गई भी वह पावªती अपने ŃदयÖथ 
वर को (ŃदयÖथ वर के बारे म¤)  न बता सकì, तब अपन े पास म े िÖथत सखी को ितरछे और 
काजलरिहत नेýॊं से देखा। 
भावाथª-  इसÿकार जब āाĺण ने पावªती से वर के िवषय म¤ जानना चाहा, तो लºजावश पावªती 
कुछ कह न सकì। अतः पास म¤ िÖथत अपनी सखी को अ¼जनरिहत-ितरछे नेýŌ से सखी को देखा। 
और नेýŌ स ेइशारा करते हòए āĺचारी को उ°र दनेे के िलये कहा ।   
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- ÿिवÔयािभिहता=ÿिवÔय+अिभिहता (सिÆध), िĬजÆमना=Ĭ ेजÆमनी 
यÖय सः इित िĬजÆमा तेन (बहòāीही समास), मनोगतम=्मनः गतम ् (िĬतीया तÂपŁुष समास), 
पåरपाĵªवितªनीम=्पåरपाĵ¥ वतªते इित पåरपाĵªवितªनी तम ् (सĮमी तÂपŁुष समास), 
िववितªतान¼जननेýम=्अिवīमानम ् अ¼जन ं ययोः ते इित अन¼जन े (बहòāीही समास), िववितªते 

अन¼जने नेýे यिÖमन ्तत ्(बहòāीही समास), शं िसतमु=्शंस+्तमुनु् , शशाक= शक्, िलट् लकार, ÿथम 

पŁुष, एकवचन, पåरपाĵªवितªनीम=्पåरपाĵª+वतृ्+िणिन+ङ्ईप,् िĬतीया िवभिĉ, एकवचन, 
वयÖयाम=्वयस+्यत+्टाप,् िĬतीया िवभिĉ, एकवचन। 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-अनÿुास। 

छÆद-वंशÖथ। 

सखी तदीया तमुवाच विणªन,ं िनबोध साधो तव चेÂकुतूहलम।् 

यदथªमÌभोजिमवोÕणवारण,ं कृतं  तपःसाधनमेतया वपुः ॥५२॥ 

ÿसंग- अतः उस पावªती कì सखी ने āĺचारी के ÿĳŌ का उ°र देना ÿारÌभ िकया।  

अनुवाद- उस (पावªती कì) सखी ने उस āĺचारी से कहा-ह े साध!ु यिद आपको (जानने कì) 
उÂसकुता है,तो जािनए (सिुनए), िजसके िलये (िजसके ÿािĮ के िलये) इस (पावªती) के Ĭारा  कमल 
को ¹ý के समान (अपन)े शरीर को तप का साधन बनाया ह।ै    
भावाथª- अतः पावªती कì सखी ने āĺचारी को उ°र दनेा ÿारÌभ िकया िक ये देव! यिद आप 
जानना चाहते ह§ तो उस वर के िवषय म¤ सिुनये, िजसके िलये पावªती ने अपने कमल समान कोमल 
शरीर को तप का साधन बनाया। ताÂपयª यह ह ैिक जैसे धपू स ेबचने के िलये कमल को छाता बनाना 
उिचत नही ह,ै ऐसी िÖथित म¤ तो कमल झलुस ही जाता ह ै। इसीÿकार इसने अपने कोमल शरीर को 
कठोर तपÖया का साधन बनाया ।    
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- यदथªÌभोजिमवोÕणवारणम=्यदथªम+्अÌभोजम+्इव+उÕणवारणम ्
(सिÆध), तदीया=तÖयाः इयम ् (षķी तÂपŁुष समास), विणªनम=्ÿशÖतः  वणªः अÖयां  अिÖत इित 
विणªनम ्(बहòāीही समास), अÌभोजम=्अÌभिस जायते (सĮमी तÂपŁुष समास), उÕणवारणम=् उÕण ं
वायªते (िĬतीया तÂपŁुष समास), तपः साधनम=् तपसः साधनम ् (षķी तÂपŁुष समास), 

अÌभोजम=्अÌभिस+ जन+्ड, िĬतीया िवभिĉ, एकवचन, उÕणवारणम=्उÕण+ व+ृिणच+्Ðयट्ु, 

िĬतीया िवभिĉ, एकवचन। 
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काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-उपमा। 

छÆद-वंशÖथ।  

इयं  महेÆþÿभृतीनिधि®यĲतुिदªगीशानवमÂय मािननी। 

अłपहाय« मदनÖय िनúहािÂपनाकपािणं  पितमाĮुिम¸छित ॥५३॥ 

ÿसंग-  पावªती कì सखी ने कहा िक पावªती को अÆय िकसी कì आकां±ा नही ह,ै केवल िशव उसके 
मन म¤ बसे ह§ । 
अनुवाद- मािननी यह (पावªती) अÂयिधक ऐĵयª  वाले इÆþ आिद चतिुदªशाऒ ं के Öवामी को 
उपेि±त करके  मदन अथाªत ्कामदेव  के दिÁडत कर देने के कारण सौÆदयª से आकृĶ न होने वाले 
िपनाक (िशव) को पित Łप म ेÿाĮ करना चाहती ह।ै 
भावाथª-  मरेी सखी पावªती अÂयÆत Öवािभमानी ह,ै अतः ऐĵयªशाली इÆþ, वŁण, यम, कुबेर आिद 
देवताऒ ंके धन, सÌपदा, वैभवािद भी उसकì आकृĶ नही कर सके। इसकì आकां±ा केवल िशव 
कì ÿािĮ ह,ै िकंत ुजब कामदवे ने पावªती कì सहायता करनी चाही, और िशव कॊ पावªती के सौÆदयª 
कì ओर आकृĶ कराना चाहा, तो िशव ने øोिधत होकर उसे भÖम कर िदया। इसÿकार सौÆदयª स े
आकृĶ न होने वाले िशव कì ÿािĮ के िलये तपÖया के अितåरĉ और उपाय शेष न बचा।   
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी - महÆेþÿभतृीनिधि®यĲतिुदªगीशानवमÂय= 
महÆेþÿभतृीन+्अिधि®यः+चतिुदªगीशान्+अवमÂय (सिÆध), मािननी=ÿशÖतः मनः अÖयाः अÖतीित 
मािननी (बहòāीही समास), अिधि®यः=अिधका ®ी येषां  ते  तान ् (बहòāीही समास), 
महÆेþÿभतृीन=्महान ् चासौ इÆþः महÆेþः (कमªधारय समास), महÆेþः ÿभिृतः येषां  ते इित 
महÆेþÿभतृयः तान ् (बहòāीही समास, न अŁपहायªम=् हतु« योµयः हायªः, Łपणॆ हायªः इित łपहायªः 
(ततृीया तÂपŁुष समास), न łपहायªः (नञ ् समास), िपनाकपािणम=् िपनाकः पाणौ यÖयः सः 
िपनाकपािणः तम ्(बहòāीही समास)। 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- अनमुान । 

छÆद-वंशÖथ ।   

असĻहòंकारिनवितªतः पुरा, पुराåरमÿाĮमुखः िशलीमखुः। 

इमां  Ńिद Óयायतपातमि±णोद्, िवशीणªमूत¥रिप पुÕपधÆवनः ॥५४॥ 

ÿसंग- सखी ने कामदवे के बाणॊं Ĭारा घायल पावªती के Ńदय कì अवÖथा का वणªन िकया। 

अनुवाद- पहले (िशवजी कì) असĻहòङ्कार से लौटा िदया गया (तथा) िशव तक िजसका अúभाग 
नही पहòच सका, ऐसे (नĶ शरीर वाले भी) कामदेव के बाण ने इस पावªती को Ńदय म¤ अित तीĄ 
ÿहार पवूªक Ąिणत कर िदया।   
भावाथª- कामदेव ने कामłपी बाण से िशव कॊ िनशाना बनाना चाहा तो िशव तो उससे ÿभािवत 
नही हòए। और उÆहोने अपने असĻहòकंार से उस तीर को लौटा िदया। िकंत ुकामदवे का वह लौटा 
हòआ तीर पावªती के Ńदय को पणूªतया þिवत कर िदया।  
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Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- Óयायतपातमि±णोद=्Óयायतपातम+्अि±णोत ् (सिÆध), 
िवशीणªमतू¥रिप =िवशीणªमतू¥ः+अिप (सिÆध), असĻहòङ्कारिनवितªतः=सोढुं  योµयं  सĻम्, न सĻम ्
इित असĻम ्(नञ ्समास), असĻः हòङ्कारः इित असĻहòङ्कारः (कमªधारय समास) तेन िनवितªतः 
(ततृीया तÂपŁुष समास), परुाåरम्=परुाणाम ्अåरम ् (षķी तÂपŁुष समास), पÕुपधÆवनः=पÕुपािण एव 
धनःु यÖय सः इित पÕुपधÆवाः तÖय (बहòāीही समास), िशलीमखुः=िशली मखु ेयÖय सः (बहòāीही 

समास), असĻ=नञ+् सह+्यत,् हòकंार=हòम+् कृ+घञ,् पातम=् पत+्घञ,् ÿथमा िवभिĉ, एकवचन। 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-सÆदेह। 

छÆद-वंशÖथ। 

तदा ÿभृÂयुÆमदना िपतुगृªहे, ललािटकाचÆदनधूसरालका। 

न जातु बाला लभते Öम िनवृªितं, तुषारसंघातिशलातलेÕविप ॥५५॥ 

ÿसंग- पावªती कì िÖथित का वणªन करते हòए कहा िक कामदेव के बाणॊं से आहत होने के बाद स े
लेकर  अभी तक वह सखुपवूªक नही रह पायी ह।ै  
अनुवाद- तब से लेकर िपता के घर म¤ उÂकट कामभावना से यĉु मÖतक पर लगे हòए चÆदन स े
मटमलेै केशॊ ंवाली बाला (वह पावªती) कभी िहमरािश के िशलाखÁडŌ पर भी सखु को नही ÿाĮ 
करती थé।   
भावाथª- तब से पावªती िशव को पाने के िलये सदवै तÂपर रहने लगी। जब वह िपता के घर म¤ िनवास 
कर रही थी, इस ÿेमभावना कì पीडा से बचने के िलये मÖतक पर चÆदन का लेप लगाती थी । और 
Öवंय कॊ शीतलता ÿदान करने का ÿयÂन करती रही, उपचार तो फिलत नही हòआ, बिÐक उसके 
केश भी मटमलेै हो गये। शीतलता ÿािĮ के िलये इधर-उधर िवचरण करते हòए िहमरािश के 
िशलाखÁडो पर जाकर शयन भी िकया, िकंत ुिफर भी उसका शीतॊपचार न हो पाया।  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी-ÿभÂृयÆुमदना=ÿभिृत+उÆमदना (सिÆध), िपतगुृªहे=िपतःु+गहृ े(सिÆध), 
िशलातलेÕविप=िशलातलेष+ुअिप (सिÆध), उÆमदना=उÂकटः मदनः यÖयाः सा (बहòāीही समास), 
तषुारसंघातिशलातलेष=ुिशलायाः तलािन  इित िशलातलािन (षķी तÂपŁुष समास), तषुाराणा ं
संघाताः इित तषुारसघंाताः (षķी तÂपŁुष समास), तषुारसंघाताः एव िशलातलािन तेष ु (कमªधारय 

समास), संघात=सम+् हन+्घञ,् िनवृªि°म=्िनर+् वतृ्+िĉन,् िĬतीया िवभिĉ, एकवचन। 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-िवशेषोिĉ। 

छÆद-वंशÖथ।  

उपा°वणॆª चåरते िपनािकनः, सवाÕपकÁठÖखिलतैः पदैåरयम।् 

अनेकशः िकंनरराजकÆयका, वनाÆतसंगीतसखीररोदयत् ॥५६॥ 

ÿसंग- सखी ने पावªती कì दयनीय िÖथित का वणªन करते हòए कहा िक उनकì इस अवÖथा को 
देखकर िकÆनर राजकÆयाय¤ भी दखुी हो गई।  
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अनुवाद- इस (पावªती) ने िशव के चåरत के गाये जाने पर अ® ुसिहत अतएव गģद ्कÁठ से िवशीणª 
अथाªत ्िनकले हòए शÊदŌ से, वन ÿदेश म¤ संगीत दनेे वाली िकÆनर राजकÆयाऒ ंको भी अनके बार 
Łला िदया ।   
भावाथª- सखी पावªती कì दयनीय िÖथित के बारे म¤ बताते हòए कहती ह ैिक शािÆत एवं  सखु कì 
ÿािĮ के िलये पावªती संगीत म ेिनपणु िकÆनर राजवंश कì पिुýयŌ के साथ िशवचåरत के गीत गाती 
थी। िकंत ुिशव के गीत गाते गाते वह रोने लगती थé । और िफर गला ŁĦ हो जाने के कारण गीत गान े
म¤ असमथª हो जाती थé । उनकì इस िÖथित को देखकर िकÆनरराजपिुýयां  भी Łदन ÿारÌभ कर देती 
थé ।   
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- पदåैरयम=्पदैः+इयम ् (सिÆध), सखीररोदयत=्सखीः+अरोदयत ्
(सिÆध),उपा°वण¥=उपा°ः वणªः यिÖमन ्सः तिÖमन ् (बहòāीही समास), वनाÆतसंगीतसखी= वनÖय 
अÆतः वनाÆतः (षķी तÂपŁुष समास), वनाÆते संगीतम ् वनाÆतसंगीतम ्(सĮमी तÂपŁुष समास), 
वनाÆतसंगीतेन स´यः ताः (ततृीया तÂपŁुष समास), िकÆनरराजकÆयकाः=कुिÂसताः नराः इित 
िकÆनराः (ÿािद तÂपŁुष समास), तेषां  कÆयकाः (षķी तÂपŁुष समास), अनेकशः=न एकशः (नञ ्

समास), उपा°=उप+आ+ दा+ĉ, अरोदयत=् Łद+्िणच,् लङ् लकार, ÿथम पŁुष, एकवचन। 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-िवषम। 

छÆद-वंशÖथ।   

िýभागशेषासु िनशासु च ±ण,ं िनमीÐय नेýे सहसा ÓयबÅुयत। 

³व नीलकÁठ ĄजसीÂयलàयवागसÂयकÁठािपªतबाहòबÆधना ॥५७॥ 

ÿसंग- सखी के अनसुार पावªती को ÿÂयेक Öथान पर िशव ही िदखाई देते थे, शयन करते हòए भी 
िशव के होने का आभास होता था।   
अनुवाद- रािý के तीसरे ÿहर म¤ शेष रहन ेवाली, ±ण माý के िलये नेýॊं को बÆद करके सहसा, ’ह े
नीलकÁठ! कहा जा रह ेहो? इसÿकार असÌबĦ ÿलाप करती हòई िमÃया ही कÁठ म¤ अपनी भजुाऒ ं
को लपेटती हòई (वह पावªती) जाग जाती थी।  
भावाथª-  पावªती कì िÖथित इतनी दयनीय हो चकुì थी िक उÆह ेहर जगह, हर समय िशव कì ही 
अनभुिूत होती थी । िनþा भी उनका साथ छॊड चकुì थी , िकंत ुयदा-कदा जब  कभी रािý के तीसरे 
ÿहर म¤ ±ण माý के िलये उनकì आखं¤ बÆद भी हो जाती थé , तो उÆह¤ ऐसा ÿतीत होता था िक िशव 
उनस ेदरू जा रह ेह§। अतः वह उÆह ेदरू जाने से रोकने का ÿयास करन े म¤ रोन ेलगती थé। इसÿकार 
िशव कì अनपुिÖथित म¤ िशव म ेरमने वाली पावªती Ăमवश िशव को अपने पास समझकर उनके गले 
म¤ अपनी भजूाऒ ंको लपटन ेका ÿयास करती थी। और Öवंय ही जाग जाती थé ।  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- 

ĄजसीÂयलàयवागसÂयकÁठािपªतबाहòबÆधना=Ąजिस+इित+अलàयवाक्+असÂयकÁठािपªतबाहòबÆध
ना (सिÆध), िýभागशेषास=ुिशÕयते इित शेषः, ततृीयः भागः इित िýभागः (कमªधारय समास), 
िýभागः शेषः यासां  ताः तास ु (बहòāीही समास), नीलकÁठ=नीलः कÁठः यÖय सः तÂसÌबĦुौ 
(बहòāीही समास), अलàयवाक्= लि±तुं  योµया लàया, न लàया अलàया (नञ ्समास), अलàया 
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वाक् यÖयाः सा (बहòāीही समास), िनमीÐय=िन+ मील+्Ðयप,् ÓयबÅुयत=िव+ बधु्, लङ् लकार, 

ÿथम पŁुष, एकवचन। 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-अनÿुास। 

छÆद-वंशÖथ।   

यदा बुधैः सवªगतÖÂवमु¸यसे, न वेिÂस भावÖथिममं  कथं  जनम।् 

इित ÖवहÖतोिÐलिखतĲ मुµधया, रहÖयुपालËयत चÆþशेखरः।। ५८॥ 

ÿसंग- पावªती के सखी के अनसुार पावªती ÿायः िशव का आवाहन िकया करती थी। और िशव के न 
आने पर उÆह ेउलाहना िदया करती थé। 
अनुवाद- जब तमु (िशव) िवĬानॊ ंĬारा सवªÓयापक कह ेजाते हो, तो िफर रितभाव म¤ िÖथत इस जन 
को (मझु पावªती को)  ³यॊं नही जानते हॊ? इसÿकार सरल Öवभाव वाली इसके Ĭारा (पावªती के 
Ĭारा) अपने हÖत से िचिýत चÆþशॆखर (िशव) को उलाहना िदया गया ह।ै   
भावाथª-  िशव के ÿेम म¤ पावªती इतनी बेसधु हो चकुì थी िक अपने हाथॊं से िशव का िचý बनाकर 
उस िचý को ही सा±ात िशव समझने लगती थी। और उलाहना देने लगती थी, िक ह ेिशव! तमु तो 
सवª²ाता एवं  सवªÓयापी हो, तमुको तो सबकुछ ²ात है, तो िफर मरेे इस ÿेम को ³यŌ नही समझ पा 
रह ेहो?  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- सवªगतÖÂवमु̧ यसे=सवªगतः+Âवम+्उ¸यसे (सिÆध), 
ÖवहÖतोिÐलिखतĲ=ÖवहÖतोिÐलिखतः+च (सिÆध), रहÖयपुालËयत=रहिस+उपालËयत (सिÆध), 
सवªगतः=सव« गतः (िĬतीया तÂपŁुष समास), भावÖथम=्भावे ितķित इित भावÖथः तम ् (उपपद 

तÂपŁुष समास), चÆþशेखरः=चÆþः शेखरः यÖय सः(बहòāीही समास), उिÐलिखतः=उत+् िलख+्ĉ, 

ÿथमा िवभिĉ, एकवचन। 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-Öवभवोिĉ। 

छÆद-वंशÖथ। 

यदा च तÖयािधगमे जगÂपतेरपÔयदÆयं  न िविधं  िविचÆवती।  

तदा सहाÖमािभरन²ुया गुरोåरयं  ÿपÆना तपसे तपोवनम ्॥५९॥ 

ÿसंग- और अÆत म¤ जब िशव नही आये, तो पावªती न ेतपÖया करने का िनĲय िकया।  

अनुवाद- जगत ्के Öवामी शकंर के अिधगम अथाªत ्ÿािĮ के िलये खो ज करती हòई  पावªती न ेजब 
अÆय कोई उपाय नही दॆखा,  तब यह (पावªती) िपता कì आ²ा से हमारे साथ तपÖया करने के िलये 
तपोवन म¤ आ गई। 
भावाथª- इसÿकार िवरह म¤ Óयाकुल पावªती ने बहòत ÿकार से अननुय-िवनय करके िशव को ÿाĮ 
करना चाहा। िकंत ुिशव कì ÿािĮ िकसी भी ÿकार से सÌभव नही हो सका। तब पावªती न ेिशवÿािĮ 
के िलये तपÖया करने का िनĲय िकया और इस तपोवन म¤ आ गयी।  
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Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- तÖयािधगम=ेतÖय+अिधगम े (सिÆध), 
जगÂपतेरपÔयदÆयम=्जगÂपतेः+अपÔयत+्अÆयम ् (सिÆध), 
सहाÖमािभरन²ुया=सह+अÖमािभः+अन²ुया (सिÆध), गरुोåरयम्=गरुोः+इयम ् (सिÆध), जगÂपतेः= 
जगताम ्पितः जगÂपितः तÖय (षķी तÂपŁुष समास), तपोवनम=्तपसं  वनम ्(षķी तÂपŁुष समास), 

ÿपÆना=ÿ+ पद+्ĉ+टाप,् ÿथमा िवभिĉ, एकवचन। 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-काÓयिलंग। 

छÆद-वशंÖथ। 

þु मेषु  स´या कृतजÆमस ुÖवय,ं फलं तपः साि±षु ŀĶमेÕविप। 

न च ÿरोहािभमखुॊऽिप ŀÔयते, मनोरथोऽÖयाः शिशमौिलसं®यः ॥६०॥ 

ÿसंग- सखी ने कहा िक तपÖया करने के बाद भी पावªती कॊ िशवŁपफल कì ÿािĮ नही हòई। 

अनुवाद- सखी पावªती के Ĭारा Öवयं  लगाये गये, तपÖया के सा±ीभतू इन व±ृॊं म ेभी फल िदखाई 
देने लगा ह।ै िकÆत ुिशव सÌबÆधी इसकì अिभलाषा अकुंåरत होन ेवाला भी िदखाई नही पडती ह।ै   
भावाथª- पावªती कì सखी आगे कहती ह ैिक तबसे पावªती आज तक तपÖया कर रही ह,ै िकंत ुउस े
फल कì ÿािĮ नही हòई। जबिक  यहां  रहते हòए उसने जो व±ृारोपण िकया था, वह भी अब बडे होकर 
फल देने लगे ह§, बस पावªती कì तपÖया ने ही कोई फल नही िदया ह,ै और न ही फल ÿािĮ का कोई 
ल±ण िदखाई नही दे रहा ह ै। इसके सा±ी Öवंय ये व±ृ ही ह§ । 
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- ŀĶमÕेविप=ŀĶम+्एष+ुअिप (सिÆध), 
ÿरोहािभमखुॊऽिप=ÿरोहािभमखुः+अिप (सिÆध), मनोरथोऽÖयाः=मनोरथः+अÖयाः, कृतजÆमस=ुकृतं  
जÆम येषां  तेष ु  (बहòāीही समास), तपः साि±ष=ुतपसः साि±णः तेष ु (षķी तÂपŁुष समास), 
ÿरोहािभमखुः=मखुम ्अिभतः अिभमखुः (ÿािद तÂपŁुष समास), ÿरोह ेअिभमखुः (सĮमी तÂपŁुष 

समास), ÿरोह=ÿ+ Łह+्घञ।् 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-Óयितरेक । 

छÆद- वंशÖथ। 

17.3 पाåरभािषक शÊदावली 
िशरोŁह =  केश 

ňुवे¸छाम ् =  ढृढ संकÐप वाली 

मनोरथ² = मन कì इ¸छा को जानन ेवाले 

अहायªिनĲया =  ढृढ िनĲय वाली 

पīसुगिÆधना =  कमल के समान सगुिÆधत 

अनािवलै =  पिवý 

मािननी = Öवािभमानी  
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17.4  अËयासाथª ÿĳ-  

1. Ĵोक सं́ या २ कì सÿसंग Óया´या कर¤। 

2. Ĵोक सं́ या  १५  कì सÿसंग Óया´या कर¤। 

3. Ĵोक सं́ या  २१ कì सÿसंग Óया´या कर¤। 

4. Ĵोक सं́ या ३५ कì सÿसंग Óया´या कर¤। 

17.5  सारांश 

िशव के Ĭारा कामदेव के भÖम हो जाने पर पावªती िनराश हो गई, और उसे यह भान हो गया िक बाĻ 
सौÆदयª के Ĭारा िशव को आकिषªत करना सÌभव नही ह।ै अतः उसने तपोवन म¤ जाकर किठन तपÖया 
करने का ढृढ िनĲय िकया, िजससे उसे िशव पित Łप म¤ ÿाĮ हो सके। िकंत ुउसके इस िनĲय से माता 
मनेा ÿसÆन नही हòई। अतः उÆहोने उसे रोकने का ÿयÂन िकया। िकंत ुपावªती अपने िनĲय पर अिडग 
रही। अतः िपता िहमालय से आ²ा ÿाĮ करके उसने तपोवन के िलये ÿÖथान िकया। और एक 
तपिÖवनी का जीवन Óयतीत करने लगी। तथा िनराजल एवं  िनराहार रहकर ÿÂयेक ऋत ुम¤ चाह ेúीÕम, 
शरद, वषाª  आिद समभाव से तपÖया करने से िवचिलत नही हòई। अतः इसÿकार तपÖया करते हòए 
देखकर िशव Öवयं  āĺचारी का वेष धारन करके उस पावªती कì परी±ा लेने आये।और पावªती स े
उसकì तपÖया का कारण पछूा। लºजावश पावªती Öवयम ्तो उ°र न दे सकì , अतः अपनी सखी स े
उ°र देने के िलये कहा। तब पावªती कì सखी ने पावªती कì तपÖया का कारण बताया िक वह पित Łप 
म¤ िशव को ÿाĮ करना चाहती ह।ै िकंत ुइतना कĶ सहने के बाद भी िशवŁप फल कì ÿािĮ नही हो पा 
रहा ह।ै    
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इकाई 18   

कुमारसÌभव (प¼चम सगª) 
(Ĵोक सं́ या 61 से 86 कì  Óया´या )  

इकाई कì  Łपरेखा 

18.0 उĥÔेय 

18.1 ÿÖतावना 

18.2 कुमारसËभव, पचंम सगª (Ĵोक सं´या 61  से 86 तक) 

18.3 पाåरभािषक शÊदावली 

18.4 अËयासाथª ÿĳ 

18.5 सारांश  

18.6 सÆदभª  úÆथ सचूी 

18.0 उĥॆÔय 

इस ÿÖततु इकाई म¤ कािलदास रिचत कुमारसÌभवम ्महाकाÓय के पचंम सगª के Ĵोक सं´या ६० स े
लेकर 86 तक का अÅययन िकया जा रहा ह।ै िजसम¤ āहमचारी Ĭारा िशव िक िनÆदा, पावªती का 
āĺचारी पर øोिधत होना और अÆत म¤ िशव का अपने Öवłप म¤ ÿकट होना- इस इकाई का 
अिभधेय ह।ै 

18.1 ÿÖतावना 

17 सगŎ म ेकािलदास Ĭारा रिचत कुमारसÌभवम ्नामक इस  महाकाÓय म¤ नायक िशव तथा नाियका 
पावªती ह§। िशव परमदेव ह§, अतः परमदेव कì पित Łप म¤ ÿािĮ के िलये िजसÿकार से किठन स े
किठन एवं  िवपरीत पåरिÖथितयŌ म¤ पावªती ने तपÖया करने का अपना ढृढसकंÐप नही छोङा, वह न 
केवल उसके आÂमिवĵास बिÐक आÅयािÂमक ÿेम कì भी पिुĶ करता ह।ै इसी परेू घटनाƯम को 
दशाªने के िलये किलदास न ेÿसादगणु का आ®य लेते हòए पाचंवे सगª कì रचना कì ह ै। सामाÆयतः 
भी उनकì रचनाओ ंम ेÿसाद गुण के ही दशªन होते ह§। इसके अितåरĉ “उपमा कािलदासÖय” से तो 
कािलदास कì उपमा अलंकार के ÿयोग कì िनपणुता तो सवªिविदत ही ह।ै अÆय अलंकारŌ के ÿयोग 
म¤ भी वे िनपणु है, अतः इस महाकाÓय म ेभी उÂÿे±ा, अथाªतरÆयास, काÓयिलंग, पåरकर आिद का 
उदाहरण देखने को िमलता ह।ै इसÿकार कलाÂमक िवशेषताऒ ंसे पåरपणूª कुमारसÌभवम ्कािलदास 
कì महान रचनाऒ ंम ेसे एक ह।ै 

18.2 कुमारसÌभवम ् (पंचम सगª) Ĵोक सं´या ६१ से ८६ तक कì 
Óया´या 

न वेिĪ स ÿािथªतदु लªभः कदा, सखीिभरľो°रमीि±तािममाम।् 

तपः कृशामËयवपÂÖयते सखé, वषेृव सीतां  तदवúह±ताम ्॥६१॥ 
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ÿसंग- पावªती कì सखी ने āĺचारी से पावªती कì िÖथित को लेकर अपनी िचÆता Óयĉ कì।  

अनुवाद- (पावªती कì सखी कहती ह ैिक पावªती के Ĭारा) ÿािथªत होने पर भी दलुªभ वह (िशव), 
तपÖया के कारण दबुªलता (को ÿाĮ), (तथा) सिखयŌ के Ĭारा अ®धुारा के साथ देखी गई इस पावªती 
सखी को उसीÿकार कब अनगुहृीत करेग¤ , िजसÿकार Öवयं  के Ĭारा वषाª के रोक जाने से पीिडत एव ं
जोती हòई भिूम को इÆþ अनगुहृीत करता है, यह म§ नही जानती।  
भावाथª- पावªती कì सखी āĺचारी के ÿĳŌ का उ°र देते हòए अपनी सखी के िवषय म ेिचÆता करते 
हòए कहती ह ैिक इतना तपÖया करने के बाद भी िशव अभी भी पावªती को ÿाĮ नही हòए ह§। िनरÆतर 
तपÖया करने के कारण पावªती िदन ÿितिदन दबुªल होती जा रही ह।ै िनरÆतर उसके नेýŌ से अ® ुकì 
धारा भी बहती रहती ह।ै पता नही, िशव कब उसका पािणúहण करके उस पर कृपा कर¤गा । भाव यह 
ह ैिक िजसÿकार वषाª न करन ेके कारण सखूी हòई भिूम इÆþ कì कृपापाýी होन ेका इतंजार करती है , 
उसी ÿकार यह पावªती िशव कì कृपापाý होने के िलये Óयाकुल ह।ै     
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी-  

सखीिभरľो°रमीि±तािममाम=्सखीभीः+अľो°रम+्ईि±ताम+्इमाम ् (सिÆध), वषृवे=वषृा+इव 
(सिÆध), ÿािथªतदलुभªः=ÿािथªतĲासौ दलुªभः (कमªधारय समास), तपः कृशाम=्तपसः कृशा ताम ्

(षķी तÂपŁुष समास), अľो°रम=्अľम ् उ°रं यिÖमन ् तत ् (बहòāीही समास), दलुªभः=दरु ्+ लभ ्

+खल,् ÿथमा िवभिĉ, एकवचन, ईि±ताम=्ई±+्ĉ+टाप,् िĬतीया िवभिĉ, एकवचन, 

अËयपुपÂÖयते=अिभ+उप+ पद,् लट्ृ लकार, ÿथम पŁुष, एकवचन। 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-उपमा । 

छÆद-वंशÖथ।  

अगूढसĩाविमतीङगत²या, िनवेिदतो नैिķकसुÆदरÖतया। 

अयीदमेव ंपåरहास इÂयुमामपृ¸छदÓयि¼जतहषªल±णः ॥६२॥ 

ÿसंग- पावªती कì सखी Ĭारा बताई गई पावªती कì िÖथित को सनुकर āĺचारी ने पावªती से Öवयं  इस 
बात कì ÿमािणकता जाननी चाही। 
अनुवाद- (पावªती के Ńदय कì बात को) इिंगत करने वाली उस सखी के Ĭारा इसÿकार सĩाव को 
िबना छुपाये हòए अथाªत ्ÿकािशत िकये हòए सÆुदर नैिķक āĺचारी ने हषª के ल±ण को ÿकािशत न 
करते हòए उमा अथाªत ्पावªती से पछूा िक ह ेदवेी! यह (बात) ऐसी ह ैया पåरहास ह?ै 
भावाथª- इसÿकार पावªती के तपÖया का कारण सखी के Ĭारा बताया गया। िजसे सनुकर āĺचारी 
शं िकत मन हो जाते ह§, तथा िखÆन मन से पावªती से इस बात कì सÂयता के िवषय म ेजानना चाहते 
ह§। वह पछूते ह§ िक ³या िशव के ÿित तÌुहारा अनरुाग सÂय ह ैअथवा यह पåरहासपवूªक कही गयी 
बात ह।ै  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी-अगढूसĩाविमतीङ्गतºयया=अगढूसĩावम्+इित+इङ्िगतºयया 
(सिÆध),  निैķकसÆुदरÖतया=नैिķकसÆुदरः+तया (सिÆध), अयीदमवे=ंअिय+इĪ+्एवम ् (सिÆध), 
पåरहास 
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इÂयमुामपृ̧ छदÓयि¼जतहषªल±णः=पåरहासः+इित+उमाम+्अपृ̧ छत+्अÓयि¼जतहषªल±णः 
(सिÆध), इङ्िगतºयया=इङ्िगतं  जानातीित इङ्िगत²ा तया (उपपद तÂपŁुष समास), 
अगढूसĩावम्=न गढूः इित अगढूः (नञ ्समास), सः चासौ भावः इित सĩावः (कमªधारय समास), 

नैिķकसÆुदरः=नैिķकĲ असौ सÆुदरः (कमªधारय समास), अगढू=नञ+् िवद ् +िणच+्ĉ, ÿथमा 

िवभिĉ, एकवचन, नैिķक=िनķा+ठञ।् 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-पåरकर। 

छÆद-वंशÖथ। 

अथाúहÖते मुकुलीकृताङ्गुलौ, समपªयÆती Öफिटका±मािलकाम।् 

 कथंिचदþेÖतनया िमता±रं, िचरÓयवÖथािपतवागभाषत ॥६३॥ 

ÿसंग- अतः पावªती ने िझझकते हòए āĺचारी के ÿĳ का अÂयÆत अÐप शÊदŌ म ेउ°र देने का ÿयÂन 
िकया ।  
अनुवाद- āĺचारी के ÿĳ पछूने के बाद िहमालय पवªत कì पýुी ने किलयŌ के समान (परÖपर) जडुी 
हòई ऊंगिलयŌ वाले हाथ के अúभाग म¤ Öफिटक से िनिमªत जपमाला को धारण करके देर तक अपनी 
बात (जो वह कहने वाली थé) को (मन म¤) ÓयवÖथािपत करके िकसीÿकार अÐपशÊदŌ म ेकहा।  
भावाथª- इसÿकार पनुः āĺचारी Ĭारा ÿĳ पछूने पर पावªती उ°र देने के िलये तैयार होती ह।ै उ°र 
देन ेस ेपवूª वह Öफिटक कì माला स ेजप कर रही थी। िकंत ुअभी Öफिटक कì माला को उसन ेअपन े
हाथ म¤ ही रोक और थॊडी देर जप करने पर िवराम लगा िदया। और उ°र दनेे के िलये मन ही मन म¤ 
वह अपन ेशÊदॊं को ÓयविÖथत करने लगी और कम स ेकम शÊदŌ म¤ उ°र  देने का ÿयÂन करन े
लगी। 
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी - अथाúहÖते=अथ+अúहÖते (सिÆध), 
कथि¼चदþÖेतनया=कथि¼चत+्अþःे+तनया (सिÆध), मकुुलीकृताङ्गलुौ= न मकुुलाः अमकुुलाः 
(नञ ्समास), अमकुुलाः मकुुलाः कृता इित मकुुलीकृताः, मकुुलीकृताः अङ्गलुयः यÖय सः तिÖमन ्
(बहòāीही समास), अúहÖते=अúĲासौ हÖतĲ इित अúहÖतः तिÖमन ् (कमªधारय समास), 
Öफिटका±मालाम=्Öफिटकानाम ् अ±मािलका ताम ् (षķी तÂपŁुष समास), िमता±रम=्िमतािन 

अ±रािण यिÖमन ् तत ् (बहòāीही समास), मकुुलीकृत=मकुुल+ि¸व+ कृ+ĉ, 

ÓयवÖथािपत=िव+अव+ Öथा+िणच+्ĉ। 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-Öवभावोिĉ । 

छÆद-वंशÖथ। 

यथा®ुतं  वेदिवदां  वर Âवया, जनोऽ॓यमु¸चैः पदलङ्घनोÂसुकः। 

तपः िकलेदं  तदवािĮसाधन,ं मनोरथानामगितनª िवīते ॥६४॥ 

ÿसंग- अतः पावªती ने ÿĳŌ का उ°र िदया िक एकमाý तपÖया ही िशवÿािĮ का साधन ह।ै   
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अनुवाद- ह ेवेदॊं को जानने वाले! आपके Ĭारा जो सनुा गया, यह Óयिĉ (अथाªत ्म§) उ¸च पद कì 
ÿािĮ के िलये उÂसकु ह।ै िनĲय ही यह तप उसकì ÿािĮ का साधन है, ³यॊंकì मनोरथŌ कì िवफलता 
नही होती ह ै।  
भावाथª- पावªती ने अपनी सखी Ĭारा कही गई बातॊ ंपर Öवीकरोिĉ दी। और कहा िक  िशव को 
पित के Łप म¤ ÿाĮ करके म§ एक उ¸च पद पर आसीन होना चाहती हó।ं  अतः म§ तपÖया करना चाहती 
हó।ं ³यŌिक तपÖया ही एक ऐसा साधन है, जो कभी Óयथª नही होता ह,ै उसका फल अवÔय ही ÿाĮ 
होता ह।ै अतः तपÖया करने से मझेु भी िशव कì ÿािĮ अवÔय ही होगी। 
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी-िकलेद=ंिकल+इदम ्(सिÆध), 

मनोरथानामगितनª=मनोरथानाम+्अगितः+न (सिÆध), वदेिवदाम=्वेद+ िवद ्+ि³वप,् षķी िवभिĉ, 

बहòवचन, अगितः=अव+ गम+्िĉन,् ÿथमा िवभिĉ, एकवचन। 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-अथाªÆतरÆयास । 

छÆद-वंशÖथ। 

सूिĉ- तपः िकलेदं  तदवािĮसाधन,ं मनोरथानामगितनª िवīते अथाªत ् िकसी भी ÿकार कì तपÖया 
करने से अभीĶ लàय कì ÿािĮ अवÔय ही होती ह।ै  
अथाह वणê िविदतो महेĵरÖतदिथªनी Âवं  पुनरेव वतªसे। 

अमङगलाËयासरितं  िविचÆÂय तं, तवानवुृि°ं  न च कतुªमÂुसहे ॥६५॥ 

ÿसंग- पावªती के इसÿकार उ°र देने पर āĺचारी का Łप धारण िकये हòए िशव ने Öवयं  अपनी ही 
िनÆदा कì, िजससे पावªती कì अिÆतम परी±ा िलया जा सके।  
अनुवाद-  इसके बाद āĺचारी ने कहा- महĵेर (िशव) िविदत ह ै(मरेे Ĭारा), िफर भी तमु उसी कì 
अिभलािषणी हो। अमांगिलक िवषयॊं से सतत ÿेम करने वाला  उनको जानकर म§ तÌुहारा समथªन 
करने म¤ उÂसाह नही रखता हó।ं 
भावाथª- पावªती के इसÿकार उ°र देने पर āĺचारी न ेÿÂय°ुर देना ÿारÌभ िकया। उस āĺचारी के 
अनसुार वह िशव कॊ भली-भाित जानता ह,ै उसके सारे सģणुॊं एवं  दगुुªणॊं से वह पणूªतया वह 
पåरिचत ह।ै āĺचारी कहते ह§ िक िशव तो सारे  अमांगिलक िवषयŌ जैसे भतू-ÿेत, Ôमशान, िचता कì 
राख के ÿित ही अनरुĉ रहता ह ै। अतः मझेु तÌुहारे िÿयतम के िवषय म¤ सनुकर कोई ÿसÆनता नही 
हòई। और उसके ÿित तÌुहारा उÂसाहवधªन करने एवं  समथªन करने म¤ मरेा उÂसाह समाĮ हो गया ह।ै   
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी - िविदतो महĵेरÖतदिथªनी=िविदतः+महĵेरः+तदिथªनी (सिÆध), 
वणê=ÿशÖतः वणªः यÖय अिÖत (बहòāीही समास), महĵेरः=महान ्चासौ ईĵरः (कमªधारय समास), 
अमगंलाËयासरितम्=अमगंलÖय अËयासः (षķी तÂपŁुष समास) अमगंलाËयासे रितः यÖय सः तम ्

(बहòāीही समास), अËयास=अिभ+ अस+्घञ,् िविचÆÂय=िव+ िचÆत+्िणच+्Ðयप।् 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-काÓयिलंग । 

छÆद-वंशÖथ।  
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अवÖतुिनबªÆधपरे कथं  नु  ते, करोऽयमामुĉिववाहकौतुकः। 

करेण शÌभोवªलयीकृतािहना, सिहÕयते तÂÿथमावलÌबनम ्॥६६॥ 

ÿसंग- āĺचारीŁप िशव पावªती के चयन के ÿित असंतिुĶ िदखाते हòए अपना प± ÿÖततु करते ह§। 

अनुवाद- तु̧ छ वÖतऒु ंम ेआúह रखने वाली देवी ! ववैािहक मगंलसýू से यĉु तÌुहारा ये हाथ सपª 
का कंगन पहनने वाले शÌभ ुके हाथ के Ĭारा ÿथम अवलÌबन को कैसे सहगेा? 
भावाथª- अभी भी िशव कì िनÆदा करते हòए āĺचारी कहते ह§ िक ह ेदेवी। तमु तो मÐूयहीन वÖतऒु ं
से ÿेम करने वाली हो।  भला ये तो बताऒ िक तÌुहारी और िशव कì जोडी िकसÿकार से उिचत 
लग सकती ह?ै िववाह के समय मगंलसýू पहनन ेवाले तÌुहारे हाथॊं म ेसपª को कंगनŁप म ेपहनन े
वाले िशव का हाथ कैसा लगेगा?  ³या तमुको भय नही लगेगा? ये जोडी तो असंगत होगी।  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी - करोऽयम=्करः+अयम ् (सिÆध), अवÖतिुनबªÆधपरे=अÿशÖतं  वÖत ु
इित अवÖत ु (नञ ् समास), अवÖतिुन िनबªÆधः इित अवÖतिुनबªÆधः (सĮमी तÂपŁुष समास), 
अवÖतिुनबªÆधः एव ÿधानं  यÖयाः सा तÂसÌबĦुौ (बहòāीही समास), तÂÿथमावलÌबनम=् ÿथमम ्
अवलÌबनं  ÿथमावलÌबनम ् (कमªधारय समास), तदेव ÿथमावलÌबनम ् (कमªधारय समास), 

वलयीकृत=वलय+ि¸व+ कृ+ĉ। 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-िवषम । 

छÆद-वंशÖथ।    

Âवमेव तावÂपåरिचÆतय Öवय,ं कदािचदेते यिद योगमहªतः। 

वधूदु कूलं  कलहसंल±णं, गजािजनं  शॊिणतिबÆदु विषª च ॥६७॥ 

ÿसंग- पनुः āĺचारी िशव और पावªती के जोङे को अनपुयĉु बताते ह§ ।  

अनुवाद- तमु Öवयं  ही इतना तो िवचार करो िक कलहसंॊं से िचिýत  नववध ूका वľ और Łिधर कì 
बूं दŌ का वषाª करने वाले  गजचमª, ये दोनो कभी भी (एक-दसूरे के साथ) िमलने योµय ह§?   
भावाथª-  पावªती कì परी±ा लेते हòए āĺचारी Łप िशव पावªती को समझान ेका ÿयÂन करते हòए 
कहते ह§ िक िववाह म¤ तमु तो कलहसंŌ से रंगी गई चनुरी को ओढॊगी , और तÌुहारा वह िशव तो ऐस े
गजचमª को धारण करेगा, िजससे िक रĉ कì बूं दॊं िगरती रहती ह§।  ऐसा िशव तो तÌुहारे योµय िकसी 
भी ÿकार से नही ह।ै   
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- वधदूकूुलम्=वÅवाः दकूुलम ् (षķी तÂपŁुष समास), 
गजािजनम=्गजÖय अिजनम ्(षķी तÂपŁुष समास)। 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-िवषम । 

छÆद-वंशÖथ। 

चतुÕकपुÕपÿकरावकìणªयोः, परोऽिप को नाम तवानुमÆयते। 

अलĉकाङकािन पदािन पादयोिवªकìणªकेशासु परेतभूिमषु ॥६८॥ 

ÿसंग- āĺचारी पावªती से पछूते ह§ िक तमु िकसÿकार िशव के साथ Ôमशान म¤ िनवास करोगी? 
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अनुवाद- चतÕुकोण वाले आगंन म¤ िबखरे हòए पÕुपॊं पर रख ेजाने वाले तÌुहारे चरणॊ ंके ला±ारस स े
रं िजत (तÌुहारे) पदिचĹŌ को िबखरे हòए केशॊं वाले Ôमशान कì भिूम पर रखने कì ³या कोई शý ुभी 
अनमुित दे सकता है?  
भावाथª- पावªती कì परी±ा लेते हòए āĺचारी Łप धारण िकये हòए िशव ने पनुः पावªती से कहा िक 
तÌुहारे िपता के गहृ म ेतो जहा ंजहां  तमु चलती हो ,  वहां  वहां   पÕुप िबखरे रहते ह§ तािक तमुको 
िकसी भी ÿकार का कĶ न हॊ। िकंत ुिववाहोपराÆत तमु ला±ारस से रं िजत अपने चरणॊं को Ôमशान 
भिूम म ेकैसे रखॊगी, जहां  पर शवŌ के केश िबखरे रहते ह§। तÌुहारा कोई शý ुभी तमुको इस िववाह के 
िलये परामशª नही देगा।  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- अलĉकाङ्कािन=अलĉकः अङ्कः येषां  तािन (बहòāीही समास), 
िवकìणªकेशास=ुिवकìणाªः केशाः यास ु ताः तास ु (बहòāीही समास), चतÕुक=चतरु+्कन,् 

ÿकर=ÿ+ कृ+अप,् परेत=परा+ इ+ĉ। 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-पयाªयोĉ । 

¹Æद-वंशÖथ। 

अयुĉłपं  िकमतः परं  वद, िýनेýव±ः सुलभं तवािप यत?् 

ÖतनĬयेऽिÖमÆहåरचÆदनाÖपदे, पद ंिचताभÖमरजः कåरÕयित ॥६९॥ 

ÿसंग- āĺचारी पावªती को कहते ह§ िक मतृ शरीर कì िचता के भÖम का लेप करन ेवाले िशव का 
Öपशª भी तमु कैसे कर पाऒगी।  
अनुवाद- तीन नेý िजसके ह§ ऐसे िशव का व± तमुको सलुभ होन े पर भी , इसस े अिधक ³या 
अनिुचत हो सकता है, बोलो, िक हåरचÆदन से अनिुलĮ तÌुहा रे इस ÖतनĬय पर िचता कì भÖम कì 
रज लग जायेगी।  
भावाथª- -  पावªती कì परी±ा लेते हòए āĺचारी Łप िशव पावªती को पनुः अपना ही उपहास करते 
हòए कहते ह§ िक उस िशव के तो तीन नेý ह§, जो िक कुŁपता कì िनशानी ह,ै वह िशव तो अपने व± 
पर िचता कì भÖम लगाये रहते ह§, ऐसे िशव का आिलंगन तमु कैस ेकरोगी? तÌुहारे भी ÖतनĬय पर 
उस अमांगिलक िचता कì राख लग जायेगी। अतः तमुको उससे िववाह नही करना चािहये।   
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- ÖतनĬयेऽिÖमन=्ÖतनĬये+अिÖमन ्(सिÆध), िýनेýव±ः=ýीिण नेýािण 
यÖय सः िýनेýः (बहòāीही समास), तÖय व±ः (षķी तÂपŁुष), हरेः चÆदनं  हåरचÆदनम ्(षķी तÂपŁुष) 
तÖय आÖपदम ् (षķी  तÂपŁुष समास) तÖय आÖपदम ् तिÖमन ् (षķी तÂपŁुष समास), 

ÖतनĬये=Öतनयोः Ĭयम ् तिÖमन ् (षķी तÂपŁुष समास), सलुभम्=स+ु लभ+्खल,् ÿथमा 

िवभिĉ,एकवचन। 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-िवषम । 

छÆद-वंशÖथ।   

इयं  च तेऽÆया पुरतो िवडÌबना, यदू ढया वारणराजहायªया। 
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िवलो³य वृĦो±मिधिķतं  Âवया, महाजनः Öमेरमुखॊ भिवÕयित ॥७०॥ 

ÿसंग- āĺचारी पनुः ÿĳ पछूते ह§ िक तमु िकसÿकार हाथी कì Öथान पर बैल कì सवारी कर 
पाऒगी? 
अनुवाद- तÌुहारे सामने एक और िवडÌबना हॊगी िक गजराज के Ĭारा ले जाने योµय नविववािहता 
तमुको वĦृ बैल पर अिधिķत देखकर माÆयजन हसने लगेग¤।  
भावाथª-  इसके अितåरĉ एक और बात तमुको लिºजत कर देगी,³यŌिक िववाह के उपराÆत तमुको  
गजराज पर बैठाकर अपने ससरुाल नही ले जाया जायेगा, बिÐक तमु वĦृ बैल कì सवारी करोगी। 
और यह तो िहमालय कì पýुी के िलये ही नही, बिÐक हर नविववािहता के िलये उपहास का िवषय 
हो जायेगा। तमुकॊ बैल पर बैठाकर ससरुाल जाते देखकर सारे लोग उपहास कर¤गे। ³या ये सब तमु 
सहन कर पाऒगी?  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- तेऽÆया=ते+अÆया (सिÆध), वĦृो±म=्वĦृĲासौ उ±ा वĦृो±ः तम ्
(कमªधारय समास), महाजनः=महान ्चासौ जनः (कमªधारय समास), Öमरेमखुः=Öमरंे मखु ंयÖय सः 

(बहòāीही समास), िवडÌबना=िव+ डÌब+्िणच+्यचु्+टाप,् ÿथमा िवभिĉ, एकवचन, 

ऊढया= वह+्ĉ+टाप,् ततृीया िवभिĉ, एकवचन। 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-िवषम । 

छÆद-वंशÖथ।  

Ĭयं  गतं  संÿित शोचनीयतां, समागमÿाथªनया िपनािकनः। 

कला च सा कािÆतमती कलावतÖÂवमÖय लोकÖय च नेýकौमुदी॥७१॥ 

ÿसंग- āĺचारी के अनसुार पावªती और चÆþमा दोनो ही िशव-ÿािĮ कì इ¸छा करने के कारण 
दयनीय िÖथित म¤ ह§ । 
अनुवाद- िपनािक अथाªत ्िशव को ÿाĮ करने कì इ¸छा से इससमय दोनŌ कì (पावªती और चÆþमा 
कì) कì शोचनीय िÖथित ह,ै (ÿथम Óयिĉ ह-ै) चÆþमा कì वह कािÆत वाली कला और (और दसुरा 
Óयिĉ ह-ै) इस ससंार कì नेýकौमदुी (अथाªत)् तमु।  
भावाथª- āĺचारी कहते ह§ िक मझेु तो लगता ह ै िक तÌुहारी और इस चÆþकला कì िÖथित एक 
जैसी ही ह।ै तमुदोनŌ ही शोचनीय िÖथित म¤ हो , ³यॊिंक चÆþकला, जो Öवयं  म ेकािÆतयĉु ह,ै सदैव 
िशव कì िसर पर िवīमान रहना चाहती ह।ै और तमु, जो  िक ससंार कì नेýकौमदुी हो ,  िशव स े
िववाह करके अपनी िÖथित दयनीय बनानी चाहती हो।  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- समागमÿाथªनया=समागमÖय ÿाथªना तया (षķी तÂपŁुष समास), 
कलावतः= कला अिÖत अÖय इित कलावत ्तÖय (बहòāीही समास), कािÆतमती=कािÆतः अÖयाः 
अिÖत इित (बहòāीही समास), नेýकौमदुी=नेýयोः कौमदुी Ĭयम ् (षķी तÂपŁुष समास), Ĭयम=्Ĭौ 

अवयवौ यÖय तत ् (बहòāीही समास), समागम=सम+्आ+ गम+्अप,् 

शोचनीयताम=् शचु्+िणच+्अनीयर+्तल+्टाप,् िĬतीया िवभिĉ, एकवचन। 
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काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-दीपक । 

छÆद-वंशÖथ। 

वपुिवªłपा±मलàयजÆमता, िदगÌबरÂवेन िनवेिदतुं  वसु। 

वरेषु  यद्  बालमृगाि±! मृµयते, तदिÖत िकं ÓयÖतमिप िýलोचने ॥७२॥ 

ÿसंग- āĺचारी िशव कì िनÆदा करते हòए कहते ह§ िक िशव म¤ तो शारीåरक िवकृितयां  भी ह§ , तथा 
उनके कुल का भी पता नही ह।ै  
अनुवाद- (िशव का) शरीर िवषम नेýॊं वाला ह,ै उसके जÆम का कुछ पता नही ह,ै िदगÌबरŁप रहन े
से धन का भी पता चलता ह।ै ह ेबाल मगृ के नेýŌ के समान नýे वाली! वरŌ म ेजो (गणु) ढूंढे जाते ह§, 
³या िशव म¤  एक भी ह§? 
भावाथª- पावªती कì परी±ा लेते हòए āĺचारी Łप िशव पावªती को अपन ेही शारीåरक सौÆदयª और 
कुल के िवषय म¤ अपशÊद कहते ह§ िक वह िशव तो शारीåरक िवकृितयŌ वाला ह,ै उसके तीन नेý ह§, 
उसका जÆम कब और िकसके वंश म ेहòआ ह,ै इसका भी कोई ²ान नही ह।ै धन के अभाव के कारण 
वह वľहीन िवचरण करता ह।ै अतः िववाह के िलये जो भी गणु एक वर म¤ देख ेजाते ह§, वैसा कोई 
भी गणु इस िशव म¤ नही ह।ै जबिक तÌुहारे नेý तो मगृ के समान सÆुदर ह§ , और हरÿकार कì सखु-
सÌपदा से तमु पåरपणूª हो। तो तमुको उस िशव कì ³या आवÔयकता है ? 
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- िवłपा±म=्िवगतं  łपं  यÖय तत ् इित िवłपम ्(बहòāीही समास), 
िवłपम ्अि± यÖय तत ् (बहòāीही समास), िदगÌबरÂवने=िदगेव अÌबरं यÖय सः िदगÌबरः (बहòāीही 
समास), तÖय भावः (षķी तÂपŁुष   समास) तेन, िýलोचने=ýीिण लोचनािन यÖय सः यिÖमन ्
(बहòāीही समास), बालमगृाि±=बालमगृ+अि±+षच+् ङीप,् सÌबोधन, एकवचन। 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-पåरकर । 

छÆद-वंशÖथ।   

 िनवतªयाÖमादसदीिÈसताÆमनः, ³व तिĬधÖÂवं  ³व च पुÁयल±णा। 

अपेàयते साधजुनेन वैिदकì, ÔमशानशूलÖय न यूपसिÂøया ॥७३॥ 

ÿसंग- āĺचारी िशव कì िनÆदा करना जारी रखते ह§ । 

अनुवाद- इस अिनĶ मनोरथ से (अपन)े मन को हटा दो। उसÿकार का (िशव) कहा?ं और 
पÁुयल±णॊ ं वाली तमु कहां? साध ु जन के Ĭारा  Ôमशानभिूम म¤ गढे हòए खटेू का वैिदकì य²ीय 
ÖतÌभ के जैसा सÂकार अपिे±त नही होता ह।ै 
भावाथª-  पावªती कì परी±ा लेते हòए āĺचारी Łप िशव पावªती को इस िववाह को करने से मना 
करने का सलाह  देते ह§। िशव स ेिववाह करने कì इ¸छा अिनĶकारी ह।ै उससे सÌबिÆधत कोई भी 
वÖत ुकÐयाणकारी नही है, और तमु तो सवªगणुसÌपÆन हो। अतः तमु कहां  और वह िशव कहां? 
Ôमशान भिूम म¤ गडे हòए खटेू का ÿयोग य² म¤ नही िकया जा सकता ह।ै और तमु इसी यºयीय ÖतÌभ 
के समान हो, िजसका Öथान Ôमशान म ेनही हो सकता ह।ै साधजुन भी यही िवचार रखते ह§। अतः 
तमुको Ôमशान म¤ रहने वाले िशव से िववाह करने का िवचार छोड दनेा चािहये।  
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Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- िनवतªयाÖमादसदीिÈसताÆमनः= िनवतªय+ अÖमात ्असदीिÈसतात्+ 
मनः (सिÆध), तिĬधÖÂव=ंतिĬधः+Âवम ् (सिÆध), पÁुयल±णा=पÁुयािन ल±णािन यÖयाः सा 
(बहòāीही समास), साधजुनेन=साधĲुासौ जनः साधजुनः तेन (कमªधारय समास), 
ÔमशानशलूÖय=ÔमशानÖय शलूं  तÖय (षķी तÂपŁुष समास), य़पूिøया=यपूÖय सिÂøया (षķी 
तÂपŁुष समास), विैदकì=वदे+ठञ+् ङ्ईप,् ÿथमा िवभिĉ, एकवचन। 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-िवषम, ŀĶाÆत । 

छÆद-वंशÖथ। 

इित िĬजातौ ÿितकूलवािदिन, ÿवेपमानाधरलàयकोपया। 

िवकुि¼चतĂूलतमािहते तया, िवलोचने ितयªगुपाÆतलोिहते ॥७४॥ 

ÿसंग- āĺचारी के इस ÿकार के कथन को सनुकर पावªती øोिधत हो जाती ह ै। 

अनुवाद- इस ÿकार āाĺण के Ĭारा ÿितकूल वचन बोलन ेपर कापंते हòए होठॊं से िजसका øोध 
ÿकट हो रहा था, (ऐसी) उस (पावªती) के Ĭारा लाल (हòई) नेýŌ के ÿाÆत भाग से  भौहŌ को टेढा 
करके वø ŀिĶ डाली गई।      
भावाथª- पावªती कì परी±ा लेते हòए āĺचारी Łप िशव ने जब इस ÿकार का वचन बोले, तो पावªती 
अÂयÆत øोिधत हो उठी। उसके ऒठं कापने लगे। और उसके नेý भी øोधवश लाल हो  गये। और 
कापंते हòए होठॊं से ऐसे अिÿय वचन बोलने वाले āĺचारी को øोिधत होकर वø ŀिĶ से देखन े
लगी। 
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- ितयªगपुाÆतलोिहते=ितयªक्+उपाÆतलोिहते, िĬजातौ=Ĭ े जाती यÖय 
सः िĬजाितः तिÖमन ् (बहòāीही समास), ÿितकूलवािदिन=कूलं  ÿितगतं  ÿितकूलम ्(ÿािद समास), 
ÿितकूलं  वदतीित ÿितकूलवादी तिÖमन ्(उपपद समास), ितयªक्=ितरः अ¼चित इित ितयªक् (उपपद 

समास), ÿवेपमान=ÿ+ वेप+्शानच,् ितयªक=ितरस+् अ¼च+्ि³वप,् ÿथमा िवभिĉ, एकवचन। 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-Öवभावोिĉ । 

छÆद-वंशÖथ । 

उवाच चैनं  परमाथªतो हरं, न वेिÂस नूनं  यत एवमाÂथ माम।् 

अलोकसामाÆयमिचÆÂयहेतुकं, िĬषिÆत मÆदाĲåरतं  महाÂमनाम ्॥७५॥ 

ÿसंग- øोिधत पावªती उस āĺचारी से उसके अºयानता के िवषय म¤ कहती ह§। 

अनुवाद- (पावªती) इस (āाĺण) से बोली, तमु िनĲय ही वाÖतव म¤ हर अथाªत ्िशव को नही जानते 
हो। ³यŌिक (इसीिलये) मझुसे इसÿकार कह रह ेहो। मÆद बिुĦ वाले (मनÕुय) अलौिकक और दबुōध 
कारण वाले महाÂमाऒ ंके चåरý से Ĭषॆ करते ह§। 
भावाथª- øोध के वशीभतू होकर पावªती ने āाĺण को कहा िक िनĲय ही तमु मरेे िशव के िवषय म¤ 
कुछ नही जानते हो, इसी कारण ऐसे अपशÊदॊं का ÿयोग कर रह े हो। ऐसा लगता ह ै िक तमु 
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अÐपबिुĦ वाले हो, तभी तो िशव कì वाÖतिवकता न जानकर उस महाÂमा िशव के ÿित Ĭषॆपणूª 
ÿलाप कर रह ेहो।  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- चैन=ंच+एनम ् (सिÆध), यत एवमाÂथ=यतः+एवम+्आÂथ (सिÆध), 
मÆदाĲåरत=ंमÆदाः+चåरतम ् (सिÆध), परमाथªतः=परमĲासौ अथªः परमाथªः तÖमात ् (कमªधारय 
समास), अिचÆÂयहतेकुम्=न िचÆÂयः अिचÆÂयः (नञ ्समास), अिचÆÂयः हतेःु यÖय तत ् (बहòāीही 

समास), महाÂमनाम=्महान ् आÂमा येषां  ते महाÂमनः तेषाम ् (बहòāीही समास), आÂथ= ā+ूलट् 

लकार, मÅयम पŁुष, एकवचन। 
अलंकार-अथाªÆतरÆयास । 

छÆद-वंशÖथ। 

सूिĉ- िĬषिÆत मÆदाĲåरतं  महाÂमनाम ् अथाªत ् मखूª जन महाÂमाऒ ं स े Ĭषे रखते ह§ अथाªत ्
अ²ानीजन को ²ानी जन कì बिुĦमता स ेĬषे रहता ह।ै 
िवपÂÿतीकारपरेण मगंलं, िनषेÓयते भूितसमÂुसकेुन वा। 

जग¸छरÁयÖय िनरािशषः सतः, िकमेिभराशोपहताÂमवृि°िभः॥७६॥ 

ÿसंग- øोिधत पावªती ने िशव कì मिहमा का बखान करना ÿारÌभ िकया । 

अनुवाद- िवपि° का ÿतीकार करन ेम¤ तÂपर अथवा ऐĵयª कì इ¸छा रखने वाले के Ĭारा मांगिलक 
वÖत ुका भोग िकया जाता ह।ै जगत के र±क और िनरािशष िशव का इन तÕृणा के कारण कलिुषत 
कर दी गई अÆतःकरण कì विृ°यŌ से ³या ÿयोजन?   
भावाथª- पावªती िशव के ितरÖकार के िवषय म ेकहती ह§, िक मांगिलक और अमांगिलक सासंाåरक 
वÖतऒु ंके ÿित आúह रखने वाले मनÕुयॊं के िलये ह§। िजस ेिवपि°यŌ  से भय लगता है , और जो 
ऐĵयª का अिभलाषी ह,ै उसके िलये ही मांगिलक-अमागंिलक वÖतऒु ंका भेद महÂव रखता ह।ै 
िकंत ुिशव तो भगवान ह§, वह जगत ्के र±क ह§, उÆह ेिकससे भय हो सकता ह?ै महान ्योगी होने के 
कारण उÆह¤ िकसी भी वÖत ुकì इ¸छा ही नही है, न केवल सÌपणूª ÿाणी-जगत ्बिÐक देवताऒ ंकì 
भी इ¸छापिूतª करने वाले िशव को िकसकì इ¸छा हो सकती ह।ै ये सारी वÖतएुं  तो मन को कलिुषत 
करने वाली ह।ै इनका िशव से ³या सÌबÆध ह?ै    
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- भिूतसमÂुसकेेन=भÂूयां  भतुौ वा समÂुसकुः तेन (षķी या सĮमी 
तÂपŁुष समास), िनरािशषः=िनगªता आशीः यÖय सः िनराशी तÖय (बहòāीही समास), 

ÿतीकार=ÿित+ कृ+घञ,्  उपहत=उप+ हन+्ĉ। 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार-पåरकर । 

छÆद-वंशÖथ। 

अिकंचनः सन ् ÿभवः स संपदा,ं िýलोकनाथः िपतृसĪगोचरः। 

स भीमłपः िशव इÂयुदीयªते, न सिÆत याथाÃयªिवदः िपनािकनः ॥७७॥ 

ÿसंग- पावªती िशव के  परÖपर िवरोधी गणुॊं का भी बखान करती ह।ै 
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अनुवाद- वह (िशव) धनरिहत होते हòए भी सÌपदाऒ ंका कारण ह,ै Ôमशान म¤ रहते हòए भी तीनŌ 
लोकŌ का Öवामी ह,ै भयंकर Łप होन ेपर भी वह कÐयाणाकारी ह-ै ऐसा कहा जाता ह।ै िपनािक के 
यथाथª Öवłप को जानने वाला (कोई) नही ह।ै  
भावाथª- पावªती िशवचåरत का वणªन करते हòए कहती ह§ िक िशव को िकसी भी भौितक सÌपदा कì 
³या आवÔयकता ह?ै वह तो Öवयं  ही धन-सÌपदाऒ ंका कारण ह।ै Ôमशान म¤ रहते हòए भी वह तीनŌ 
लोको के Öवामी ह।ै उनका Łप भले कì भयंकर ÿतीत होता ह,ै िकंत ुउनका वही Łप सबके िलये 
कÐयाणकारी ह।ै और यह सवªिविदत ह ै। इस महादेव िशव के यथाथª Öवłप को जानना िकसी के भी 
बस कì बात नही ह।ै  अतः तमुको िशव के ÖवŁप का बोध कैसे हो पायेगा? तमु तो सांसाåरक 
वÖतऒु ंको ही मÐूयवान समझते हॊ।   
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी-  स सÌपदा=ं सः+ सÌपदाम ् (सिÆध), िशव इÂयदुीयªते= 
िशवः+इित+उदीयªते (सिÆध), अिक¼चनः=नािÖत िक¼चन यÖय सः (बहòāीही समास), 
िýलोकनाथ= ýीिण लोकः इित िýलोकः (कमªधारय समास), िýलोकÖय नाथः (षķी तÂपŁुष 

समास), भीमłपः= िबभिेत अÖमात ्इित भीमम ्(प¼चमी तÂपŁुष), सन=्  अस+्शत ृÿथमा िवभिĉ, 

एकवचन, याथाÃयªिवदः= यथाथª+Õयञ+् िवद+्ि³वप+् ÿथमा िवभिĉ, एकवचन।  

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- िवरोधाभास। 

छÆद- वंशÖथ। 

िवभूषणोĩािस िपनĦभोिग वा, गजािजनालिÌब दु कूलधाåर वा। 

कपािल वा ÖयादथवेÆदु शेखरं,  न िवĵमतू¥रवधायªते वपुः ॥७८॥ 

ÿसंग- पावªती िशव के िवराट Öवłप का वणªन करती ह§।  

अनुवाद-िवĵ ही ह ै Łप िजसका, ऐस े िशव का शरीर आभषूणॊं स ेचमकता हो अथवा  सपŎ स े
िलपटा हòआ हो, उसने गजचमª धारण िकया हो अथवा रेशमी वľ, (िसर म¤) कपाल धारण िकया हो 
अथवा चÆþमा, (कुछ भी) िनिĲत Łप से नही कहा जा सकता ह।ै  
भावाथª- अतः ऐस ेमहादेव का Öवłप िवराट ह।ै सÌपणूª िवĵ ही उसका Öवłप ह।ै अतः ऐसा िशव 
चाह ेÖवणª आभषूण धारण करे या सपŎ को अपने शरीर म¤ िलपटा ले, चाह ेवह गजचमª धारण करे या 
चÆþमा, इससे उसके िवषय म¤ कुछ भी िनĲय नही हो सकता ह।ै   
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- ÖयादथवेÆदशुॆखरं= Öयात+्अथवा+इÆदशुेखरम ् (सिÆध), 
िवĵमतू¥रवधायªते=िवĵमतू¥ः+अवधायªते (सिÆध), िवĵमतू¥ः= िवĵं  मिूतªः  यÖय सः तÖय (बहòāीही 
समास), िपनĦभोिग=िपनĦाः भोिगनः यिÖमन ् तत ् (बहòāीही समास), गजािजनालिÌब=गजÖय 
अिजनम ् गजािजनम ् (षķी तÂपŁुष समास), गजािजनमालिÌब=गजÖय अिजनम ् गजािजनम ् (षķी 
तÂपŁुष समास), गजािजनम ्आलÌबते इित (उपपद समास), दकूुलधाåर=दकूुलं  धारयित इित (उपपद 
समास), इÆदशुेखरम्=इÆद ु शेखरे यÖय सः तम ् (बहòāीिह समास), 

िवभषूणॊĩािस=िव+ भषू्+Ðयट्ु+उद+्  भास+्िणिन ÿथमा िवभिĉ, एकवचन, दकूुलधाåर= दकूुल ं

धारयित इित (उपपद समास), इÆदशुेखरम्= इÆद ुशेखरं यÖय सः तम ्(बहòāीही समास)।   
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काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- पåरकर। 

छÆद- वंशÖथ। 

तदङ्गससंगªवाÈय कÐपते, ňुवं  िचताभÖमरजो िवशुĦये। 

तथािह नृÂयािभनयिøया¸यतंु, िविलÈयते मौिलिभरÌबरौकसाम ्॥७९॥ 

ÿसंग- पावªती िशव कì मिहमा का बखान अभी भी कर रही ह।ै 

अनुवाद-  उस िशव के शरीर का संसगª पाकर िचता के भÖम के रज िवशĦु करन ेम¤ िनĲय ही समथª 
हो जाते ह§ । इसीकारण (िशव के) नÂृयािभनय के समय िगरी हòई धिूल को दवेतागण मÖतकॊं पर 
लगाते ह§ । 
भावाथª- पावªती िशव के Öवłप के िवषय म¤ कहती ह§ िक िशव का शरीर इतना पिवý ह ैिक उसका 
Öपशª पाकर िचता कì भÖम कì धलू भी पिवý हो जाती है, और वह भी कÐयाणकारी हो जाती ह।ै 
अतः दवेगण भी उस िचता के भÖम के धलू कì कृपा पाने के िलये लालाियत रहते ह§। इसीिलये जब 
िशव नÂृय करते ह§ तो नÂृय करने से िगरे हòए भÖम कì धिूल को ही दवेतागण अपने मÖतक पर लगा 
लेते ह§।   
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- िचताभÖमरजो िवशĦुये=िचताभÖमरजः+िवशĦुये (सिÆध), 
मौिलिभरÌबरौकसाम=्मौिलिभः+अÌबरौकसाम ्(सिÆध), तदङ्गसंसगªम=्तÖय अङ्गं  तदङ्गम ्(षķी 
तÂपŁुष समास), तÖय ससंगªः तम ् (षķी तÂपŁुष समास), नÂृयािभनयिøया¸यतुम्=नÂृये अिभनयः 
नÂृयािभनयः (सÈुसपुा समास ), तÖय िøया (षķी तÂपŁुष समास), तÖयाः ¸यतुम ् (सÈुसपुा समास ), 

अÌबरौकसाम=् अÌबर ओकः येषां  ते तेषाम ्(बहòāीही समास), अिभनय=अिभ+ नी+अच।् 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- उÐलास। 

छÆद- वंशÖथ। 

असंपदÖतÖय वषेृण ग¸छतः, ÿिभÆनिदµवारणवाहनो वषृा। 

करोित पादावुपगÌय मौिलना, िविनþमÆदाररजोŁणाङ्गलुी ॥८०॥ 

ÿसंग- इस Öथान पर भी पावªती िशव का गणुगान करती रहती ह।ै 

अनुवाद-  मदमÖत ®ेķ हाथी पर आłढ इÆþ धनहीन तथा बैल पर पर जाते हòए उस िशव के पैरŌ को 
मÖतक से Öपशª करके िखले हòए मÆदार पÕुपॊं से अŁिणत अगंिुलयŌ वाला बना  देता ह ै। 
भावाथª- पावªती āĺचारी Łप िशव से कहती ह§ िक िजस इÆþािद को तमु ®ेķ समझते हो , वह भले 
ही मदमÖत गजराज कì सवारी करता हो, और अपने मÖतक पर लगे हòए मकुुट म¤ मÆदारव±ृ के पÕुपŌ 
को धारण करता हो, िकंत ुबैल पर सवारी करने वाले िशव के परैŌ के नीचे जब वह मÆदार के पÕुप 
आजाते ह§, तो िशव के पैर भी लािलमा से यĉु हो जाते ह§।  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- असÌपदÖतÖय=असÌपदः+तÖय (सिÆध), पादावपुगÌय= 
पादौ+उपगÌय (सिÆध), ÿिभÆनिदµवारणवाहनः= िदशां  िदिश वा वारणः िदµवारणः (षķी या तÂपŁुष 
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समास), ÿिभÆनः िदµवारणः (कमªधारय समास), ÿिभÆनिदµवारणः वाहन ंयÖय सः (बहòāीही समास),  
असÌपदः= अिवīमाना सÌपद ्यÖय सः (बहòāीही समास)। 
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- पयाªयोĉ। 

छÆद- वंशÖथ। 

िवव±ता दोषमिप ¸यतुाÂमना, Âवयैकमीशं  ÿित साधु भािषतम।् 

यमामनÆÂयाÂमभुवोऽिप कारण,ं कथं   स लàयÿभवो भिवÕयित ॥८१॥ 

ÿसंग- पावªती िशव के वंश सÌबÆधी आ±ेप का उ°र देती ह।ै 

अनुवाद- केवल दोषकथन के इ¸छुक भी पितत आÂमा वाले तÌुहारे Ĭारा िशव के िवषय म¤ एकबात 
ठीक ही कही गयी ह।ै िजसको āĺा का भी कारण कहते ह§, उस िशव का उÂपि° Öथान कैसे ²ात 
होगा ।  
भावाथª- पावªती āĺचारी स ेकहती ह ैिक िजस िशव कì तमु इतनी िनÆदा कर रह ेथे, उसी कì िनÆदा 
करते करते समय तमुने अ²ानवश ही एक सÂय बात कह दी और वह यह बात ह ैिक िशव के कुल 
का पता ही नही ह।ै यह सÂय भी ह ै³यॊंिक जो सबका कारण ह,ै āĺा का भी कारण ह,ै उसके कुल, 
पåरवार , उÂपि° का Öथान का पता कैस ेचलेगा? 
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- Âवयैकमीश=ंÂवया+एकम+्ईशम ् (सिÆध), 
यमामनÆÂयाÂमभवुोऽिप=यम+्आमनिÆत+आÂमभवुः+अिप (सिÆध), स लàयÿभवो= 
सः+लàयÿभवः (सिÆध), ¸यतुाÂमना= ¸यतुः आÂमा यÖय सः ¸यतुाÂमा तेन (बहòāीही समास), 
आÂमभवुोः=आÂमना भवतीित आÂमभःू तÖय (उपपद समास), लàयÿभवः=लàयः ÿभवः यÖयः 

सः (बहòāीही समास), आÂमभवुः=आÂमन+् भ+ूि³वप,् षķी िवभिĉ, एकवचन।   

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- वøोिĉ। 

छÆद- वंशÖथ। 

अलं िववादेन यथा ®तुÖÂवया, तथािवधÖतावादशॆषमÖतु सः। 

ममाý भावैकरसं  मनः िÖथतं, न कामवृि°वªचनीयमी±ते ॥८२॥ 

ÿसंग- पावªती कहती ह ैिक उसे लोकिनÆदा का कोई भय नही ह,ै अतः वह िशव म¤ पणूªतया अनŁुĉ 
ह।ै 
अनुवाद- िववाद करना Óयथª ह,ै उसे तÌुहारे जैसा सनुा गया है , पणूªŁप से (वह िशव) वैसा ही हो । 
मरेा मन यहां  एकमाý ÿेमŁपी रस म¤ ही िÖथत ह।ै Öवे¸छापवूªक काम करने वाला Óयिĉ लोकिनÆदा 
को नही देखता ह ै। 
भावाथª-  पावªती कहती ह ैिक तमुने िजस ÿकार से िशव के चåरý का वणªन िकया ह,ै िशव वैसा भी 
ह,ै तो भी कोई समÖया नही ह।ै  मझेु वह हर Łप म¤ Öवीकार ह§।  ³यŌिक म§ िशव के ÿेमŁपी रस म¤ 
पणूªतया डूबी हòई हó ं। मरेा यह िनणªय Öवे¸छा से िलया गया ह।ै और Öवे¸छा से िनणªय लेने वाले को 
लोकिनÆदा का भय नही होता ह।ै   
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Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- ®तुÖÂवया=®तुः+Âवया (सिÆध), 
तथािवधÖतावदशेषमÖत=ुतथािवधः+तावत+्अशेषम+्अÖत ु (सिÆध), िववादेन=िवŁĦो वादः 
िववादः (ÿािद समास), भावकैरसम=्एकः रसः  एकरसः (कमªधारय समास), भावः एव एकरस यÖय 
तत ् (बहòāीही समास), कामविृ°ः= कामा विृ°ः यÖय सः (बहòāीही समास), यथा=यद+्थाल,् 

वचनीयम=् वच+्अनीयर+् िĬतीया िवभिĉ, एकवचन। 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- अथाªÆतरÆयास। 

छÆद- वंशÖथ। 

िनवायªतामािल िकमÈययं  बटुः, पुनिवªव±ु ः Öफुåरतो°राधरः। 

न केवलं यो महतोऽपभाषते,®ृणोित तÖमादिप यः स पापभाक् ॥८३॥ 

ÿसंग- पावªती इसÿकार जब उ°र देती ह,ै तब āĺचारी कुछ कहना चाहते ह§ िकंत ुøोिधत पावªती 
āĺचारी को कुछ कहने के िलये रोकने का इशारा करती ह।ै  
अनुवाद- ह ेसखी! कापते हòए अधरोķ वाले पनुः कुछ कहने कì इ¸छा रखने वाले इस āĺचारी को 
रोक दो, ³यŌिक जो महान लोगŌ कì िनÆदा करता ह,ै न केवल वह ही पापभागी बनता ह,ै अिपत ुजो 
सनुता है, वह भी पाप का भागी बनता ह ै।   
भावाथª- पावªती के इसÿकार िशव का बखान करने पर āĺचारी कुछ कहना चाहता ह,ै और यह 
भांपकर पावªती अपने सखी से कहती ह,ै िक तमु इस āĺचारी को कुछ भी अिनĶ कहने से रोक 
दो,³यॊिंक अिनĶ वाताª करने वाला तो पाप का भागी बनता ही ह,ै साथ ही अिनĶ वचन सनुने वाला 
मनÕुय भी पाप का भागी बनता ह।ै  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- िकमÈयय=ंिकमिप+अयम ् (सिÆध), पनुिवªिव±ःु = पनुः+िविव±ःु 
(सिÆध), महतोऽपभाषते=महतः+अपभाषते (सिÆध), तÖमादिप=तÖमात+्अिप (सिÆध), 
Öफुåरतो°राधरः= उ°रः च अधरĲ इित उ°राधरम ् (कमªधारय समास), Öफुåरतम ्उ°राधरं यÖय सः 

(बहòāीही समास), पापभाक्=पापं  भनुिĉ य सः (बहòāीही समास), िनवायªताम=्िन+ व+ृिणच,् लोट् 

लकार, ÿथम पŁुष, एकवचन।  
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- अथाªÆतरÆयास। 

छÆद- वंशÖथ। 

इतो गिमÕयाÌयथवेित वािदनी, चचाल बाला ÖतनिभÆनवÐकला। 

ÖवłपमाÖथाय च तां  कृतिÖमतः, समाललÌबे  वृषराजकेतनः ॥८४॥ 

ÿसंग- इसके बाद जब पावªती øोिधत होकर जाने लगती ह,ै तो िशव उसको रोकने के िलये अपन े
Öवłप म¤ आ जाते ह§। 
अनुवाद-  ’अथवा म§ ही यहा ंस ेचली जाऊगी’ इस ÿकार कहन ेवाली Öतनॊ ंस ेहटे हòए वÐकल 
वाली कुमारी (पावªती) चल पडी। (तब) बैल के Åवजा िचĹ वाले (िशव ने) (अपने वाÖतिवक) 
Öवłप को धारण करके मÖुकुराते हòए उसको पकड िलया।  
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भावाथª- इसÿकार øोिधत हòई पावªती को अपनी कोई सधु ही नही थी, अतः उसके वÐकल भी जो 
यथाÖथान नही थे, उसका भी उसे भान न हòआ। और उसने अपनी सखी से कहा िक यिद इस 
āĺचारी ने और कुछ भी अिनĶ कहने का ÿयÂन िकया तो म ैयहां  से चली जाऊगé। ऐसा कहकर 
जब वह वहा ंस ेउठकर जान ेलगी, तो िशव अपन ेवाÖतिवक Öवłप म ेआ गये। और मÖुकुराते हòए 
उस पावªती के हाथ को पकडकर रोका। 
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- इतो गिमÕयाÌयथविेत=इतः+गिमÕयािम+अथवा+इित (सिÆध), 
ÖतनिभÆनवÐकला=ÖतनाËयां  िभÆनम ्इित ÖतनिभÆनम ्(सÈुसपुा समास ), ÖतनिभÆनं  वÐकलं  यÖयाः 
सा (बहòāीही समास), वषृराजकेतनः=वषृाणां  राजा इित वषृराजः (षķी तÂपŁुष समास), 
Öवłपम=्Öवं  łपम ्(कमªधारय समास), कृतिÖमतः= कृतं  िÖमतं  येन सः (बहòāीही समास)।  
काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- पåरकर। 

छÆद- वंशÖथ। 

तं  वीàय वेपथुमती सरसाङगयिĶिनª±ेपणाय पदमुĦतमĬुहÆती। 

मागाªचलÓयितकराकुिलतेव िसÆधुः, शैलािधराजतनया न ययौ न तÖथौ ॥८५॥ 

ÿसंग-सहसा अपने िशव िÿय को अपने सामने देखकर पावªती Óयाकुल हो जाती ह।ै और 
िकंकतªÓयिवमढू हो जाती ह।ै 
अनुवाद- उस िशव को देखकर कÌपन और Öवेत से आþª शरीर वाली, अÆयý गमन करने के िलये 
उठाए हòए चरणॊं को धारण करती हòई पवªतराज कì पýुी, मागª म¤ पवªत आ जाने से Óयाकुल, नदी के 
समान, न आगे जा सकì और न ठहर सकì।  
भावाथª- जैस ेही पावªती को यह भान हòआ िक ये āĺचारी कोई और नही, बिÐक िशव ही ह,ै वह 
आĲयªचिकत हो गयी । अपनी भावनाऒ ंको ÿकट करन ेम ेअसमथª हो गयी। और िशव को देखते 
ही वह कापने लगी, पसीने से ओतÿोत हो गई । उसकì िÖथित बहती हòई नदी के समान हो गई, जो 
िक पवªत से टकराकर न आगे जा सकती ह,ै और न ही Łक सकती ह ै। पावªती भी न तो वहां  से जा 
पा रही थी, और न ही वहां  पर Łकने का सामÃयª जटुा पा रही थी।  
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी-मागाªचलÓयितकराकुिलतेव= मागाªचलÓयितकराकुिलता+इव 
(सिÆध), शैलािधराजतनया=शैलानाम ्अिधराजः (षķी तÂपŁुष समास), तÖय तनया (षķी तÂपŁुष 
समास), मागाªचलÓयितकराकुिलता=न चलः अचलः (नञ ् समास), अचलÖय Óयितकरः (षķी 
तÂपŁुष समास), माग¥ अचलÓयितकरः (सĮमी तÂपŁुष समास), तेन आकुिलता (ततृीय समास), 

वेपथमुती= वेप ्+अथचु्+मतपु्+ङीप+् ÿथमा िवभिĉ, एकवचन। 

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- उपमा। 

छÆद- वसÆतितलका। 

अī ÿभृÂयवनताङ्िग तवािÖम दासः, øìतÖतपोिभåरित वािदिन चÆþमौलौ। 

अĹाय सा िनजमयं  ³लममुÂससजª , ³लेशः फलेन िह पनुनªवतां  िवध°े ॥८६॥ 
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ÿसंग- पनुः िशव पावªती से ÿेमपवूªक कहना ÿारÌभ करते ह§ ।  

अनुवाद-  ह ेअवनत अगंॊं वाली पावªती! आज से लेकर (म§) तÌुहारी तपÖया से øìत दास हó ं । 
इसÿकार िशव के कहने पर वह (पावªती)  सहसा ही तप से उÂपÆन कĶ को भलू गयी, ³यŌिक कĶ 
फलÿािĮ हो जाने पर पनुः नवीनता को धारण कर लेता ह ै। 
भावाथª- अपने वाÖतिवक Öवłप म ेÿकट होकर िशव पावªती से कहते ह§ िक तÌुहारी Ĭारा कì गई 
तपÖया से म§ तÌुहारा Öवामी नही, अिपत ुसदा के िलये तÌुहारा दास बन चकुा हó ं  । िशव के ऐसे िÿय 
वचनŌ को सनुकर पावªती अपने सारे कĶ भलू गयी । ³यŌिक जब कोई असहनीय कĶ सहकर उसका 
फल ÿाĮ कर लेता ह,ै तो सारे कĶ वह भलू जाता ह।ै अतः पावªती भी अपने सारे कĶॊं को भलू गयी।   
Óयाकरण सÌबÆधी िटÈपणी- अīÿभÂृयनवतां िग=अīÿभिृत+अवनतािंग (सिÆध), 
øìतÖतपोिभåरित=øìतः+तपोिभः+इित (सिÆध), अवनतां िग=अवनतम ्अगंं  यÖयाः सा तÂसÌबĦुौ 
(बहòāीही समास), िनयमजाम=्िनयमात ्जायते तम ् (उपपद समास), नवताम=् नवÖय भावः नवता 

ताम ् (षķी तÂपŁुष समास), िनयमजम=्िनयम+ जन+् ड, िĬतीया िवभिĉ, एकवचन, 

उÂससजª=उत+् सजृ्, िलट् लकार, ÿथम पŁुष, एकवचन।  

काÓयगत वैिशĶय- 

अलंकार- अथाªÆतरÆयास। 

छÆद- वसÆतितलका। 

18.3 पाåरभािषक शÊदावली 
ÿािथªतदु लªभ - अभीĶ होने पा भी दलुªभ  

िमता±र - थॊडे स ेशÊदŌ म¤ 

वधूदु कूलम् - वध ूका रेशमी वľ 

ऊढया - िववािहत 

हर -िशव 

िचताभÖमरज - िचता के भÖम कì धलू 

अवनतां िग - िवनă अगंो वाली    

18.4 अËयासाथª ÿĳ 

1. Ĵोक सं́ या ६२कì सÿसंग Óया´या कर¤। 

2. Ĵोक सं́ या ६९कì सÿसंग Óया´या कर¤। 

3. Ĵोक सं́ या ७५कì सÿसंग Óया´या कर¤। 

4. Ĵोक सं́ या ८२ कì सÿसंग Óया´या कर¤। 

18.5 सारांश 

यहां  पर पावªती कì सखी पावªती कì दयनीय िÖथित बता रही ह ैिक िकसÿकार िशव को ÿाĮ करन े
कì इ¸छा से पावªती तपÖया कर रही ह।ै अतः āĺचारी ने पावªती के ÿेम कì सÂयता जानने के उĥÔेय 
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से िशव कì अथाªत ्Öवयं  कì िनÆदा ÿारÌभ कì।  और िशव के दोषॊं को िगनाना ÿारÌभ िकया िक वह 
Ôमशान म¤ रहते ह§, शरीर पर िचता कì भÖम लगाते ह§, िवकृत अगंŌ वाले ह§, इÂयािद अनके ÿकार स े
उनकì िनÆदा कì। िशव कì इतनी बरुाईयां  सनुने के बाद भी पावªती अपन े ढृढ िनĲय अपर अिडग 
रही। और उस āĺचारी पर øोिधत होकर बोली िक मखूª Óयिĉ महान लोगŌ के चåरý को  नही 
समझ सकते ह§। और उनके वाÖतिवक Öवłप को कोई नही जान सकता ह।ै वह सबका कारण ह।ै 
इÂयािद अनेक ÿकार से िशव कì मिहमा का गान िकया। और िफर उठकर जाने लगी। इसपर 
āĺचारी न ेअपना वाÖतिवक ÖवŁप म¤ ÿकट हो गये। और Öवयं  को पावªती का दास बताया। इतना 
सनुन ेमाý से ही पावªती अपना समÖत कĶ भलू गई। और ÿसÆन हो गई।  
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